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语言是人类文化中绚烂的花朵。人类的族群长期聚集在一起,便会发展出语言,而且由简而繁,至于文字那更是精致的果实。到今天,没有文字的民族可说比比皆是,台湾的原住民即是其例。
由于际遇不同,造化弄人,世界上的民族或族群有贫富之别,有进步落伍之分,但人性的七情六欲要皆相似,生活中的喜、怒、哀、乐也均同出一辙,于是任何民族均有表达这些激情与心志的语言——不论是口头的,或是肢体的。
英语有其悠久历史,明清传入中国,中国的第一个留美学生容闳及其后的詹天佑(1861-1919)已是一百多年的往事了。在过去的一百多年里,中西的冲突与谈判、贸易与交流,英语为不二工具,现代欧美的科技与知识、商品与文化、观光与旅游,更诱惑大家热衷于学习英文英语。
中国传统的教学方式,多是一本正经的,循规蹈矩的,学习外国语亦复如斯,所以在我们的环境里,学不到英语秽言脏话,这是一片禁地,但也是一片空白。于是作者乃异想天开,甘冒天下之大不韪,展开中美合作。在辛辛苦苦的两年中,完成了这个奇特的工作。
本书的主旨:
一、本书绝非教导读者骂人或发怒,而是告诉你别人在发怒及骂人,以及骂的什么内容。也许事不关己,也许利害攸关,进而能知所自适。
二、本书材料丰富,采自近年美国著名报章、杂志、影片、网络及有关书籍文案,皆有所本,且涉及美国社会百态及生活方式,甚具参考价值。
三、书中选文及例句均系最流行及实用之美式英语,附有精心中译,于重要句型及特殊语法结构处,犹不厌其烦,详为注释。
四、全书核心字汇之读音,兼采美国K.K及英国Jones两种国际音标。
最后,我们希望这是一本了解英语世界有用的书,对学习英语的中国人是本有助益的书,也是谈坏事的好书。如能获得大家肯定,我们也许会再接再厉,至于高明的指正,更是企盼的佳礼,在此预谢!
刘佑知·2000年1月于台北
Michael Bernard·January 2000,New York
PREFACE
Every language is rich in excoriations, imprecations, maledictions, pejoratives, vitriol and vulgarities. It’s part of human nature to use such words to voice negative feelings about ourselves or others. Native speakers of English may invoke the supernatural (hell), refer to bodies and bodily functions (asshole, shit), attack levels of intelligence (idiot!), or use flora and fauna (pond scum, rat) or adjectives (free-loading mother-in-law). Chinese may rail against another’s an-cestors, family or death and burial, (“Your ancestors were raised by bitches.”, “May you die without a son.”, “May you die with no burial place.”)
As an integral part of the language, maledictions have become the subject of academic research and of numerous English-language lists, journals and dictionaries. But these publications may not always be easily obtained by, or meet the specific needs of, the Chinese student.
Our book is an attempt to fill this need. We selected dozens of words and phrases, and rendered them into the best possible Chinese equivalent—given broad cultural differences—with illustrative sentences mostly from up-to-date English-language newspapers, magazines, books, radio and film transcripts, and the Internet, and provided copious notes on grammar and usage.
We divided the book into lessons, and arranged entries alphabetically. Each lesson lists a key word, and, where applicable, a number of phrases using this key word. For example, under “damn” is listed “damn it all”, “be damned if…”, “damned fool”,“damn good”, etc. Alternate spellings are often included. Under damn, for example, is “dammit.” Following this are explanations and commentary, then a number of sentences to illustrate usage. The appendix includes a listing of ethnic and sexual orientation slurs and words banned by the U.S. Federal Communications Commission. A handy index is also provided.
A word of caution: this book is not meant as a teaching tool. It is meant to inform readers what it is that others say in anger or when they curse or swear. That said, readers who may wish to use some of these words should be prudent, and bear in mind the title of the classic 007 movie, “For Your Eyes Only.”
Michael Bernard·2000, New York
Eugene Y.C. Liu·2000, Taipei
1. Airhead
airhead 不务实际的人,言不由衷的人,混混
Airhead一字1970年代初期始见于英文文献,是较新的损人话,一般只当名词用,指“无真才实料,不务实,专作表面功夫,又缺乏工作热忱,凡事爱和稀泥,作无稽之谈的人”。
Airhead 指“泛泛之辈”
1. airhead 不务实际的人
A. Abram1 has one of those rare minds which, like the mind of a musician or great mathematician, fuses dreaminess with smarts. He’s not an airhead, in other words, but a thinker….
(Village Voice,5/7/96书评)
阿布朗的见解与众不同,他与音乐家、大数学家一样能结合想象力与睿智,换言之,他是用头脑的,不是唬人的……
注:
1. David Abram 美国当代作家。
A. Debbie Matenopoulos, who is viciously satirized as an airhead on Saturday Night Live,1 might be losing her spot on The View.2 Sources say the show has started to look for a replacement for the 23-year-old bloned…. Insiders complain that Matenopoulos barely ever goes over any of the research materials provided to her, is usually late, and spends most of her time deciding which premieres and parties she feels like3 attending that week… [and was] hand-picked despite a total lack of broadcasting experience.
(N.Y.Post,5/11/98)
周六晚“现场节目”上被刻薄讽刺的二十三岁金发女郎马丁阿波罗丝可能丢掉她在观察节目主播的饭碗。据消息人士说,该节目已着手调兵遣将。内幕人士抱怨马女既不翻阅研究资料,且经常迟到,又花大部分时间思考该周参加这个首映、那个派对等问题上……[再说]姑且不论她一点电视播报经验都没有,她的职位竟是内定的。
注:
1. Saturday Night Live 周六晚间现场(对美国全国播出的电视娱乐节目)。
2. The View 由包括马女在内的四位女士主持的晨间电视新闻集锦节目。
3. feel like 想要……已成及物动词短语,但限跟动名词作宾语,如I feel like swimming this afternoon.(下午我想游泳)。
A. I1 define an airhead, based on decades of careful observation in Marin County2, the Home Nest3, as an individual whose beliefs are independent of fact. Arguing rationally with an airhead is like trying to move your house by standing outside and pushing against a wall…you get exhausted and the house stays put.4 With an airhead it goes like this. You’re told something like “The calcium in quartz resonates with the calcium in your bones, healing back pain.” …you point out,“There isn’t any calcium in quartz—just silicon and oxygen.” By return E-mail, “Well,so what. It resonates anyway.”
(摘录自网络)
根据数十年在家乡马林郡的细心观察,我对airhead下的定义是:所相信的事与事实不符的人,凭理智与此种人辩论,如同移动房子仅站屋外推墙壁一般……你用尽力气,房子动也不动。碰上这种混混他会告诉你“石英的钙质与你骨内钙质共鸣,能治背痛”什么之类的话……你指陈:“石英只含硅与氧,并无钙质”,他发邮件回应说:“那又怎么样?反正是共鸣嘛!”
注:
1. I 指John Walker,该网址编辑。
2. Marin County 马林郡,位于旧金山市之北。
3. Home Nest 借“鸟巢”来喻“家乡”。大写是旨在强调。
4. Stay put 动也不动。此二字固定连用,stay表现了linking verb的功能,put在此为形容词,“不动一下的”之意,在句中当主语补足语用。
2. Animal
worse than an animal 禽兽不如的
party animal 派对上醉酒狂欢的人
political animal 醉心政治者
like an animal 如动物般的
Animal除当“动物、畜生、禽兽、残暴而无理性的人”及“保镖、刺客”解外,另指“男人”,也偶指“女人”。 美国人称男人是animal时,褒贬参半。褒者是称赞其“魁梧,英俊,性感,有斗志”,乃对运动员及明星之崇拜;贬者如骂他是“失去理性的残暴之徒”。指女人时,几乎都指“热情奔放的性伴侣”。party animal多指“派对上醉酒狂欢者”,虽不算是骂人,不过语带讽刺。political animal是“醉心政治的人物”。Animal此字语气并不粗俗,正式社交场所仍可使用。
Animal 用以骂人或贬称
1. animal,animals 畜生、禽兽
A. No court would try you, Captain,because no one would hold that a black was a man. He was an animal which you beat and chained, and all he had to offer up against1 you was a prayer.
(California(1946)影片中的对白)
上尉,没有法庭会审判你,因为没有人认为黑人是人,该黑人是你殴打禁锢的禽兽,他反抗你只有祈祷一途。
注:
1. offer up against… 对……所做之不利行为或勾当。
A. The newspaper says they caught the killer who escaped from prison last month.
报上讲上个月越狱的那个杀人犯已被抓到了。
B. That animal should get the death penalty!
那个畜生应判死刑!
A. You’re the animal! Doesn’t your religion forbid killing1?
你才是畜生。你信的教不是说不可杀生吗?
注:
1. forbid killing forbid(禁止)是及物动词,可以用动名词的killing当宾语,要记住哪些及物动词可以跟动名词,哪些只可跟不定式,有的又两可。
A. We’ve all become animals with exactly one instinct left1. Self-preservation.
(A Foreign Affair(1948)影片中的对白)
我们都成为禽兽,唯一剩下的本能是自保。
注:
1. with+名词+分词。在介词with后只能用名词性的字、短语、从句当宾语,而又常用现在分词、过去分词、形容词来当这些名词的补语(complement)。
A. That gambling joint was controlled by the Mafia and their animals.
该赌窟从前被黑手党和他们的徒辈所控制。
2. worse than an animal 连猪狗都不如的
A. Every time he is eligible for parole, the community petitions prison officials to reject his request and keep him behind bars1.
每到他有资格申请假释时,社区人士都请求狱方驳回,不让他出狱。
B. As well they should. He and his followers broke into a house and killed five people, including a pregnant woman. He’s worse than an animal.
那是应该的。他和跟随他闯入民宅的人,把五个人包括一位孕妇在内给杀害了,他连猪狗都不如。
注:
1. behind bars 在囚禁中。是地点副词短语。
3. an animal,the animal 有斗志的运动员,健儿
A. “When I1 saw that he was leading the team in tackles every game,I knew he would have a good wrestling season,” said Spinneweber.“The year before, his coach told me that he was lazy and out of shape,2 but[last fall]he was an animal.3 He was stronger than ever and in the best shape of his life.”
(The Washington Post, 2/1/97)
史宾维伯说:当我发觉他每场擒抱次数都领先群雄时,我就知道他在摔跤赛季会有好的表现;前年,他的教练告诉我他又懒又没锻炼身体,但[去夏]他奋战不歇,体力较前强壮,呈现一生中巅峰状态。
注:
1. I 乃指Herndon高中摔跤队教练史氏谈及该校角力队选手白勒 (Boyle)。
2. out of shape 因缺少运动使得肌肉松弛无力,是形容词短语。肌肉结实,精力旺盛叫“in good shape”。
3. 文中animal指他是汉子,有奋战精神及充分获胜的信心。
A. Who’s the animal with that broad1?
陪伴那个女郎的性感男人是谁?
注:
1. broad 指与俊男为伍的“美女”。
4. (a real)animal 热情奔放的性伴侣(尤指女性)
A. I hear Camille is a real animal in bed!
我听说嘉蜜儿是个热情奔放的性伴侣。
B. I wouldn’t know.
我可不知道哟。
5. party animal 派对上醉酒狂欢的人
A. COPS TO TAME TEEN-AGE PARTY ANIMALS TOWN’S PARENTS CAN LET POLICE ENTER HOMES TO CHECK UP ON KIDS
(Rocky Mountain News, 5/9/97美联社讯标题)
警方欲驯服狂欢青少年,家长可准警方登门检查
注:
1.此系报纸标题故英文无标点符号,且文字可全大写。
2. cops 乃coppers的简写,是“警察”(policemen)的土语,用警察制服上的铜纽扣寓意。
3. party animals 指为庆祝高中毕业派对上喝酒狂欢的年轻人。
A. Cory’s depression over the loss of Topanga makes his friends not want2 to be with him so he steals a pint of whiskey from his father for companionship. Whiskey in hand,Cory crashes a party and transforms himself into a party animal,coercing Shawn to get drunk with him.
(Boy Meets World电视剧3/6/98单元简介)
托班亚走了,寇利的沮丧使友人不愿跟他来往,因此他从他爸爸那儿偷来一瓶威士忌,借酒浇愁。手拿着威士忌混进一场派对,继而酒后失态,逼邵恩陪他一起喝个酩酊大醉。
注:
1.本文为美国以青少年喝酒的恶果为题之电视剧。
2. make his friends not want… 在make, have, see, hear等及物动词后,加了宾语,可再加不定式(Infinitive)当宾语补足语,但应省去“to”。
6. political animal 醉心政治的人,对政治有相当影响力的人或事
A. As a new form of borderless state,Cspace(Internet/cyberspace) has demonstrated sovereign power over its internal information policy. The front pages of newspapers around the world are demonstrating a growing awareness of this new political animal. But neither the global body politic nor the corporate realm has come to terms with the extent of the Net’s sovereignty and the future impact of this‘new wired world order’.
(摘录自网络)
国际网络作为无边界的新领土,已展示其对内部资讯政策的自主权,世界各国报纸头版逐渐反映此醉心政治的新媒体,不过无论世界是统一国家或是法人机构,对网络自主的范围及对联网新秩序的未来影响,都未达成协议。
7. like an animal 如动物般,动作粗鲁地
A. Mainly I would say I make animal sounds. I consume food like an animal—until it’s gone1.
大概来讲,我[吃东西]竟会发出动物声,我狼吞虎咽直到食物吃得精光为止。
B. I open Christmas presents like an animal. I rip it open.
我猛力打开圣诞礼物,把礼物包装撕去。
注:
1. gone 在此处已不是动词,而是形容词,表示“消失的,过往的,逝去的”。
3. Asinine
asinine suggestion 莫名其妙的建议
asinine idea 什么鬼点子!
asinine excuse 说不通的借口
asinine comment 什么评论
asinine remark 胡言乱语,胡说八道
Asinine 仅有形容词功能,指人的判断力、智慧或事物的情况差到极点,语意为“愚笨的,十分驴的,糟糕的,乱七八糟的,莫名其妙的”等。通常所形容的名词有:idea,suggestion,excuse,comment,remark等。
Asinine 用以——咒事
1. asinine 莫名其妙的
A. How can a jury award $104.7 million dollars of taxpayer money to two brothers who climbed a fence and jumped off a Coney Island pier and got paralyzed, just because there were no “Do Not Dive” signs posted?1
单凭码头未张贴“禁止跳水”,就判定赔偿104.7万元纳税人的钱给爬篱笆从康尼岛码头跳水而瘫痪的两兄弟,陪审团到底是怎么想的?
B. I hope Lorna Goodman and the city win their appeal and throw this asinine verdict out.
(N.Y.Post 5/1/98)
希望古德曼与市府上诉成功,把这个莫名其妙的判决推翻。
注:
1. There were no “Do Not Dive” signs posted. 没有“禁止跳水”的告示牌贴出来。posted是过去分词,省去了一个形容词从句 that were posted.
A. Eyen in theory,… this was asinine idea1,worse than our idea of drawing all over campus with chalk2.
(Stony Brook Press,3/25/96)
这个主意比我们用粉笔在学区到处涂鸦还要愚蠢,理论上看来亦复如斯。
注:
1.纽约州立大学学生抗议州府删减大专教育经费,用油漆到处喷涂抗议标语,该校校刊批评清理油漆比清除粉笔要费钱费事。
2.同一格式可以引用“This is an asinine excuse.(这是说不通的借口)”。另如“This is an asinine remark.(这真是胡说八道)”,“That was an asinine suggestion.(那简直是莫名其妙的建议)”。在适当的情况下,也可用惊叹语式,如“What an asinine comment! (这算什么评论!)”,或“What an asinine remark!(简直胡说八道)”。
这些短语都是名词性质,可做主语、宾语、补语之用。
A. Byron Pierce has heard the rumors that the Abilene Prairie Dogs are going to leave Abilene,and on Thursday he labeled them “asinine”. (The Abilene Reporter-News OnLine,8/23/96)
皮尔斯听过阿比陵山拨鼠[棒球队]将搬离阿比陵市的谣言,到周四他说这是“无稽之谈”。
A. The multicultural curriculum1 requirement might seem to be the most asinine and useless thing this campus has ever seen,but in fact the University is merely continuing a long and glorious tradition.
(奥勒冈州大校刊 Oregon Commentator,1/16/95)
多种文化课程的必修课许是本校所见过的最蠢及最没有用的东西,但事实上,在这所大学里此种光辉的传统由来已久。
注:
1. multicultural curriculum 泛文化课程,是该大学介绍各国风俗文化的必修课程。
4. Ass
Ass 屁股、蠢驴、顽固的人;个人自称,在下
asshole 愚蠢无能或卑鄙可恶的人;卑鄙的,可恶的
ass-backwards 颠倒地
ass-deep 缠身于,陷于,满堆的,深至屁股的
ass-kisser 拍马屁的人
ass wipe 无赖者,卑躬屈膝者,可恶的人
candy-ass 懦夫、无男子气概的人,性感小妞,无挑战性的差事
silly ass 又傻又糊涂的人;愚蠢的,糊涂的
smart-ass 自作聪明的人
bet your ass 绝对有把握
bust one’s ass 蛮干到底,倾力而为,赶工
get off one’s ass 振作起来
get off somebody’s ass 别骚扰,别叱责,别唠叨,别骂人
get on somebody’s ass 使紧张,使烦恼
have one’s finger up 闲待着,慢吞吞,未加注意,不够用心,未
one’s ass 全神贯注
have one’s head up 笨头笨脑;未全神贯注
one’s ass
kick ass 欺压,痛打,葬送;狂热地庆祝;特别精彩,很有效,令人畏缩
kiss someone’s ass 露骨地拍马屁,卑躬屈膝
kiss my ass 去你的!(表惊奇)他妈的!
make an ass of… 愚弄(他人)
make an ass of oneself 做傻事,出洋相
my ass 才不哩!谁说的?去你的!哎呀!怎么办啊?!
not know one’s ass from a hole in the ground 愚蠢,糊里糊涂,无自知之明
not on your ass 绝不可能
on one’s ass 穷困潦倒的,身无分文的
on somebody’s ass 唠叨地骂某人;紧追某人不舍
one’s ass is grass 完蛋!糟了!一切完了!
out the ass,out one’s ass (数量或程度上之)过多,太过明显的
out of one’s ass (某人)疯了
pain in the ass 令人烦恼的,令人讨厌的
pull something out of one’s ass 无中变有,险胜
your(his,her)ass (贬抑,戏称)你阁下,他老兄,她老姐
Ass一字的合成语颇丰。在修饰ass的形容词中,最常见的有big,fat,dumb,stupid 等,皆有贬意。Ass 当字首或字尾时,强化其前后之字,如 ass-kisser (拍马屁的人);当字尾时,成名词或形容词短语,如 jerk-ass (笨家伙、怪人),jerk-ass friends (古怪朋友);可能后随副词,成了副词短语,如 ass-backwards (前后乱了次序,搞颠倒了);后随形容词时,如 ass-deep,成了形容词短语,如 snow ass-deep to an elephant (很深的雪),如 ass-deep in drugs(毒瘾缠身),ass-deep in work(工作满堆)等;前加形容词,如 smart-ass(自作聪明的人),是名词合成语(compound noun),smart-ass reply(自作聪明的答复)是形容词短语等。 My ass(我),your ass(你),his ass (他),意近中文戏称的“在下”,“阁下”,“他老兄”,多用于祈使句(imperative)。My ass!当惊叹词时,可与aching,bleeding,bloody,dying,fucking,red,royal等形容词连用,以强化语气。On somebody’s ass是唠叨地骂某人或紧追某人不舍。Get on someone’s ass指某人某事使人烦恼不已;Get off(somebody’s)ass与get off(one’s)ass词义不同,前者是“不要骚扰,别骂某某”;后者叫人“别作懒骨头,要振作起来”。
Have one’s finger up one’s ass 的have…up…亦可作get…out…,或with…up…;Your ass!当动词get的宾语时,如 get your ass in (out of here,或over)here!(阁下快给我进来/滚出去/过来!),以示“催人、令人”之意; kick ass 是美国学生讨论考试、音乐、电影、运动比赛、国际网络个人网页(personal home page)等常用的口头禅,意思视情形而定,请看例句。monkey’s ass, rat’s ass是戏称,在加强情调,详情请看例句。 Ass 的避讳字眼有butt,buttocks, behind,derriere, fanny,rear end,rump,tail,tush等,其中butt,tail二字虽是避讳字,但一般人仍视之为粗俗字眼。Ass 一字及其合成语近年来大众媒体虽渐渐接受,但因语气粗俗,正式社交场所仍忌使用,仕人淑女尤然。
Ass 用以——骂人,咒事,训斥,讽刺
1. ass,an ass 蠢驴
A. I let him use my computer, and he breaks it!
我的电脑借给他用,他却把它弄坏了。
B. What an ass. Make him pay.
真驴,要他赔。
2. asshole 愚笨无能之辈,卑鄙的家伙,可恶的人;asshole也可当形容词,后跟名词,意为“可恶的”
A. Simpson1 was standing next to me2, his hands in his pants pockets. He bumped me again. A—hole!3 I nudged him back.
(Newsweek 3/25/96)
辛普森手放口袋里,站我旁边,他又故意碰我一下。“可恶的家伙!”我回敬他。
注:
1. O.J. Simpson 是被控杀害白人妻子,终判无罪的美国黑人橄榄球明星。
2. me 是检方的黑人律师 Darden。
3. A—hole! 是asshole的简式,此处用惊叹语调表达这个名词。
A. It’s totally refreshing to hang with1 nice people2 instead of assholes.
(Stony Brook Press纽约州立大学石溪分校周报3/25/96)
与高尚的人交往要比跟愚蠢无能之辈厮混爽得多。
注:
1. hang with (俚)与……交际,交往,亦作hang out with。
2. nice people 该校学生外州度假时,对所遇见的他校学生印象甚佳。
3. assholes 对本校学生的讽刺及贬抑。
A. It seems Jim has been getting into a lot of trouble lately.
近来吉姆好像常惹是生非。
B. He and his asshole friends stole a car just the other day.
前几天还跟他的无赖朋友一起偷了一部车呢。
3. asswipe,ass wipe,ass-wipe 无赖、卑躬屈膝之流、可恶的人
A. So I1 gave up on crying and just tried to go with the feeling of crying. Except the reader2 had all these lines like,“Don’t cry, don’t cry,sweetheart. Get ahold of yourself.3 Stop crying.”I wanted to say,“I’m not crying, asswipe! Recognize that. Get over that. And move on [to] the next fucking4 line.”
(N.Y.Press,10/9-15/96)
我就不再哭着念了,而努力去体会哭的感受。问题是,测试人员有一行行的对白,像“别哭,甜心,别哭!镇静点!别哭!”心想:“谁在哭,莫名其妙。搞清楚了没有?别磨叽了!继续念他妈的下一行吧!”
注:
1. I 是应征电视角色,去试听(audition)一女子含泪念对白所起的反感。
2. the reader 念剧本时的对口搭配(plays opposite role)。
3. Get ahold of yourself 镇静一点。ahold亦作hold。
4. fucking 此处充当加强语气的低俗形容词,相当于“他妈的”,“真是差劲!……”。
A. Some ass-wipe stole my credit card.
有个无赖偷了本人的信用卡。
4. get off one’s ass 振作起来
A. He’s not willing to work,and isn’t interested in finding a job.
他既不愿工作,又对找工作没兴趣。
B. Tell him to get off his ass and start looking.
跟他讲,要振作起来,去找工作。
A. Get off your ass and hit the books1. Finals are next week.
振作起来,用功看书吧!下周就期末考了。
B. I don’t feel like studying.2
我不想读书。
注:
1. hit the books (俚)(为准备考试)而加油用功。
2. don’t feel like (口语英文)表示“不喜欢”,是及物动词短语,习惯后跟动名词studying当宾语。有的语法学家叫它prepositional verb。
5. get off somebody’s ass 别骂,不要骚扰
A. The coach used to yell and scream at his players,pushing them to raise the bar.1
以前教练总对队员大声吼叫,强迫他们百尺竿头,更进一步。
B. Once he discovered that that only upset them,he got off their asses.
一旦发现如此施压搞乱大家情绪后,就没再骂人了。
注:
1. raise the bar bar指跳高用的横竿,全句意为“努力加油!百尺竿头,更进一步!”
6. get on one’s ass 使(某人)紧张或烦恼
A. His wife’s constant nagging really gets on his ass.
他太太唠叨不休,使老兄他烦恼不已。
B. If he’d start paying more attention to her and the kids,maybe she’d quit.
他要是能多关心太太和孩子的话,太太也许就不再唠叨了。
7. have one’s head up(in)one’s ass;get one’s head out of one’s ass 心不在焉,漫不经心;愚不可及
A. How come the computer doesn’t work?
怎么电脑不转了?
B. You must have had your head up your ass1 when you installed it.
你安装时,一定心不在焉。
注:
1. must have had your head up your ass must+完成式是对过去事务的判断。此处是断定过去的不当而加以责备,如说成“You always have your head up your ass when you do something.”指“你至今做什么事仍是心不在焉”,也是责备。“Head in his ass”和“head up his ass”相同,表示“不用心”,“不卖力”,动词可用have或get,如下例“Tell him to get his head out of his ass.”(叫他不要再心不在焉),表示命令、力劝,已不是责备。
A. If you believe his bizarre story,it’s because you have your head up your ass.
如果你相信他的荒唐故事,那就表示你愚不可及。
注:
此句是条件句,是叙事(narration),往往有前提,有结论,而非命令。
A. Get your head out of your ass,and pay attention to the road!
你心不在焉,驾车要多加注意路况啊!
B. Stop talking to me,then maybe I can.
别跟我说话,就行啦!
注:
两句中的get与stop都是命令、唆使、鼓励或劝导(imperative),用动词原形(root form),因对象是第二人称,故省去you。
8. have one’s finger (thumb) in/up one’s ass,get your finger (thumb) out of your ass 闲待着,慢吞吞地,分心状
A. You,with your thumb in your ass.1 Hurry up!
喂!你怎么那般慢吞吞地!快一点吧!
B. Who,me?
你指的是我吗?
注:
1. with your thumb in your ass 是介词所形成的短语,在此处当形容词用,描述主语的神态,是主语补足语。
A. He played with his finger up his ass,1 and missed the cut.
他打球时分心,结果未晋级。
B. Now he’ll have to wait till next year.
这么一来,他要等到明年再来了。
注:
1. with his finger up his ass 是介词短语,在本句中当副词用,描述play时的状况(manner)。
A. I’m not going to sit here with my thumb up my ass waiting for you.
我不愿闲坐在这里等你。
B. Then go ahead and leave.
那么,你就先走吧。
A. Get your finger out of your ass. Come and help!
别在那儿闲呆着。过来帮个忙吧!
B. I’m waiting for a phone call.
我在等电话嘛!
9. kiss my ass (回嘴)去你的!(表惊奇)我操!我的妈吔!
A. You better pay me the $200 bucks you owe me now,or else…
你欠我的两百块最好现在还来,否则……
B. Kiss my ass! I never borrowed any money from you.
去你的!我什么时候向你借过钱?
A. She took fertility pills and gave birth to1 octuplets!
她吃怀孕药片,结果一胎生了八个婴儿!
B. Well,kiss my ass! Who’d ever believe you could have so many all at once!
哎呀,我的妈吔!谁会相信一下子能生下那么多胎啊!
注:
1. gave birth to… 生了……。一胎(a boy/a girl),两胎(twins),三胎 (triplets),四胎(quadruplets),五胎(quintuplets),六胎(sextuplets),七胎(septuplets),八胎(octuplets),九胎(nantuplets),十胎(dectuplets)。
2. Kiss someone’s ass则为“卑躬屈膝”的动词短语,如“He get used to kissing his boss’s ass.”(他惯于大拍老板马屁)
10. make an ass of oneself 做傻事,出洋相,成为笑柄
A. I’m going to the graduation party tonight.
今天晚上我要参加毕业晚会。
B. Don’t get drunk and make an ass of yourself.
可别喝醉酒,(在晚会上)出洋相呵!
11. make an ass of (someone) 愚弄(他人)
A. Barbara kept asking Ted questions that he didn’t know the answer to.
芭芭拉不断地问泰德问题,他老是回答不出来。
B. Bet1 she made an ass of him!
芭芭拉一定在愚弄他吧!
注:
1. bet =I bet一定,是口头语,表示说话者对所作判断的信心。但 you bet则是对所问之事的肯定,如Are you coming with us?回答“You bet.”(当然啰)
12. not (don’t) know one’s ass from a hole in the ground 愚蠢无知,糊里糊涂
A. Better not hire him.
最好不要雇用他。
B. Why not?
为什么呢?
A. He doesn’t know his ass from a hole in the ground.
他愚蠢无知,做事糊里糊涂。
13. on one’s ass 穷困潦倒的
A. Last time I saw Donald,he was on his ass in Boston.
上次遇到唐纳时,他在波士顿穷困潦倒。
B. That must have been years ago. Since then,he’s become a millionaire.
那大概是多年以前的事啦,而今他早已成为百万富翁了。
14. on somebody’s ass 唠叨地责骂,训斥一顿;紧追不舍
A. The boss is always on my ass for being late1.
我每次迟到,老板总是唠叨地骂我。
B. If you come earlier, he wouldn’t.
你提早上班的话,他就不会骂你了。
注:
1. for being late 在介词后面的主角一定要名词、名词短语、名词从句或动名词、动名词短语。being late便是动名词短语(迟到的行为)。
A. He’ll have the drill instructor on his ass again,the way he’s doing those push-ups.
他如此乱作伏地挺身,教练一定又会训他一顿。
B. Some guys never learn.
有些人总是学不到乖。
A. I’m tired. I don’t feel like finishing the job.
我累了。不想把工作做完。
B. If yon slack off,I’ll be on your ass like a short jacket.1
你要是偷懒的话,我将死盯着你。
注:
1. short jacket 是贴在屁股上的套件; like a short jacket则成了副词短语,修饰形容词短语on your ass。
A. I saw an interesting T-shirt in Chinatown today.
今天在唐人街看见一件逗趣的T恤。
B. What’d it say?
上面印的是什么?
A. “Bosses are like diapers—on your ass all day long.”
“老板像尿布,整天贴在你的屁股上。”
A. (On the expressway) Look! The police are on that guy’s ass!
(在高速公路上)你瞧那个家伙,警察正紧追着他!
B. No wonder. He’s doing 80 in a 55 mph1 zone.
难怪,限速55英里处,他却开了80英里。
注:
1. mph=miles per hour 时速,跟随动词 to do,to drive(行驶)或to hit (达到),如do 50 mph,drive 65 mph,hit 90 mph等。
15. out of one’s ass (某人)疯了
A. If you divorce me,I demand the house,the car, and all the jewelry.
要是跟我离婚的话,房子、轿车、珠宝统统要归我。
B. You’re out of your ass. I’d never agree to that.
你疯了,我永不会答应。
16. a pain in the ass 令人厌烦的人或事
A. The buses always run late. Waiting for them is such a pain in the ass.
公车总是迟迟不来,令人等得心烦。
B. I’d rather wait than drive myself.
我宁可等公车,不愿自己开车。
A. Tele-marketers are a pain in the ass. Some even set up phony companies and prey on1 the elderly2.
电话推销员令人厌恶,有的甚至设立皮包公司,欺骗老年人。
B. I never need what they try to sell anyway.
反正,他们卖的我都不需要。
注:
1. prey on 对……猎食,掠夺[某人财物],使[某人]受折磨。
2. the elderly 老年人。是the+形容词=代名词,仅少数形容词可以如此,如the rich,the poor,the wounded,均指多数群体,偶尔指个体者,如the deceased(该一死者)。
17. pull something out of one’s ass 无中生有;险胜
A. They pulled accusations out of their asses trying to convict him.
他们企图判他的刑,就乱加罪名。
B. But I heard the ploy didn’t work,and he was set free.
但听说此计失败,他后来被释放。
A. They pulled the game out of their ass in the final seconds.
他们终场时险胜。
B. It sure was a close game! They won by only a point.
确实紧张!他们以一分之差力克对手。
Ass 的其他用法与含义
1. ass 倔强的人
A. A lot of people think I was the biggest ass on this team,Bell said. But I think the No.1 ass was Dave Steib1.
(Daily News,4/14/96)
贝尔说:许多人觉得在下是本队最倔强的人,但在我看来,头号顽固该是斯泰波。
注:
1. Bell及Steib为多伦多蓝鸟职业棒球队明星球员,二人以倔强见称,此系接受表扬时贝尔所出戏言。
2. My ass!My royal ass!My aching ass! 否定、轻视、气愤、困惑、不安
A. Your son broke my windshield.
你的儿子打破了我的挡风玻璃。
B. My ass he did!
绝不是他干的!
A. He says he is an expert in medieval French art.
他自称是法国中古艺术专家。
B. My royal ass!1 What’s he know?2
呸!他懂什么!
注:
1. My royal ass 也可以译成为“笑话!”,“鬼相信!”,“别听他的!”,“天哪!”
2. What’s可能是What is,What has,What was及What does。此句是What does he know?
A. (At the airport) Where are our passports? I can’t find mine!
(在机场)护照呢?我的找不到了!
B. Oh,my aching ass! What’re we going to do now?
糟糕!这一下可怎么办呢?
3. bet your ass 必然有把握
A. Sure you’re going to pass1 the TOEFL test tomorrow?
明天考托福有没有把握?
B. Bet your ass I am!
绝对有把握!
注:
1. be going+不定式 是英文句中的将来式,英文动词本身只有现在式及过去式,将来式的句子要靠助动词(shall,will等)及某些结构来帮忙(be going to, be+v-ing,be about to,be to+v.)。在条件句中前提句的现在动词也代表未来(If he comes tomorrow…)。当然现在动词代表未来的情况也有,如 Tomorrow is Sunday. 但这情形不多。
A. It1 sounded like such a good idea to me.2“Bet your a—3!”I said.
(Newsweek,3/25/96)
听起来像是好主意。我说:“必然有把握!”
注:
1. it 指辛普森杀妻案中白人女主检察官Marsha Clark出主意,要辛氏当庭戴上现场所发现的沾血手套,以利侦查。
2. me,I 指黑人副检察官Christopher Darden。
3. a— 是ass的省略,省写与否,视当事人对俗字回避与否的立场而定;其他回避的字例有:s—t(shit),f—k(fuck),a—hole(asshole)等。
4. bust one’s ass 昼夜不停地赶工
A. I want you to know that I busted my ass to get this work done on time.
你可知道,我为了准时完成这个差事昼夜不息地干。
B. Thanks. Of course,you know you won’t get paid for any overtime.
谢谢。当然啰!你该知道是拿不到任何加班费的。
5. not on your ass 绝不可能;才不是,才不会,才不要
A. I ordered stewed dog meat. Would you like a taste?
我叫了一份炖香肉。要不要尝一尝?
B. Not on your ass!
才不要哩!
6. one’s ass is grass 完蛋!糟了!一切完了!
A. If I don’t finish this report by tomorrow,my ass is grass!
到明天赶不出这份报告的话,我就完蛋了!
B. Sorry I can’t help you. I’ve got to get my report out,too.
可惜我帮不上忙。我也得赶出自己的报告啊!
7. out the ass;out one’s ass (在数量或程度上之)过多;太过明显地
A. My car insurance is $3,200 a year.
我的汽车保险费一年得付三千二百元。
B. You’re paying out the ass.1 Mine’s only $975.
太离谱了。我的才九百七十五啦。
注:
1. out the ass 在句中是副词短语,形容动词paying的程度。
A. He says he can read Arabic.
他自称能阅读阿拉伯文。
B. He’s lying out his ass.He never studied the language.
他显然地在骗你,他没学过阿拉伯文呀。
8. your (my,his,her,its) ass (贬抑或戏称)在下、阁下、老兄、他老哥、你老姐、这家伙;monkey’s ass或rat’s ass是轻蔑或否定之意
A. Get your ass over here right now!
阁下赶快给我过来!
B. (Mutters to himself) Now what did I do?
(自言自语)我又犯了什么错啦?
A. Keep your ass out of trouble,you hear1?
阁下少惹事,听到没有?
B. Don’t worry. I will.
放心,不会的。
注:
1. you hear? 是 Do you hear?的省略。用叙述句型,而用问句语气 (在句尾音调上扬),是口语常用的方式。
A. Cathy should thank her sweet ass1 she never married Tom!
凯丝没嫁汤姆,她应谢天谢地。
B. She was right. After Tom married Mary,he still played around.
她这样做对了。汤姆娶玛莉后,依旧拈花惹草。
注:
1. sweet ass 是象征“恩人”或“自己的好命”,故全句有“深自庆幸”或“谢天谢地”之意。
A. After I lost my job my girlfriend dropped me like a hot potato.
我丢掉饭碗后,女友把我当烫手山芋般地抛开。
B. My ass bleeds for you1.
我真为你难过。
注:
1. B句之My ass或为虚情假意(mock sympathy)。bleeds for在此含有“关我屁事”的意味,bleed for也有“为……而伤心难过”,又“为……而流血”,如 Soldiers who bled for their country (殉国的军人)。另“为……而被榨取的费用”,如 bleed for a hotel room during peak tourist season (观光盛季中被榨取过高的旅馆费)。
A. What time you got1?
你表几点钟?
B. Half past a monkey’s ass.
你问我,我问谁?
注:
1. What time you got? 是What time have you got?的简化,问时间也可以说:“What time is it?”,“What time you have?”,“What time do you have?”,“(You)got the time?”。本对话中答者显然也没有戴表。
A. The mayor is giving a speech this afternoon.
今天下午,市长要发表演讲。
B. Who gives a rat’s ass1?
他讲他的,关我屁事。
注:
1. Who gives a rat’s ass等于“Who cares?”或“Nobody cares.”
A. (Store owner) The gang made us pay through our asses for“protection.”
(店主)帮派分子逼我们付大笔“保护费”。
B. But they were finally caught and put in jail.
但后来他们被抓去坐牢了。
Ass 当字首或字尾时——作名词合成语(compound nouns)
1. ass-kisser 拍马屁的人
A. How come1 Lee got the promotion and Shaw didn’t?
李被升级,邵反没有,是怎么一回事?
B. That’s easy:Lee’s an ass-kisser. Shaw isn’t.
那还不简单:李会拍马屁,而邵不行。
注:
1. how come是整句“How did it come that…?”“……是怎么回事?”的省略。
2. candy-ass 懦夫、无男子气概的人;性感女郎、骚货
A. She accused him of1 getting her pregnant,then running off instead of marrying her.
她指控他先上车但没补票(未结婚而使女方怀孕),反而开溜。
B. The guy is a real candy-ass.
那个家伙不像个男人。
注:
1. accuse…of… 控告“某人”关于“某事”。要记住固定用介词“of”。另一“控告”英文字Charge,就要用Charge him with murder,二句均可改被动。
A. (To friend in a bar)I’d like to meet that girl. She’s very pretty!
(在酒吧对朋友说)我想认识那个妞儿。她真漂亮!
B. Be careful! Play with that candy-ass and you play with fire.
还是小心一点好!与那个骚货勾搭就如同玩火。
3. smart-ass 故作聪明的人
A. Let me hack into1 the competitor’s data bases2.
我来用电脑偷偷浏览对手的资料库!
B. Quit being a smart-ass3. You’ll only get into trouble!
少自作聪明了!会惹出麻烦来!
注:
1. hack into 违法取得或偶尔擅改电脑系统所存资料。
2. data base (电脑)资料库。
3. Quit being a smart-ass Quit是及物动词,“停止”之意,being a smart-ass是“动名词短语”,意指“聪明的状况”,当quit的宾语。
Ass 当字首或字尾之合成语——作形容词或副词用
1. candy-ass 风骚女性的;毫无挑战性的
A. Sugar daddies never lack for candy-ass companions.
好色阔佬身边少不了一群漂亮女伴。
B. But when the money’s gone,the girls disappear,too.
但到钱花光时,小姐也就不见了。
A. He always gets the candy-ass jobs.
他总是分配到毫无挑战性的差事。
B. Do you think he minds?
你以为他在乎吗?
2. silly-ass(ed) 愚蠢的,糊涂的,不智的
A. Enough of1 your silly-ass ideas2. Get serious!
你出的主意真够馊了。要正经一点!
B. I am serious.
我是很正经啊!
注:
1. enough of…是“I have had enough of…”的节语,有“我已受够了你的……”之意。
2. silly-ass(ed) ideas 愚蠢的主意。类似的例子,如crazy-assed ontion(狂妄的想法),dumb-ass idea(馊主意),roaring-ass drunk (酩酊大醉),scrawny-assed bitch(瘦弱女郎),shit-ass pair of shoes(烂鞋一双),sneaky-assed move(鬼鬼祟祟的动作), weird-ass topic(古怪的题目)。
3. ass-deep 陷溺于,缠身于;堆满的,面对堆积如山的
A. He’s been ass-deep in drugs1 for five years.
他五年来毒瘾缠身。
B. But he went cold turkey2 last month.
但上个月他断然戒了毒。
注:
1. ass-deep 是形容词短语;in drugs是介词形成的短语,当副词用,形容ass-deep。
2. cold turkey 断然戒毒状况。此词可当名词,甚至当形容词、副词、动词短语。请看例句:当名词:a cold-turkey of a boss(铁石心肠的老板);当形容词:a cold-turkey rap(有人证物证的罪状);当副词:tell me cold turkey(直截了当地说给我听),catch a thief cold turkey(牢牢地抓住贼),He got 85% cold turkey.(他考试毫无准备就考了85分);当动词用时,如to cold turkey heroin (断然戒掉海洛因)。
A. He started his own business,and soon was ass-deep in orders.
他设立自己的公司后,很快就有成堆的订单。
A. After I came back from vacation,I was ass-deep in work for a week.
我度假回来后,一个星期面对堆积如山的工作。
4. ass-backwards 颠倒地,相反地
A. Let’s see… This piece goes on top of that one,then that one goes underneath.
看一下……这一片套上那一片后,那一片就装在下面吧。
B. Sam,you got it ass-backwards. That one goes on top,not this one.
山姆,你弄反了,那一片放上面,不是这一片。
Ass 屁股、臀部
A. He fell off the truck and landed right on his ass.
他从卡车摔下来,一屁股落在地上。
B. I hope he wasn’t hurt badly.
希望他伤势不太重。
A. He waded ass-deep1 into the water before he began to fish.
他涉水至屁股才开始钓鱼。
B. Did he eventually catch anything?
后来钓到鱼没有?
注:
1. ass-deep 到达臀部,在此处是副词短语,修饰动词waded。
Kick Ass,Whip Ass 作动词短语或形容词合成语——有以下诸意:
1. 欺压,露锋芒;痛打,葬送
A. You’ve pushed me too far and now I’m going to REALLY have to whup1 some ass.
(摘录自Da Troll的网页)
你已经欺人太甚,现在我真的要修理你了。
注:
1. whup (方言)即whip (殴打),是beat的同义字。
A. Although you wouldn’t think it,but comedies CAN be kick-ass films… Happy Gilmore is a kick-ass film. He curses,beats the crap out of people that hack1 him,and whacks things with a stick.
(摘录自Da Troll的网页)
你可能没想到,滑稽影片也可算是露锋芒型的影片;《快乐吉莫尔》就是露锋芒的影片;他骂人,痛打激怒他的人,也用棍子砸东西。
注:
1. hack (俗语)挑衅,打扰,激怒。
A. We kicked their ass 42-24.
我们以42-24的战绩葬送对方。
2. 狂热地享受或庆祝
A. Hey whatz1 up? Welcome to Nicole’s Kick Ass Homepage! Look around and have a kick ass time.
(摘录自网络)
嘿!怎么样啊?欢迎光临尼蔻尔的精彩网页!请随意浏览,尽兴欣赏。
注:
1. whatz 即what’s的变化拼法,正式英文不可如此拼写。
A. At the start of every winter break, students from all over America get ready to kick ass in Miami Beach.
每年寒假一开始,美国全国各地学生到迈阿密海滩狂热地庆祝。
3. 极好的,特别精彩的,绝妙无比的
A. DILLON’S KICK ASS HOMEPAGE Thanks for coming to my awesome1 page!! Welcome to my awesome page!! Ok, maybe not awesome but hey,2 it’s all good!!
(摘录自网络)
迪伦的精彩网页 谢谢光临本人绝妙无比的网页!! 好吧,就算不是绝妙无比的,[内容]统统都还是好的啦!!
注:
1. awesome 此处有“绝妙无比的”(俚语)之意,不作“凛然畏敬”解。
2. hey嘿!用以唤起注意,是惊叹词。
4. 令人极度畏怯,令人丧胆 (extremely daunting)
A. That English Lit final kicked ass.
刚考的英国文学期末考使人极度畏怯。
B. Not if you prepared for it.
这要看你是否作了充分准备。
5. 苦读,努力用功
A. The calc1 test is tomorrow.
明天要考微积分了。
B. Looks like I’ll have to kick ass tonight in order to pass the damn thing.
为了要过那他妈的关,今晚看样子我得用功苦读了。
注:
1. calc 微积分,即calculus的简写。
6. 考得好成绩,顺利通过
A. Willie kicked ass on the spot grammar test.
威利顺利通过语法抽考。
7. 使特别兴奋,活跃,刺激 (to be exciting, vigorous,energetic)
A. WHITE ZOMBIE1:you don’t know what kick ass is until White Zombie has graced your ears2…
(摘录自网络)
白色僵尸鬼:除非耳濡白色僵尸鬼[的音乐],否则什么叫做“使人极度兴奋”就无从知道了。
注:
1. 一名叫Voodoo Uzi的青少年评论美国 White Zombie 摇滚乐团的音乐。
2. grace your ears让耳朵享受。
8. 呈现极为有效
A. Laser-guided air-to-ground missiles kick ass.
空对地的激光导航导弹极为有效。
Ass 屁股,该词的避讳字眼有butt, buttocks, behind, derriere, fanny, rear end, rump, tail, tush 等
1. butt
A. He fell off his motorcycle and landed smack1 on his butt2.
他从摩托车摔下来一屁股落地。
注:
1. smack 直接地,正着(directly,squarely and sharply)。
2. butt 此处代替ass,另有他义,请参见butt条。
2. buttocks
A. …And spend my days lusting after tall, handsome men who…strut and flex their shapely buttocks… I think not!
(Just The Ten of Us(1988)影片中的对白)
……我度日,对……高视阔步扭屁股的高个子帅哥动邪念……我才不会哩!
3. behind
A. They used to stick a needle in your behind just to treat colds.
从前,连治疗感冒也要在人家的屁股上打针。
4. derriere
A. She flashed her derriere in that take,but it was considered too risqué,so they cut it.
那个试镜中,她亮了臀部,他们因嫌过于伤风败俗,故把它剪掉。
A. My favorite thing was always a beautiful woman’s derriere.
(Esquire杂志,6/1/96)
从前,我最喜欢的东西就是漂亮女人的臀部。
注:
本文指罗宾斯(Harold Robbins,1916-1997),以写火热爱情小说见称的美国作家。
5. fanny
A. In America,slapping a child on the fanny in class can get a teacher into trouble.
在美国,在课堂上打小孩子的屁股,老师可能会惹上麻烦。
A. R-Bag-offers custom totebags1,sport bags,backpacks,luggage, duffel bags2 and fanny packs3.
(摘录自R-Bag公司的网址)
R-Bag公司提供搬运袋、运动袋、背袋、行李袋、帆布袋及腰包。
注:
1. totebags 指方形敞口帆布手提包。
2. duffel bags 指圆筒形大帆布袋,通常是军人装军服用的。
3. fanny packs 束腰腰包,长约23厘米,宽10厘米及高13厘米。
A. A fanny flosser1 is a slang word for a thong bikini swim suit.
线带型比基尼泳装俚语叫“臀部牙线”。
注:
1. flosser 牙线,此处戏称其粗细如牙线般。
6. rear end
A. What a story! Everything but the bloodhounds snappin’ at her rear end.
(All About Eve(1950)影片中的对白)
故事很精彩!除警犬在后面紧追她外,内容什么都有。
7. rump
A. Doctor,could you take a look at that rash on my rump?
医生,请你诊视一下我臀部上的那些痱子,好吗?
A. You know,he1 always had a good-sized rump on him.
(Minneapolis star Tribune,2/2/96)
他一向有个大的臀部,不是吗?
注:
1. he 指前洛杉矶湖人队(L.A.Lakers)明星球员“魔术师约翰逊”(Magic Johnson)。
8. tail
A. Playing to lose is like sleeping with your sister.1 Sure she’s2 a great piece of tail with a blouse full of goodies3,but it’s just illegal.
(Hot Shots!(1991)影片中的对白)
打球图输球好比与妹妹同床,她确是一流的性伴侣,有丰满的胸脯,但是这样做是违法的。
注:
1. …like sleeping with… like为介词,而介词后面只能跟名词性之词汇,sleeping with…乃动名词组成之短语。
2. she’s 此处是she is的省写,他处也可作she was,she has的省写。
3. blouse full of goodies 借“女人上衣装满了好东西”来喻“丰满的乳房”。
9. tush
A. …forget about baby wipes1. Not only do they create more pollution,but they’re a chemical cocktail2 that will dry out your baby’s tush.
(Forward,7/15/94)
……不要用婴儿湿巾。这些不但会制造更多的污染,而且是由多种化学品制成的,会使你宝宝的屁股干燥。
注:
1. baby wipes 类似餐厅给食客擦手的方便湿纸巾。
2. Chemical cocktail 化学混合剂。
A. “Squeeze the tush,two,three,four. Release,two,three,four.”1
(The Dallas Morning News,5/3/98)
“臀部收缩,二、三、四;放松,二、三、四”。
注:
1. 本例是利用塞车时在车座上做系列运动的一部分。
(part of a set of exercises to do while stuck in traffic in your car)。
5. Balls
balls 睾丸,有胆,有种,厚脸皮,充沛的精力,吸引力,称呼(在下、阁下、他老兄)
have got some balls 胆子真大
it takes balls to… 需要胆子来……
ballbreaker 极痛苦或要命的差事或经验,爱争论的人,苛求的人,令人厌烦者
ballbuster(同上)
balls! 认了!真怄气!哎哟!胡扯!胡说八道!
balls and all 完全地
break one’s balls 下最大的努力,使出浑身解数
bust one’s balls(同上)
have someone’s balls 算某人的账
have someone by the balls 无情地左右或支配他人
balls-out 全力以赴
Balls 一字,除“睾丸”之意义外,也用以表示“谴责,非难,批评,有胆,有种,厚脸皮,充沛的精力或吸引力,个人自称,在下”等。是名词时,通常作 got,has,break,bust,take 等动词的宾语,以形容词 some,some pair of (不得了的,大得不得了的)形容之;也可赞赏“大男人气概的行动或表现”,通常作动词 take,have 的宾语,且后者的例子较多。 Balls 作个人,自称“在下”,他称“阁下、老兄、他老兄、她老姐、这家伙”解时,等同 ass (贬抑或戏称),如 The boss will have his balls for that. (因为那事老板会跟他老兄算账。);balls-out 当合成形容词时,通常随 go 之后,以表示“全面,全力以赴,以最高的速度……”;balls 当惊叹词时,表示“失望、认命或怄气”解,请看例句。ball一字语气粗俗,正式社交场所仍忌使用,雅士淑女尤然。
Balls 用以表达——谴责,非难,批评
1. balls 胆子
A. Englishmen,you’re all so fucking pompous. None1 of you have got any balls!
(Monty Python’s The Meaning of Life (1983)影片中的对白)
英国佬,你们都他妈的那般傲慢自大,却没有一点胆子。
注:
1. none 在此是多数,故动词用 have。又 There were none present. (无人到来),但 no one 却当单数用。
A. (rushes into the executive conference room) Boss! I gotta1 talk to you right now. It’s important!
(冲进主管会议室)报告老板!我有要紧事情须立刻向您报告!
B. You got balls barging in right in the middle of a meeting. What is it2?
正在开会,你就大胆地闯进来,到底什么事?
注:
1. gotta 即说快的 got to (have to)。
2. What is it? 此处作“什么事?”解。
A. What balls1. Pro basketball players make millions,yet they went on strike for half a season2 to get even more money.
职业篮球队员脸皮真厚,他们已经腰缠万贯,为了争取更大的一块饼,还罢工半个赛季哩。
B. They ended up3 shooting themselves in the foot. From now on,I’m not attending any more games.
他们到最后搬石头砸自己的脚,我今后不再去看比赛了。
注:
1. What balls与What nerve,the nerve皆有“厚脸皮”之意。
2. half a season 美国职业篮球赛季每队共赛八十二场,经罢工后,只剩四十余场。
3. ended up 到最后,结果……,以……告终,是起了连系动词(linking verb)的作用。故shooting是现在分词作主语(They)的补语。end up通常后随with,as,in 等介词短语,或 being,doing,going等现在分词当补语。Ended up going fishing也是一样。
A. He was a young kid from the casino. Nice kid,bright boy. What balls on this fuckin’ kid. The next day I fired him.
(Casino (1995)影片中的对白)
他是从赌场过来的年轻小伙子,不错的孩子,又聪明。他脸皮他妈的厚得很,第二天我就炒了他的鱿鱼。
A. Some balls that bitch has,sleeping with the producer just to get a role in the play.
那个贱女人真无耻,为了争取戏里一个角色竟与制片人上了床。
B. The things women stoop to just to get a break2.
为了碰运气,女人竟出此下策啊!
注:
1. 全句系感叹之言;stoop to乃“降格(以求)”之意。
2. get a break 获得一个机会,碰碰运气。
A. You’ve got some balls to threaten me like that!
你如此恐吓我,胆子可真大啊!
2. ballbreaker (ballbuster) 爱争论的人,苛求的人,令人厌烦者 (vexatious person),唠叨的女人,痛苦或要命的差事(task)或经验
A. Jason always argues with everyone in our unit about the budget, even over the littlest expenses. A real ballbuster,that guy.
杰逊那个家伙真令人厌烦,他为了预算与本单位的每一个人争论不休,连最小额的开销也不放过。
B. I hear he’s being1 promoted to department chief.
听说他将升任部门头头儿。
注:
1. he is being promoted to… 是现在进行被动,being 是 be 的现在分词,表示进行,呈动词功能,但 being+名词或形容词时,就呈动名词功能,可当主语及宾语用了。
A. Anita is a workaholic and she demands everyone she supervises to be the same way.
安妮妲是一个工作狂,她也要求属下同样效命。
B. A real ballbreaker,huh?
好一个苛刻的人,是不是?
A. Three hikers have been trapped in a remote Yellowstone1 canyon for three days already. The rescue team needs extra hands to help out.
救难队需要增加人手帮忙寻找在黄石公园一偏僻峡谷中受困已三日的三名徒步旅行者。
B. In this weather,it’ll be a ballbreaker,but sign me up2!
虽然这种天气去救人是要命的差事,但我还是愿意去!
注:
1. Yellowstone 黄石公园,位于美国西部怀俄明州(Wyoming)西北区。
2. sign me up! 帮我报名,表示“热心参与”,亦作 Where do I sign up?(我去哪里报名?)
Balls 吸引力、精神、毅力、勇气,大男人的气概、行动、表现
A. (Editor to reporter)Re-write these headlines. They don’t shout1. Put some balls on’em.
(编辑对记者)这些标题要重写,不够劲,须使之更具吸引力啊!
注:
1. shout 此处借“叫喊”作“够劲,有力”解。
A. I got an acronym for myself. B-A-D. B-A-D. Balls,attitude, determination. You should get an acronym for yourself.
(Kiss of Death(1995)影片中的对白)
我给自己编了个字头语B-A-D,[代表]大男人的气概、风范、决心。你自己也应该编一个。
Balls 表示——胆敢、有种
A. On the upside1,George Tabb2 is great. He’s got some pair of3 balls calling Henry Rollins4 a pussy5 in print.6
(N.Y.Press,7/24-30/96)
从好的方面看,塔布真了不起,他白纸黑字竟胆敢骂罗林斯是懦夫。
注:
1. on the upside 就优点而论,乃读者来信所加之评论。
2. George Tabb 撰写罗林斯采访录的专栏作家。
3. Some pair of 作“醒目的,大大的”解。pair在多数后可加s,也可不加。
4. Henry Rollins 美国作家。
5. pussy 懦夫,胆小鬼,亦为“女人”的贬称。请参见pussy条。
6. in print 白纸黑字。又books in print (市面上)出售中之书籍,反义词为 out of print,表“已绝版”。
A. If you don’t think l have the balls to send a man out to die,your instincts are dead1 wrong.
(GoldenEye(1995)影片中的对白)
如果你以为我不敢派人去死的话,你直觉上准是大错特错。
注:
1. dead 在此当副词,作“完全地,准是地”解。
A. It takes balls to save people in a burning house.
在燃烧中的房屋里救人可真要有胆量。
A. I like you. You have a goal,and you have the balls to reach that goal.
(The Great White Hype(1996)影片中的对白)
我喜欢你,你有目标,又有胆识去达成那个目标。
Balls 个人自称或他称——在下、阁下、他老兄、她老姐
A. This is Edward Rooney we’re talking about. The man could crush my balls into oblivion.
(Ferris Bueller’s Day off (1986)影片中的对白)
我们说的是路尼,那个人能把我打得死去活来。
A. Copy store clerk:That’s how you become great,man. Hang your balls out there!
(Jerry Maguire(1996)影片中的对白)
影印店服务生:阁下要凸显自己,那样才能成为伟大的人!
Balls! 当惊叹语——表示“失望,怄气,认命”;亦作“得啦!胡说!”解
1. balls
A. (On the phone) Sorry,Larry,I don’t have time to go out with you tonight,either.
(电话中)抱歉,莱利,我今晚也没有空跟你出去。
B. Balls,woman,you keep blowing me off1. What’s with you2, anyway?
你这个女人真令人怄气!你老那样推辞,你到底怎么搞的嘛?
A. Can’t you take a hint? I hate your guts. (Click.)
难道你不能领会我的意思吗?我讨厌你。(挂断电话)
注:
1. blowing me off 借“把我吹掉”作“推掉(我的邀请)”解。
2. What’s with you? 作“你怎么搞的?”,“你怎么一回事?”解。
A. He really can’t afford to lend you 50 bucks right now….
他现在实在没有能力借你五十块钱……
B. Oh,balls,I know he has the cash. He probably thinks I’d never pay him back.
得了吧!我知道他有钱。他也许认为我不会还他的钱。
其他短语的例子
1. balls and all 作“完全地”,“整个人”之意
A. It was the oldest trick in the book1,but he fell for2 it,balls and all.
那是最悠久的骗局,但他还是完全被蒙蔽了。
注:
1. the oldest trick in the book 是英语俗语,谓“由来已久的骗术”。
2. fall for… 上……的当,中……的计。He fell for it (他受蒙骗)。有时作“迷恋……”解。
2. break (bust) one’s balls 尽最大的努力,使出浑身解数
A. I see men,sixty,seventy years old breaking their balls to stay fit! What for? When I die,I want to be sick,not healthy.
(The Witches of Eastwick(1987)影片中的对白)
我看到六、七十岁的男人为了保持强壮而作最大的努力,何必呢?我死时不想健康,而要病入膏肓。
3. have someone’s balls 算某人的账
A. If I don’t get this shipment out on time,the boss will have my balls.
如果没有把货及时运出去,老板就要与我算账了。
4. have someone by the balls 使……在控制下;支配某人,左右某人
A. The most poweful man in the United States is President Nixon. You’ve heard of him? Charles Colson is special counsel to the President. There’s a cartoon on his wall. The caption reads, “When you’ve got’em by the balls1,their hearts and minds will follow.”
(All the President’s Men(1976)影片中的对白)
在美国,最有权力的人是尼克松总统,阁下曾听说过他吗?寇尔森是总统的特别法律顾问,他墙壁上挂了个卡通,标题是:“当你能控制人时,他们会服服贴贴。”
注:
1. got’em by the balls 此处借“抓住他们的睾丸”为“控制人”,是双关语。
5. It takes balls to… 需要胆量去……
A. It takes balls to run for president in an under-developed country.
在一个低度发展的国家,想选总统可真需要胆量。
6. Bastard
Bastard 私生子,不齿之徒,王八蛋,狗东西,无情又自私的人;讨厌的,麻烦而费劲的工作;令人不快的意外事件
old bastard 对熟人(限男性)的承认、赞成、认可
rotten bastard 老哥,臭王八蛋
poor bastard 生活艰苦或运气欠佳者,可怜的家伙
bastard 杂凑的,类似而变型的,代表性不强的,赝造的,等同的
bastardly 卑劣的,满怀恶意的
bastardize 贬抑,贬抑而使变质
like a bastard(强化比喻)
Bastard 长久以来是英文中骂人最毒的字眼,唯近年来,由于某些更毒的黄色字眼兴起,bastard 也相形见绌。Bastard 当“下贱,卑鄙”解时,随 rotten,fucking,stupid 后强化语气;但作男性熟人的“称呼”解时,除非是老友或有深交,否则忌用;当“艰困的人”解时,常以 poor,wretched 形容之,以表怜悯,且无骂人之意。其合成语示强化作用时,与 bitch 的语意等同。Bastardly 是形容词,不是副词; bastardize 当及物动词。Bastard 在艺术及科技界,有“杂种,劣等,畸形异状”等意思,也无骂人之意;除特殊情况外,在一般场所应忌用此字,淑女尤然。
Bastard 用以——骂人,咒事
1. bastard 卑鄙,下贱
A. Everybody sucks,but so do I1,so where does that leave things2? Hearing myself sound off3 like a bratty little bastard makes me ill…
每一个人都讨厌,我也是,那又能怎样呢?听自己像个乳臭未干的小兔崽子高声嚷嚷,不禁恶心。
(纽约州大石溪分校校刊 Stony Brook Press,3/25/96)
注:
1. 本文是该校学生投稿抱怨令人郁闷的冬季气候。
2. so where does that leave things? 是反问句,表示“无奈”。
3. sound off (对某事)高声表态。通常后跟 about的介词短语,如“sound off about raising taxes”(高声反对增税)。在hear或see等及物动词的宾语后,其补语为不定词时省去“to”。本句是用动名词短语当主语。
A. Victims’ families1 often spend a lot of energy on retribution,says Victor Streib,a Cleveland State University2 law professor. At the time of execution,they often feel a surge of adrenaline3,like, yeah4,that bastard got what he deserved.
(USA Weekend,5/3-5/96)
克里夫兰州立大学法学教授司徒莱布说:受害人家属通常一心想报复。在执行死刑的刹那间,他们通常兴奋至极,等于说:“好!那家伙恶有恶报!”
注:
1. Victims’ families 受害者家属。
2. Cleveland State University 1964年设立,学生多为上班族学生 (commuter students)。
3. surge of adrenaline 竞争激烈时肾上腺素通常上涌,使体能扬升,令人慷慨激昂。
4. yeah… yes的口语化。
A. If you print that,you bastard,I’ll sue you for defamation of character.
王八蛋!你要是报导那些,我就要告你损害名誉!
B. But it’s what you said.
那可是你自己说的喔!
A. When you couldn’t collect on the debt,you had the audacity to kill them. You’re in hot water,big time1. You know that,don’t you?
你讨债未果,竟敢杀人。你闯了大祸,知道吗?
B. So I knocked some people off.2 Big deal.3 Don’t forget,you were there with me. And you left fingerprints everywhere. Who’s to know if I did it or you did it?
杀人又怎么样?别忘了,你也在现场,到处都有你的指纹。是我杀的,还是你杀的,谁知道?
A. You bastard! It was you! You killed all three in that family yourself I had nothing to do with it.
你这个狗东西!是你杀的,一家三口全是你一个人干的,我根本没插手。
注:
1. in hot water,big time 惹的麻烦可大哩! big time是加强语气,有“大大地”之意。
2. knock off (a)仿造,如工业产品,所仿造的产品;(b)做完(工作、文件、报告),喝完(啤酒);(c)杀害;(d)下班(What time do you knock off?)。另有 knock it off(少啰嗦),意义不同。
3. big deal 是讽刺性感叹词(ironic interjection),作“有什么值得大惊小怪的?”,“那又怎么样?”,“有什么了不起?”解。
2. bastard 无情郎、自私鬼
A. He never loved his wife. When he died,he didn’t leave her a cent.
他从不爱他太太。他去世时,一分钱也没留给她。
B. He didn’t leave anything in his estate for his children either, the bastard.
那自私鬼的房地产,连子女也都没份哩。
3. bastard随rotten,fucking,slovenly等形容词后,用以加强语气
A. We’re in trouble now. Some guy squealed1 on us to the police.
糟了!有人密告了我们!
B. Rotten bastard! How did he find out?
臭王八蛋!他怎么发现的?
注:
1. squeal on us 借“squeal”(尖叫)当“报警”,“告密”解。
A. To the worthless,bumbling,incompetent,inhuman monsters of the MTA1:Leave Tony Avena2 alone,you arrogant,slovenly bastards. You continually,totally and completely disgust every citizen of this country.
(Daily News,8/7/96,读者来信)
致书骂纽约市大众运输系统管理局,那些无能又无人性的恶魔:你们这批妄自尊大而懒散的混蛋家伙,别骚扰阿维诺了。你们被全国上下所唾弃。
注:
1. MTA Metropolitan Transit Authority 纽约市大众运输系统管理局的缩写。
2. Avena 81岁高龄鞋匠,自1922年以来,承租铁路桥下一窄小店面谋生,MTA突于1996年八月多次下令驱逐Avena,要收回该店面土地,致引起公愤。
4. bastard 讨厌的东西,困恼、麻烦的工作或差事
A. Be careful how you handle those barrels of toxic waste.
处理那些装有毒性废物的桶子要小心。
B. You drop those bastards,and we’re in big trouble.
那些讨厌东西一掉下来,我们麻烦可就大啦!
A. We really shouldn’t do this job without the proper tools.
缺少应有的工具,就不应该承包这个工程。
B. It’ll be a bastard of a job without them,that’s for sure1.
没有那些工具,工作一定会麻烦的。
注:
l…that’s for sure (口语)一定的。用来肯定前面或后面所说的话。
5. bastard 费劲的工作
A. Let’s stop here and take a break.
就在此刻停一停,休息一下吧!
B. This hill is a real bastard,isn’t it?
[爬]这个山坡可真费劲,不是吗?
6. bastard 使人不愉快的意外情况
A. I found out I owed more income taxes than I originally estimated.
我发现我欠的所得税比原来估计的要多。
B. Ain’t1 that a bastard!
多么令人不快啊!
注:
1. ain’t 教育程度低者用此字当 am not,are not,is not;have not,has not, do not, does not,did not,系非正式(non-standard)英文。在文章及演讲中,使用 ain’t 以加强语气或引起注意。以撰写通俗不拘礼的文章见称的美国记者及专栏作家亦时而用之。此外,也出现于通俗歌词及英文格言之中,如Ain’t she sweet?(她很甜,不是吗?),又如 If it ain’t broke,don’t fix it. (没有坏掉的东西何必修理。)
Bastard,Bastards 当名词时——前加形容词poor,表示“怜悯”之意;加you (old)时,表达“善意”的戏谑
1. poor bastards 表示“怜悯”之意
A. They were all killed in the plane crash! All of them!
飞机坠毁,人都死了!无一人生还!
B. The poor bastards1 never had a chance.
可怜的家伙,竟无逃生的机会。
注:
1. poor bastards 怜悯“空难、火灾、山崩、沉船、地震”等意外灾难中对受难者同情的称呼。
2. you old bastard 表达“善意”的戏谑
A. Tom,you old bastard,you haven’t changed a bit since I last saw you!
汤姆你这个老家伙,你还是老样子啊!
B. Only older and a lot grayer, that’s all!
只是年龄徒增,头发又白了许多罢了!
Bastard 当形容词时——后随名词,表示:“杂凑的,变型的,或代表性不足的”;“伪造的,次等的(inferior),近似的(resembling to some degree),有……模样的(having the appearance of),杂种的(of questionable origin),异常的性质、形状、比例或大小的”。(+ ly)表示“卑劣的,满怀恶意的”。
1. bastard 表示“杂凑的、变型的、伪造的”
A. A lot of bastard words appear in comic books.
漫画书中出现的英文杂凑单字很多。
B. It’s hard for me to learn them all.
对我来讲,就不容易全都记得。
A. What you’re looking at now is a bastard strain of the bacteria.
你们现在看到的是该细菌的变型菌。
B. Will it more or less resistant to our company’s new antibiotic?
对本公司的新抗生素来讲,该菌的抵抗力是强还是弱?
A. This statue is a bastard Rodin.
本雕像是罗丹原作的仿制品。
注:
Auguste Rodin(1840-1917) 罗丹,是法国名雕塑家。
A. That building is done in a bastard Greek style of architecture.
那栋楼宇表现出仿希腊建筑的款式。
A. The home products catalog lists hundreds of bastard sizes of window frames,bolts and other hardware.
该家庭用品目录列出数百种有特殊规格的窗框及门闩等五金产品。
A. Science uses the word bastard to describe something of inferior or questionable origin,of abnormal or irregular shape or size,or of unusual make or proportions,etc.
科技界用 bastard 一字来表示劣等物件或杂牌,或有畸型具特殊规格(零星规格)者,或具不寻常的性质、形状、比例及大小者,等等。
2. bastardly 卑劣的
A. The outside world hardly ever hears about all the bastardly acts that go on behind prison walls.
监牢里发生的诸多卑劣行为,鲜为外人所知。
Bastard 当及物动词——加后缀“-ize”,表示“贬抑,使变质”
A. They bastardized the song,burned1 new CDs,attached new labels,and sold it underground2.
他们将歌词删改,灌新的光碟,贴上新标签,偷偷地卖。
B. The fine is stiff if they get caught.
万一被抓到,要受重罚。
注:
1. 灌唱片叫“cut a record”,灌光碟叫“burn a CD”。
2. underground 此字之形容词与副词同一拼法,此处为副词,作“秘密地,暗中地,偷偷地”解。
…like a bastard 强化“情况、事态”,有“真……”或“可……”之意,表达遗憾或无奈等负面心情。
A. It snowed like a bastard in the Midwest this winter.
今冬美中西部暴风雪可大哪!
B. We had a mild winter in New York.
我们在纽约却享受了个暖和的冬季。
7. Battle-ax
battle-ax 母老虎,恶婆娘
battle-ax 历经沧桑的,身经百战的
Battle-ax一字当名词时,尤指上了年纪而仍娇嗔凶悍,乱发雌威的女人,也是美国人厌恶岳母而给予的贬称。男人厌烦自己太太时,也同用一词。此字当形容词时后跟名词,作“历经沧桑的”解。
Battle-ax 贬称女人——母老虎
A. Pity poor Old Lee! Remember the year he married Amy,his next-door neighbor?
老李真可怜!还记得当年他跟邻居爱梅小姐结婚的事吗?
B. Yes,I do. we both attended the wedding. She struck me as gentle and lovable.
记得,我们两个都参加了婚礼。印象中,爱梅温柔可爱。
A. After they got married,he encouraged her to go into business. She became very successful and made a fortune.
婚后,老李鼓励她经商。后来她事业成功,也发了财。
B. She should be congratulated!
应该恭喜她才是!
A. You don’t know the half of it! Old Lee never got a dime. His wife became a tyrant,a real battle-ax…!
你只知其一,不知其二,老李未得分文啊!他太太变得很霸道,一个名副其实的母老虎……!
B. … Pity poor Old Lee!
……老李真可怜啊!
Battle-ax 贬物——老旧的
A. Says a disgruntled Xer1,a 28-year-old temp for a FORTUNE 5002 company in San Francisco who has a master’s degree:“The boomer3 manager I work for comes in and says,‘Wow, look at my shiny, new, red convertible.’ And I’m like4,‘ Look at my battle-ax’ 76 Nova.”
(Fortune,10/4/93)
居住旧金山,在“财星五百”一家公司打零工的一位满腹牢骚的二十八岁X世代硕士说:“我那个时代宠儿的主管,一进门就说:‘哇!瞧瞧我崭新的亮晶晶的红色篷车!’”而我呢,只能说:“也瞧瞧我那历经沧桑的76年出厂的‘Nova’吧!”
注:
1. Xer[ks]指1970年代出生的美国人。名称的由来乃因其被媒体视为缺乏历史代表性,故索性套上个“x”代号名之,或以Generation X,Gen X,13th Generation (从Benjamin Franklin 起算), 13ers,Slackers (投机取巧者),Post-Baby Boomers(第二次大战后那一代的幸运儿女) 等名称呼之。
2. Fortune 500 财富杂志,定期榜列美国五百家最大企业。
3. baby boomer 指1946到1964年间出生的“婴儿潮”美国人。第二次世界大战后,美国经济蓬勃(boom),人口也迅速增加(boom),故该代的人是天之骄子,自鸣得意。
4. like 在顿时思索中的用语,尤为年轻人及学生的口头禅。又如He was,like,just sitting there.(他嘛,就坐在那里),Like,when are you coming?(你到底什么时候来?——可在对方首次没说准,追问时用),Like,you’re going to pass this test. (有两种解释:(1)此次考试你大概不会过关——意味考试太难,你连门儿都没有;(2)你啊,此次考试一定要及格)。其他如 I’ll just do it like he does it. (我依样画葫芦)等。
5. Nova 早年雪佛兰汽车厂牌的经济型车种。
8. Beanbrain
beanbrain(bean-brain) 理解力差的人,笨蛋、傻子、呆瓜
beanbrained (bean-brained) 豆大脑筋的,精打细算的,目光如豆的
have the brain capacity of a bean bag 显得笨头笨脑
Beanbrain 此字1950年代初期始见于英文文献,是较新的损人语,用以讽男讥女均可。此字可当“名词、形容词、动词”,语气虽不粗俗,但正式社交场所仍不登大雅之堂,绅士淑女奉劝少用。(请参见 birdbrain,peabrain 各条)。
Beanbrain 用来贬人
1. beanbrain 呆瓜
A. Don’t let that bean-brain do it. Get it done yourself.
别让那个呆瓜插手,你自己处理好了。
2. beanbrained 精打细算的,豆大脑筋的
A. That main theme in both books1,is,almost expectably,the old one of the Noble Savage.2 Since these pea-brained hominoids have never evolved even as far as bean-brained businessmen3, professors,publishers,agents,whatever,they must necessarily have Much Ancient Wisdom4 to impart to crass and materialistic moderns.
(N.Y.Times 5/13/96书评)
两本书以似可料到的崇高野蛮人那个老套为主题。由于这些豆大脑子的原始人进化程度远不及精打算盘的商人、教授、出版商、代理人,等等,故必然有成堆的古训要传给崇拜物质生活的现代人。
注:
1. both books 指John Darton著的Neanderthal (尼安德特人)及 Petru Popesc 的 Almost Adam (亚当的近亲),皆论史前时代的人类祖先问题。
2. Noble Savage 崇高的野蛮人,是戏言,字首大写以强调之。
3. Bean-brained businessmen 此处借bean喻penny,nickel or dime(美金的最小三个单位),讽喻商人目光如豆,连小钱也看得很重。
4. Much Ancient Wisdom 成堆的古训,此乃讽刺语,字首大写,以强调之。
A. We lost the account because some bean-brained salesman said the wrong thing at the wrong time.
由于一个豆大脑筋的业务员不但说错了话,而且在时机不当时说的,害得我们失去了那个客户。
B. Is there any way we can get the customer back?
有没有办法挽救回来?
3. have the brain capacity of a bean bag 显得笨头笨脑
A. Very often,men change because women will no longer tolerate being1 with a partner who has the brain capacity of a bean-bag.
(Reproductive Health Matters,5/1/94)
妇女再也受不了什么都不会的性伴侣时,男人经常会加以改进[其性行为]。
注:
1. will no longer tolerate being with… 无法容忍与……在一起。Tolerate是及物动词,being with… 是动名词短语作宾语。因为是一种状况,有时要借重 be 来表达。be 变成 being 后,不论+形容词或名词甚至地点副词,都是动名词短语,但注意有时being是be动词的现在分词,在进行被动句中用之。
9. Big mouth
big mouth 大嘴巴,口不择言的人
you and your big mouth 都是你这个大嘴巴(责人)!
shut your big mouth 请闭上你的尊嘴!
me and my big mouth 都怪我这个大嘴巴(自责)!
Big mouth 一词用以自贬或责怪他人。自贬时,通常在说溜了嘴或批评他人而口不择言后用之。此一语气并不粗俗,正式社交场所亦可使用。
Big mouth 用来——损人,贬人
1. big mouth 大嘴巴,口不择言的人
A. WABC1 is courting another right-winged2 big mouth,Mike Gallagher3,to fill the time slot vacated by venomous radio host Bob Grant4.
为填补无口德的主持人葛兰特的时段,WABC电台邀请了另一个右派大嘴巴葛拉哥尔。
(Daily News,5/2/96)
注:
1. WABC总部设在纽约市,系迪士尼公司(Walt Disney Co.)旗下的广播电台。美国的广播电台台名冠K或W,电台驻密西西比河以西的用(K),位于密西西比河以东的用(W)。
2. right-winged 属右翼的,指思想保守的 (如反对死刑及堕胎等),多是用来形容共和党籍人士(Republicans)。
3. Gallagher 驻纽约州阿班尼市——脱口秀 (talk show——访谈节目)主持人。
4. Grant 因说话过于刻薄恶毒,令迪士尼公司不悦而炒了鱿鱼。
A. Eyes snapping with fire1,Chavez2,…said,“When it started, it was O.K. But Rosario has a big mouth,and the people around him have got big mouths. He went too far. When a man calls me what he called me3,that’s when the fight4 starts.”
(Sport Illustrated,11/30/87)
沙维兹忍无可忍地说:“一开始这事还无所谓,不过罗沙利欧口不择言,他周围的人也口不择言。他太过分了。当一个人用那种话来骂我时,我就要跟他拼啦。”
注:
1. eyes snapping with fire 借“眼睛有劈啦作响的火”喻“忍无可忍”解。由副词从句When his eyes snap (snapped/are(were)snapping) with fire简化而成。
2. Chavez,Rosario 两人当时二十四岁,皆轻量级(135磅)职业拳击手,在交锋前后者不断挑衅时,为前者对现场记者所说的话。
3. what he called me Rosario骂Chavez为胆战心惊的人(a coward)。
4. the fight 指两个人要到外面去对决算账。
2. you and your big mouth 都是你这个大嘴巴!
A. I told Joyce that you bought a Valentine’s gift for her.
我告诉芝丝你买了一个情人节的礼物给她。
B. I told you not to tell her. I wanted to keep it a secret.
跟你讲过,不准告诉她嘛,我要保密啊!
A. I couldn’t help it. She asked me….
是她问我的,我没有办法啊!
B. You and your big mouth!
都是你这个大嘴巴!
3. shut your big mouth 闭上你的尊嘴!
A. (Police,after discovering a suspicious package in the car trunk) OK,Who can tell me what’s in this package?
(警员发现行李箱有可疑的包裹后发问)现在,谁能告诉我,这个包裹里面是什么东西?
B. (rider,scared) It’s… it’s…mari….1
(乘客,显得恐慌) 是……是……大……。
C. (driver to rider) Shut your big mouth,and let me do the talking2!
(驾驶人对乘客说)闭上你的尊嘴!由我来说!
注:
1. mari… 是marijuana (大麻),欲言又止,只说出了前半个音节。
2. do the talking 负责来说,the talking是纯名词性的动名词 (Verbal noun),当do的宾语,类似用法很多,如 My mother does all the washing. (衣服都是妈妈洗的。)I did the telephoning. (电话是我打的。)
A. “The way you talked to your wife after the game—if I were her2—— I’d have left you. Seriously.”
“说真的,比赛后你那样跟你太太说话,换我是她的话,就会离开你啊。”
B. “Know what might help2? Learn to mind your own business and keep your big mouth shut.”
(Men’s Health 杂志,9/1/98)
“劝君别管闲事,闭上你的尊口。”
注:
1. If I were her 是虚拟语气 (Subjunctive mood),但在语法上主语补足语应该用主格的she,但在口语中常用宾格取代。
2. Know what might help? (你可)知道该怎样做吗?语句中省去了 “Do You”。
Big mouth 用来自贬
A. Me and my big mouth! Dave found out about our plans for a surprise birthday party for him after I told Amy about it.
都是我这个大嘴巴(不好)!我们为大维筹备的意外惊喜生日派对讲给爱梅听后,他全知道了。
10. Bimbo
bimbo 爱搭讪的年轻女子,性生活放浪的美女,头脑空空的美女,妓女;不重要的男人,下贱的及不足挂齿的男人,笨蛋家伙(泛指男性)
bimbette (加-ette指女性)意义同上
booth bimbo 展示会摊位上的漂亮小姐
Bimbo是贬抑的字眼,自1918-1919年始见于美国文献,多指女性,但也偶指男性,bimbette (1982)加了后缀-ette(小也,女也),是轻薄的戏称。 Bimbo一字在正式社交场所尽量避免使用,仕人淑女尤然。
Bimbo 用以贬抑女性
1. bimbo 没有大脑的美女
A. Calling a woman a “slut”or“bimbo” is a common tactic that belittles individual women by making them the butt of sexual jokes.
(Newsday,2/3/97)
以“荡妇”或“头脑空空的美人”称呼女人,是把个别女人当做黄色笑话对象贬辱之的常用策略。
注:
1. 形容文中bimbo的字眼有“loose”(淫荡的),“trashy”(无用的,垃圾般的),“sleazy”(举止随便的),及“promiscuous” (乱来的)。另见“a woman who uses her sexuality for manipulative ends”(利用性感以达希冀目的之女郎)。
A. “My1 problem is…that he has children from his first marriage.”
“我的问题是……他第一次的婚姻有儿女。”
B. “Who are probably older than you. He has ties older than you.”
“而这些儿女可能比你大。他的亲骨肉比你大。”
A. “Correct.”…“but I don’t want to seem like the blonde bimbo because I’m not. I’m an educated redhead.”
“是的。”……“可是,我并不愿被人视为爱献殷勤的金发女郎,我不是。我是受过教育的,是有红头发的。”
B. “Oh,OK,a redheaded bimbo with a degree”
“喔,好吧,你是有学位的红发空空女郎。”
A. …“Don’t call me a bimbo.”
(Star Tribune,2/2/97)
……“别叫我空空。”
注:
1. 本文为电视脱口秀女主持人与现场call in的对话片断。
A. Other people, especially athletes,attract bimbos. When you travel with teams,you see bimbos in hotel lobbies and bimbos lurking around the arena exits,waiting for an athlete to say,“C’mon1.”
(The Washington Post,2/20/93)
其他人,尤其是运动选手,很吸引爱搭讪的年轻女郎,跟随球队旅行时,在旅馆大厅可以看到搭讪的年轻女郎,她们潜伏在球场出口处等运动员,会说上一声“来吧”!
注:
1. C’mon.=Come on来吧!快点!算了吧!……等解释。
A. …far from disapproving of Clinton,a fair number of men…envy the President for the chance and the power to indulge his sexual appetites,and that plenty of women…find him so attractive that they dream of becoming one of his “bimbos” themselves.
(Commentary,6/1/98)
……许多男士根本不会否定克林顿,反而羡慕总统能有机会及权力耽溺于女色之中;也有不少女士……认为他的魅力足以使她们梦寐以求,希能成为他的“宠爱”。
A. The west side neighborhoods used to be plagued by microskirted bimbos, but after the police crackdown,they’ve largely disappeared.
以前[纽约]城西区以穿超短迷你裙的妓女为患,可是经警方取缔后,大部分已销声匿迹了。
2. bimbette 特指“傻大姐”型的女性
A. Every time I randomly turn to Channel 9 during a channelsurfing spree,there she is! Usually blonde,in a tight-fitting dress,… lots of arms,bare legs,back,upper chest. Grinning, leaning towards Arsenio1,and who is she?… Some bimbette wannabe2 sitting up there wasting time3.
(N.Y.Amsterdam News,5/14/94)
我每次随便转换电视台到第九台时,她出现了!通常是个金发女郎,她穿贴身衣服,暴露她的胳臂、玉腿、背部、酥胸;她傻笑着,靠向阿辛尼欧。那么她是何许人呢?不外乎是个想出风头而没有大脑的女郎,在那儿浪费时间罢了。
注:
1. 指某黑人社区报的一位黑人。女记者认为,黑人阿辛尼欧所主持的深夜脱口秀电视节目之所以停播,应怪他老邀请无聊的白人金发女郎上台亮相。
2. Bimbette 是名词,指因羡慕成功的人也梦想成名,却没有别人的本领。Wannabe 是 want to be 的快说。
3. sitting up there,wasting time 两个虽都是现在分词短语,但前者是有 be 的进行式,后者是独立的分词短语,说明sitting up there所为何事。二者语法性能不同,省去连接词。
3. booth bimbo 展示会的女服务员
A. I’ve been in high tech since the early 1980s and have noticed that while the presence of booth bimbos1 is not as blatant or expansive as it was in the ’80s,they are still there.
(Computerworld,12/22/97)
我从1980年代早期一直搞高科技这一行,我发现,现在展示会站台女郎人数虽不像80年代那样明显地过多与扩大,但仍然还会看得到她们。
注:
1. I指该报一位女记者,用“beautiful yet mindless women”(美丽而无头脑的女人) 形容 booth bimbo。
Bimbo 用以贬抑男性——笨蛋,呆瓜,饭桶
A. The bimbo on the mound1 can’t even hit the side of a barn2.
那笨蛋投手球技特差,连谷仓仓壁也打不到。
注:
1. on the mound 在投手的岗位上(稍高于球场内野土地)。
2. barn 谷仓,比一般独栋住宅大约三倍,通常漆成红色。
A. Some say professional wrestlers are a bunch of bimbos. What’s your opinion?
有人说,职业摔跤选手只不过是一群不足为道的呆瓜,你认为呢?
11. Birdbrain
birdbrain,bird-brain 愚蠢,轻佻者
birdbrained,bird-brained 愚蠢的,轻佻的
Birdbrain 1933年初期始见于英文文献。当名词时,指男指女均可,当形容词时,指“愚蠢的,轻佻的”,跟随名词如 idiot (白痴)、call girl(应召女郎)等。Birdbrain 虽是土话,用来损人,但语气并不粗俗,正式社交场所可以使用。
Birdbrain 用以损人,贬人
1. birdbrain 轻佻女子;笨蛋,蠢货
A. Does it bother you1 that people think you’re stupid?
游客以为你们愚笨,你在乎吗?
B. They2 automatically assume that you’re a birdbrain. You3 have to keep proving yourself4.
(N.Y.Press,4/29-5/5/98)
他们自动认为我们是轻佻女郎,我们必须不断地自我证明自己有料。
注:
1. 本文是汽车展示会上女模特儿的经验谈。
2. people,they 指展示会游客中的好色之徒。
3. You 该模特儿指她同业的女人。
4. Keep proving yourself Keep后面常加 V-ing,表示“继续做下去”,Keep 本是及物动词,在此有linking Verb 的功能,故V-ing倾向于现在分词,也有人主张此处V-ing是动名词,因为Keep silence与Keep silent 均可。
A. Defenders of Farrah Fawcett1 have claimed she was…knowingly playacting the role of a birdbrain when she appeared on David Letterman’s Late Show this past June,burbling and meandering so effectively that less sophisticated viewers might be forgiven for thinking she was in serious distress,or even drugged.
(Entertainment Weekly,81/5/97)
拥护法丝特者辩称,她六月上勒得曼的深夜秀时,故意……饰演轻佻女子,她叽哩咕噜地漫谈,使对她不十分熟悉的观众还误以为她不是极度苦恼,就是食用了过量麻醉剂,实在情有可原。
注:
1. Farrah Fawcett (1947-2009)在1960-70年代为金发碧眼性感影视双栖名星。
A. The birdbrain believes that by lobbying to stop logging1 he can help save2 some owls.
那个蠢货相信,他为停止伐木进行游说就能有助救些猫头鹰。
B. He has the support of many environmentalists.
他获得很多环保人士的支持。
注:
1. stop logging 停止伐木。stop是及物动词,logging是动名词(gerund)当宾语用。
2. help save 在help(vt.)后不论有无宾语,再加的不定式动词(Infinitive)均省去“to”。
2. bird-brained 轻佻的
A. Hollywood has a long tradition of bestowing Oscars for prostitute roles, dating back to 1928. This year,Sorvino—a Harvard graduate who played a bird-brained call girl with a big heart and a squeaky voice—was among three actresses nominated for playing hookers.
(Reuters,3/25/96)
好莱坞溯自1928年起颁发奥斯卡奖给饰演妓女者,已成悠久的传统。本年度,哈佛毕业生苏薇诺饰演说话吱吱喳喳却富有同情心的轻佻妓女,被提名为三位饰演妓女的演员之一。
12. Bitch
bitch 坏女人,贱货
bitchiness 恶意
bitch 将……弄坏
bitch 对……抱怨
bitch(ing) 非常大的,范围广的
bitchy怀有恶意的
as(like,than)a bitch(强化比喻)
the bitch (of it)is… 障碍为……,困难在……
son of a bitch 狗东西,狗娘养的,混蛋,畜生,不是玩意,无情的男人
son of a bitching(-in’)(加强语气)
Bitch一字可当名词、形容词、副词、及物动词和不及物动词。当名词时,后可随of的短语,亦可随动词不定式(infinitive);当形容词时,加后缀-ness使之成为名词,具“刻薄、恶意”等的性质或状态;当副词时,后随形容词,意为“很”,“很够”,“极”;当不及物动词时,后随介词about、at;当及物动词时,常系副词-up (注意连字“-”符号)。当强化比喻用时,以动词或比较级形容词冠之,除含有讽刺语气,表非凡人或物外,余均含负面意义——表“讨厌,贱,可憎”等。Son of a bitch 当名词时,除骂男人为“狗东西”,“狗娘养的”,“畜生”,“混蛋”,“可怜虫”等外,也当“费解的事”或“难办的事”解;当感叹词时,是“真泄气”,“吓死人” (表示 disappointment 或 surprise),其口语变化字是son-ovabitch,或缩写成“s.o.b.”。Bitch及son of a bitch 虽是通俗语,在一般非正式场合可以使用,但仕人淑女仍应避免。
Bitch 当名词时——骂女人,咒事物
1. the bitch,a bitch 坏女人、被讥笑的女子;泛指女子,骚货
A. She whacked1 the old bird for his insurance money,then ran off with a younger guy.
她为了那怪老头的保险金而谋害他后,勾搭上一个年轻小伙子跑掉了。
B. The bitch. May-December marriages2 do sometimes end up3 like that.
贱女人!老夫少妻的婚姻有时就是如此下场。
注:
1. whacked 重击,用力打。此处乃俚语的“谋害”之意。
2. May-December marriage 指男女年龄悬殊的婚姻——老夫少妻。
3. do…end up end up(vi+adv)是“告终,收场,结束”。此句重音在do上,do是情态助动词,用来强调后面的动词。有“的确会如此地……”“常常会这样……”之意。
A. (Store owner’s wife) Here come the motorcycle gang and their bitches.
(店主的太太)飙车族和他们的娘们来了。
B. (Store owner) Go inside. I don’t want any trouble from them.
(店主)进去吧,我不想惹麻烦。
2. a bitch 笨重物——如“船只、大卡车;激怒人的讨厌东西”
A. Stretch limousines are great status symbols.
长体礼车很能代表身份。
B. But they are a bitch to park.
可是车体笨重,不易停泊。
A. This nail’s a real bitch. Can’t pull it Out.
铁钉拔不出来,真讨厌。
B. Try using a crowbar.
用个铁橇试试。
3. a bitch,one bitch 艰苦差事,可憎的、不愉快的、不舒服的事物或处所
A. I have a bitch of a headache.
我头疼得很厉害。
B. Try lying down. It just may go away.
躺下来吧,头疼或许就会消除。
A. Life is a bitch.
人生常不如意。
B. Only if you are a pessimist.
只有悲观者这么想。
A. Putting out the oil well fires in Kuwait was one bitch of a job.
将科威特油井的大火扑灭,是一桩很艰苦的工作。
B. I hope you’ll never have to do it again.
但愿你以后不再有这个麻烦了。
4. a bitch 非凡的,了不起的,意外的,或惊奇的人、事、物
A. A laser-guided missile is a bitch of a weapon.
激光制导导弹是非凡的武器。
B. The U.S. used many in the Gulf War against Iraq.
在海湾战争时,美国打伊拉克用了许多枚。
A. The very day1 he bought his new Benz,he drove it into a tree.
他买了一辆新奔驰车,当天就撞到树上。
B. Ain’t that a bitch!
真想不到啊!
注:
1. the very day = the day when… 是关系副词,连接两个从句。very在此是形容词,表“就在那同一”,“恰好是”之意。
5. a bitch 抱怨
A. My boss is great. When I have a bitch,he’s always willing to listen.
我的老板很好。每当我有抱怨时,他都肯倾听。
B. Unfortunately,mine isn’t.
可惜,我的老板就不肯了。
6. bitchiness 具刻薄或恶意的状态或性质
A. I detected a tinge of bitchiness in her voice.
我发现她话中有点带刺。
B. She must be upset about something。
她一定是对什么事情不满。
Bitch 当形容词、副词、动词时
1. 当形容词时——加 ing(in’)成为bitching(bitchin’),意为:“非常大的,范围广的;好极了,特棒,特别漂亮的(学生用语)”;加-y 成为 bitchy,意为:“刻薄的,有恶意的,艰苦的,难的”;“有诱惑力的”
A. I never thought you’d make it.
我想你一定赶不来了。
B. Neither did I. All planes were grounded because of1 a bitchin’ typhoon.
我也是认为来不及了。大台风袭境,飞机都停飞了。
注:
1. because of 由于……原因,是介词短语(preposition phrase)。本身是由介词合成 (prepositional phrase),而又当介词用,不像on the increase是当形容词用,at times 当副词用。
A. She had a car like mine. A bitchin’ BMW.
她从前的车跟我的一样,一部很漂亮的宝马。
B. Her dad gave it to her on her 18th birthday.
是她过十八岁生日时她老爸送的。
A. The photographs he took in Hawaii are bitchin’.
他在夏威夷拍的照片真漂亮。
B. Yeah. Especially those sunset shots.
是啊!尤其是日落的那些照片。
A. I like to attend fashion shows.
我喜欢参加服装展示会。
B. Me too. You can watch1 the models strike those bitching poses.
我也是,可看到模特儿摆出诱人的姿势。
注:
1. watch 在此为及物动词,加了宾语且可跟动词原形(主动)或过去分词(被动),作宾语的补语。watch 这样的动词叫使役动词 (causative verbs),为数不多,如 have,get,help,make 等。
A. Some jokes about President Clinton are really bitchy.
攻击克林顿总统的笑话有些真刻薄。
B. But his job-approval rating1 is at an all-time high2.
可是他的工作评价已达最高峰。
注:
1. job-approval rating 工作评价(此处是由民意调查抽样获得)。
2. at an all-time high 达最高峰(指自克林顿任总统以来)。此处 high 是名词。
A. That was a bitchy red number1 she wore to the award ceremony.
她参加颁奖典礼时穿了一件很迷人的红色服装。
B. It was designed especially for her.
是专门为她设计的。
注:
1. number在此处当“服装”解,不是“数字”。Number 除了当数字解外,亦当“有诱惑力的异性”解,如 Who’s the hot number in the pink miniskirt?(穿粉红色迷你裙的那个诱人的妞是谁啊?);In the lead role was a tall,dark number. (黑黑的高个子演男主角。);number 也当“一对情侣”解,如 His sister and Mark have been a number for months now. (他的妹妹和马克是一对情侣已经有几个月了。);另当“例行工作或任务”解,如 She gets paid nicely for just doing her number (她只做她的例行工作也赚不少钱。);Watch how she does her number in the play. (看她如何扮演戏里的角色。);复数 numbers 当“非法摸彩”解,如 He got three years for his involvement in the numbers racket. (他参与非法摸彩活动被判三年徒刑)。此外有number one products(一流的产品),a number one performance(一流的演出)等。
A. (About a certain movie star) She’s played many bitchy roles. But she has no regets。
(谈某电影明星)她演的角色有很多是难演的,但她无怨无悔。
B. If only I had her money1!
但愿我有她那么多的钱!
注:
1. If only I had her money 是现在时的假设句(present subjunctive mood),用过去简单动词 had 表述现在的空想,过去时的假设用 had+P.P.。
2. 当副词用时——后随形容词或副词,意为“很、够、极为”
A. Houston gets bitchin’ muggy in the summer.
夏天休士顿闷热得难受。
B. But afternoon showers help1 cool things off.
但午后下过阵雨就会凉快些。
注:
1. help 此一及物动词后不论有无宾语均可跟不定式免去“to”(infinitive without“to”),句中的cool off便是原形的动词短语。
3. 当动词时——后随副词、名词、介词短语,有“抱怨、训斥、责骂、寻花问柳,弄坏、糟蹋、欺骗”诸意
A. If everyone spent half as much time writing complimentary letters about their favorite authors instead of bitching about the crap1 they don’t like,I’m sure everyone,authors and readers alike (editors don’t count;they thrive on controversy),would smile a little more.
(N.Y.Press,7/24-30/96,读者投稿)
如果大家多投稿称赞最喜爱的作家,少投稿抱怨不喜欢的狗屁文章,那样,作家和读者都会快乐些(编辑不算,这些人靠争论走红)。
注:
1. crap 是“废话”或“狗屁不通的文章”(nonsense,rubbish);也指“粪便”,如 take a crap (大便);当不及物动词时,是“拉屎”,如 The baby crapped in his diaper. (婴儿拉屎在尿布上。)
A. What are they bitching about?
他们在抱怨什么?
B. Same old stuff. Long hours,low pay,poor working conditions.
还不是老套:工作时间过长,工资太低,工作环境又差。
A. You could hear his mom bitching at him1 clear across the street.
对街都听得见他妈妈在训他。
B. She should tone it down2 a little. It gets embarrassing.
她不应该这样吼叫,听起来令人不安。
注:
1. hear… bitching at him 在 hear,see,feel,watch 少数及物动词加宾语后可跟现在分词短语,做宾语补足语(objective complement),表示正在进行中,也可跟不定词免“to”,表示曾发生之事。
2. tone (it) down 调低[收音机,讲话等]音量,另有tone down one’s anger or criticism (缓和愤怒或批评)等。
A. She bitches and moans1 all day. Doesn’t matter about what.
她不管为了什么事,整天都抱怨不已。
B. Maybe she should see a psychiatrist.
也许她应该去看看心理医生吧。
注:
1. bitch and moan 抱怨,这两个不及物动词常联合使用。
A. Politicians who go bitching1 are eventually exposed.
寻花问柳的政客终会被揭发。
B. Their career inevitably goes down the tubes2.
这些人的政治生涯必然完蛋。
注:
1. go bitching 做“寻花问柳”之事。go后的V-ing多为运动及购物,go有linking verb的功能,如 go mad(疯了),go bad(坏了)等,故go后面的V-ing有人主张是现在分词。
2. go down the tubes (俚)等于 ruined。此语与冲浪有关,tube指大浪头卷起时形成的空道就像水管管道,故有“冲下”、“冲走”、“毁灭”之意。
A. Don’t bitch-up my project with any of your wacky ideas.
别乱出馊主意,搞坏我这个计划。
B. But boss,didn’t you say you wanted to save money?
可是老板啊,你不是说过要省钱吗?
A. He tried to bitch me out of $10,000.
他企图骗我一万块钱。
B. I never realized you had that much money!
没想到你竟然有那么多钱啊!
Bitch 当强化比喻时——跟随在as a…,like a…,than a…之后,形成副词短语,表示“特……”,“极……”
A. It’s cold as a bitch today.
今天特别冷。
B. Put on an extra pair of gloves.
多戴一副手套吧!
A. It ran like a bitch when we chased it.
我们追它时,它跑得特别快。
B. Did you finally catch it?
最后抓到了没有?
A. It’s hotter than a bitch in a sauna.
桑拿浴澡堂极热。
B. But it’s so relaxing.
可是多么地舒服啊!
Bitch 当名词——指“困扰的是……”,“障碍在……”
1. the bitch of it is…
A. We’d like to buy a new car and a bigger house.
我们想买一辆新车,买幢大点的房子。
B. The bitch of it is we can never save enough money.
困难的是,钱永远存不够。
2. the bitch is…
A. We must get the heads of these two nations together to negotiate.
我们得把这两个国家的领袖凑在一起谈判才是。
B. The bitch is,they never agree on anything.
困难的是,他们俩的话永不投机。
Son of a Bitch 骂男人,咒事
1. son of a bitch,sonovabitch 狗东西,狗娘养的,混蛋,畜生,残忍的人,不是玩意,无情的人
A. (Sees1 a guy getting into his car and driving it off) Hey! You son of a bitch2! Come back here with my car!
(看到一男子坐进他的轿车而开走)喂!你这个狗东西!把我的车子给开回来!
注:
1. sees…是when he sees…的口语化,省去了主语。
2. You son of a bitch 是 You are the son of a bitch的口语化,且更有力,如对方是多数人时,须为 you sons of bitches。
A. What kind of a son of a bitch puts a snake in a man’s salad?
(Blindman(1971)影片中的对白)
把蛇放进人家的沙拉中算是什么玩艺儿?
A. The guy who shot me1? It’s the same…son of a bitch who did2 Hunsacker.
(Lethal Weapon(1987)影片中的对白)
你问我谁射伤我的吗?与杀害翰萨克的是同……一个混蛋。
注:
1. The guy who shot me? 注意这种口语简化的句型。完全的句型是 Who is the guy who shot me?
2. did 是黑道俚语,作“杀死”,“干掉”解。
A. Long before he hits 30,Peterson1 will be a free man. Still wealthy. Still cute. Prime time for the gifted sonovabitch to start a family.
(N.Y.Post,3/10/98)
皮得生在三十岁前就会期满出狱,依然富有,仍逗人喜爱,正是那有天赋的混蛋成家的金色年华。
注:
1. Peterson 当年仅十九岁的皮得生,因被控将其女友所生的私生子杀害弃尸而坐牢两年。
2. s.o.b.,S.O.B. 无情的人,畜生,恶人
A. “In my book1,” he writes,“an S.O.B. is someone who uses whatever tactics it takes to get the job done—to rise to the top.”
(Fortune杂志,10/23/89)
他写道:“我的书上写着,为了达到目的——能够出人头地,唯利是图的男人是不择手段的那种人。”
注:
1. 文中的书系指Al Neuharth的自传“Confessions of an S.O.B.”(恶人自白);in my book 也可当“依我的看法”解,此处或可视为双关语。
A. I believe in practicing the S.O.B.’s Golden Rule2:Expect others to do unto you what yon would do to them.
(节录自Confessions of an S.O.B.书中)
我认为实施唯利是图的男人的金科玉律是对的:你怎么样对待别人,别人理所当然地会以牙还牙。
注:
1. 文中主角 Al Neuharth. 是“今日美国”(USA Today) 日报的创办人。
2. Golden Rule 原为《圣经》的戒律:“自己愿人怎样对待你,你也要怎样对待人。”(Do to others as you would have them do to you.)
Son of a Bitch 可怜虫、无辜者
A. Life is a banquet and most poor sons of bitches are starving to death.
(Village Voice 5/7/96)
人生如宴会,但多数可怜的人却成了饿死鬼。
A. Hey,look man,I didn’t mean to shoot the son of a bitch! The gun went off. I don’t know why.
(Pulp Fiction (1994)影片中的对白)
你听我说嘛!我无意开枪打那无辜的人,不知怎么,枪支走了火。
Son of a Bitch 当“难解释”或“难办的事”解
A. This calculus problem is a real son of a bitch.
这个微积分习题真费脑筋。
Son of a Bitch 当惊叹词或感叹词时——表示“生气,吃惊”或“自怨”
A. Son of a bitch! I forgot my keys again!
气不气人!我又忘了带钥匙!
A. Son of a bitch! Next time,knock before you come in!
吓死人了!下次进来,要先敲一下门。
Son of a Bitch 当虚词或形容词解时——bitch 加in’或 ing,以加强语气
A. I can’t get this son of a bitchin’ car started1!
这混蛋车子发动不了呀!
注:
1. 此句 get this car+过去分词 started,就是前面说的宾语的被动式补语。只有get,have,see,hear,watch 等及物动词有此特性。
13. Blabbermouth
blabbermouth 鸡婆,长舌妇,多嘴的人,爱喧哗、吵闹的人
Blabbermouth 1936年始见于英文文献,此字仅有名词形态,男女兼用,作“吵闹的人”解时,其同义形容词是rowdy(吵闹的), unruly (任性的,难以管束的)。blabbermouth 虽有损人之意,但语气并不粗俗,正式社交场所应可使用。
Blabbermouth 用以——责备,损人
1. blabbermouth 鸡婆、多嘴的人
A. I never told you about my transfer. How did you know?
我没有跟你讲过我调任的事,你怎么会知道的?
B. The whole office knows… Jack,in Personnel…
办公室里的人都知道了,……人事部的杰克……
A. What else did he tell you?
他还跟你讲了什么?
B. Umm… The transfer date,the location…
唔……调任的日期、地点……
A. The blabbermouth!
多嘴的家伙!
A. Miller’s opinion1 wasn’t shared by Jerusalem Mayor Ehud Olmert,who called his deputy a blabbermouth and angrily shot back,“This municipality is against censorship in matters of culture and art.”
(N.Y.Post,5/12/98)
米乐的看法不被耶路撒冷市市长欧莫德接受。欧莫德责其助理为多嘴的人,气急败坏地回嘴说:“本市反对文化及艺术方面的检查。”
注:
1. Miller 耶路撒冷市副市长米乐认为,因本年在英国主办的Eurovision (欧洲电视)歌唱比赛的冠军是一位以色列变性者,极为伤风败俗,故坚决反对耶市主办明年的比赛(照惯例,次年比赛由冠军得主的国家主办)。
Blabbermouth 吵闹的人
A. In the old days1,all it took was a glare. If you happened to be sitting next to a blabbermouth in a movie or a quaint restaurant,you could suddenly turn and give the offending party the ol’ evil eye2 for a few moments—and they’d smile weakly or nod in embarrassment and their annoying behavior would end.
(Capital Times(Madison,WI),5/1/95)
从前,只要怒目相向就行了。万一在电影院或古雅的饭馆里邻座是位闹哄哄的人物,你可以突然转身,对那无礼的家伙瞪上一眼,对方会不好意思地微笑或点头,并终止他们恼人的行为。
注:
1. in the old days 借“在古老的日子里”作“从前”解。
2. the ol’ evil eye ol’是old字的简化,在此处仅加强语气,不作“老”解。evil eye凶猛的目光,白眼。
A. He1 emphasized,however, that no moviegoer should have to tolerate blabbermouths. And if a customer truly fears a confrontation with people being rowdy,management in many instances2 Will offer that person a free ticket…
(Capital Times(Madison,WI),12/4/95)
但是他强调说,看电影的人没有必要该忍受吵闹的人。顾客若真怕与吵闹者起冲突,则管理人往往会送他[顾客]一张免费入场券……
注:
1. He 一连锁电影院的管理员。
2. in many instances 在许多案例中解释作“往往”。
14. Bonehead
bonehead 笨蛋、蠢货(戏称)补习课程;补习性的
boneheaded 蠢的,笨的
Bonehead用为名词及形容词,作“笨瓜”及“笨的”解,是在 1909年始见于英文文献;其作“补习的”解,乃戏称“补习课程”。在美国,高中大学所设置的给程度较差学生上的课程,如 bonehead English(基础英文),bonehead Math (基础数学)等。bonehead 是俚语,并不粗俗,正式社交场所使用无妨。
Bonehead 当名词
1. Bonehead 笨蛋、蠢货
A. He1 sold Seagram’s2 giant stake in DuPont3,which has gone through the roof4. He sold a good chunk of his stake in Time Warner5—right before the stock took off like a rocket6… He merged his TV business with those of his friend and mentor, Barry Diller7,giving up control over8 TV assets that many consider essential. What a bonehead!
(N.Y.Post,5/12/98)
他卖掉西格拉姆斯公司拥有的杜邦公司庞大股份后,杜邦的股价猛涨;他在时代华纳股价一飞冲天前,卖掉他在该公司的股份;他将他的电视事业与友人又是师傅的迪勒尔的企业合并,[结果]把多数人觉得重要的电视资产的控制权拱手让人。多笨的人啊!
注:
1. he 指布郎夫曼(Edgar Bronfman,Jr.),是西格拉姆斯公司总裁。
2. Seagram 西格拉姆斯公司,乃美国的大型酿酒公司之一。
3. DuPont 指杜邦化学公司,闻名全球。
4. has gone through the roof (成语)以“冲出屋顶”喻“猛涨”。
5. Time Warner 指时代华纳媒体企业。
6. took off like a rocket (成语)以“火箭发射”喻“一飞冲天”。 take off(vi+adv.)飞机起飞。
7. Barry Diller 迪勒尔,住在纽约市的一名富商,拥有电视购物中心(TV Shopping Network)等事业。
8. give up control over… 放弃对……的控制。在此处 giving up 是现在分词短语,动作时间与 merge同时,或紧随其后。共同主语是he,control为其宾语,over为对……控制之固定介词,以便后跟适当受控制对象。
A. Just about every woman here,Connie Chaney says,… belongs to the Family2. At the Port of Los Angeles,you’re either descended from longshoremen or you’re not. And her father was a mail driver. Doesn’t bother me. Chaney shrugs. Just let me do my job. But more than a few bonebeads around here aren’t always so open-minded.
(L.A.Times,1/24/99)
据柴妮女士说,此地女士几乎全是……大家族的一员。在洛杉矶港务局[任职的女性有两种人]:码头工人的后代,与非码头工人的后代。她的父亲是邮件卡车驾驶,柴妮耸耸肩说,我不因此而烦恼,只要让我好好上班就行,不过,此地有不少笨家伙总是不够开朗。
注:
1. 文中主角是男人世界中的女性,不以门第卑下为耻。
2. Family 字首大写,旨在强调。
A. But the cafe has its regulars. Like Bonehead,nicknamed for his penchant for doing so many stupid things,such as standing outside the cafe,taunting the bouncers until they call the cops to haul him away. Bonehead goes to jail1,but he’s right back hours later.
(L.A.Times,Home Edition,8/24/97)
但是那家咖啡馆有常客,如那个呆子,以做蠢事闻名,他站在咖啡馆外嘲骂保镖,直到警察被叫来把他带走。呆子坐了牢,但是几个小时以后又回来了。
注:
1. go to jail 坐牢。在 jail 前不用冠词,代表一定含意。这类特殊情形另如 go to church (做礼拜),go to market(买东西),go to school(上学),后面的名词不是地点,而是功能,否则就要加冠词了,如 I am going to the jail to see a friend of mine. (我去监狱探望一个朋友——而非坐牢。)
Bonehead 当形容词
A. “We1 have nights when the questions are great,I’m well prepared,our entire staff is well-prepared,and if we get deadhead,bonehead callers,the show doesn’t come off2.”
(Sports Illustrated,2/15/88)
有的晚上节目内容很棒,我有充分的准备,我们全部人员有充分的准备,然而打电话给我们的如果是死脑筋的人,节目就会失败。
注:
1. we 指以运动为范围的半小时有线电视的猜谜节目,主持人发问,观众 call in 回答。
2. come off(vi.+adv.) 成功、举行、脱落,多是不及物动词短语,但有时off是介词(vi.+介)后跟名词,意思是“自……脱落”,如 This button came off my shirt.(此钮扣自我的衬衫脱落)
A. Jack Breen taught me what used to be called “Bonehead English”1 at Marin Catholic High School 24 years ago. I was so boneheaded,in fact,that I had to take two of his classes back to back1 in my freshman year.
二十四年前念马林天主教高中时,杰克·布陵教我以前所谓的“笨人”英文补习课。实在说,我笨到一年级得连上他两堂课的程度。
注:
1. Bonehead English 补强性的英文课程。
2. back to back 连续地,背靠背地(with)。
15. Boob
boob(s) 乳房,酥胸
boob job 隆乳
boob 乡下佬,俗气的人,无教养的人,傻子,庸人,笨伯,蠢货
boob tube 电视机
Boob 当名词,作“酥胸”解,通常用复数,是俚语,又是贬抑字眼,亦作“呆头呆脑的人”解。boob 当动词通常后随副词 up 作“笨拙地修补,糟蹋”解,如 boob things up(把事情弄糟了)。 boob 是不登大雅之堂的俚语,正式社交场所奉劝避免使用,雅士淑女尤然。
Boob 当名词
1. boob(s) 酥胸,乳房(贬抑之意)
A. “I wanted the pink Power Ranger not the yellow ranger,” a girl whines.“I want the ranger with boobs.”
一个女孩子哭诉着:“我要的是粉红色大力游骑兵,不要黄色的。我要有大奶的那个游骑兵嘛。”
B. “The pink ranger is not out2 until next week,” the mother answers.“I got you3 the yellow ranger with breasts. We don’t say boobs.”
(St.Louis Post-Dispatch,7/11/95)
那位母亲回答说:“粉红色游骑兵下周才上市,我已给你买了有乳房的黄色游骑兵。我们不要说 boobs [这个字]。”
注:
1. 小女儿吵着要有大奶的娃娃,妈妈除安慰她外,并矫正她的用词。
2. is(not) out until next week out此处为“推出”,“上市”之意。 until next week“要等到下周才……”或“直到下周为止”,是时间副词短语。
3. got you 给你买了…… 为 got (something) for you 的口语简化。
2. boob job 隆乳手术
A. Boob jobs are commonly performed in the U.S.
在美国,隆乳手术很普遍。
Boob 用以——骂人,贬人
1. boob 乡巴佬,任何人
A. What tough and dangerous1 work it is to be a TV pundit2… You can never reply,“I don’t know.”… And you must be able to see into the future,for any boob,when asked what will happen next in the story of the week,can say,“We’ll just see.”
(N.Y.Press,8/5-11/98)
从事电视学者这一行多么艰难又危险……绝不可以用“不知道”来回答问题……并且要能够预测未来,因为任何一个愚蠢的人被问及本周要闻将有什么发展时,就可以[回答]说:“我们等着看吧。”
注:
1. dangerous 喻“万一说错话,影响到自己的面子及前途”。
2. TV pundit 在美国,电视上的新闻分析节目不胜枚举,常请各界饱学之士来发表高见。
A. Anyone in a sensitive1 public position expects to be called a boob from time to time,especially after a major shift in party control. As in New York State,villifying your predecessor is a time-honored way2 to gain time while your own people figure out the location of the proverbial restroom.3
(New York Voice Inc./Harlem USA,3/12/97)
任何人担任敏感的公职,时而被骂为乡巴佬应是理所当然之事,在政党的政权有大变动时尤然。就纽约州来说,为争取时间给自己人马熟悉新环境而臭骂前任者,已行之良久。
注:
1. sensitive 以“敏感的”隐喻“容易引起注意的”。
2. time-honored way 已行之良久的办法。
3. figure out the location of the proverbial restroom “摸清厕所在哪里”。proverbial是“众人皆知的”之意,并非“谚语”(proverb)。以新人应摸清“厕所在哪里”,来引喻“熟悉新环境”。
A. But even in politics,there are limits to mudslinging. Not only were we1 boobs,it seems,but we were thieves and liars.
(New York Voice Inc./Harlem USA,3/2/97)
不过即使在政治界,揭疮疤也有个限度。我们不但被称为乡巴佬,而且还被批为窃盗和撒谎者。
注:
1. we 指纽约市哈林区发展法人团(Harlem Urban Development Corporation)。据报载,该组织因听说州府会计部门查账(audit)时发现收支有很大的出入,见闻于新闻界,任该机构总裁近二十年的本文主角矢口否认账册有问题,成为轰动一时的社会新闻,故撰文以澄清此事。
A. Calling us boobs is within the rules of political mudslinging. Calling us thieves is not.
(New York Voice Inc./Harlem USA,3/12/97)
骂我们为乡巴佬,是在政治上揭疮疤的规范之内;骂我们为窃盗则不然。
A. Hartman plays Bill McNeal,an arrogant boob of a news anchor who thinks he’s a slick master of office politics.
(Entertainment Weekly,3/17/95)
哈特曼所演的是比尔·麦尼尔,是个妄自尊大的新闻主播,这个笨蛋还自以为是办公室的政治高手。
Boob tube 电视机
A. What’s on the boob tube tonight?
今晚电视有什么好看的节目?
B. There’s a special on Jamaica at eight on Channel 4.
八点钟第四台有个[介绍]牙买加的特别节目。
16. Bottom-feeder
bottom feeder 迎合低级趣味者,揭发黑幕者,追寻八卦新闻的人,爱捡便宜的人
bottom feeding 迎合低级趣味的,揭发黑幕的,追寻八卦新闻的,死要钱的
Bottom-feeder 当名词,在美国文献中多指律师、迎合低级趣味的节目或节目主持人、爱捡便宜的人、追求八卦新闻的记者及作家等;bottom feeding 是形容词,通常形容上述名词。二词语气轻蔑损人,但在正式社交场所仍多见使用。
bottom-feeder 用以讽刺人、损人
1. bottom-feeder 迎合低级趣味的人,揭疮疤者、追寻八卦新闻者
A. It may sound fishy,but the bottom-feeder of bottom-feeders is dining on caviar1 these days. “The Jerry Springer2 Show,” the talk show that boasts more bleeps3,bozos and busted noses4 than any hour on TV,is watching5 its audience ratings skyrocket.
(Gannett News Service,1/29/98)
这听起来奇怪,最迎合低级趣味的杰里斯宾哥电视节目近来广受欢迎,且自诩较其他任何一小时节目中的脏话、耍宝及打架为多,收视率一飞冲天。
注:
1. dining on caviar 以“食用鱼子酱”喻“广受欢迎”。
2. Springer 史宾哥,53岁,曾任辛辛那提市市长,于1993年开始播出自己的电视节目。
3. bleeps 美国电视台不准播出七个脏字秽语(请参见附录(三)),都以哔哔声(bleep)代替之。
4. busted noses 以“打断的鼻子”喻“打架”。
5. watch 此动词+宾语(its audience ratings 观众收视率)后,可跟动词原形(root form) skyrocket 作宾语补足语。这样的动词为数不多,如see,hear,have,get,make……等。
A. The press,meanwhile,characterized me1 as a bottom-feeder in the pay of a right-wing rag2 and moved on to a less seamy scandal,3 Whitewater. Case closed.4
(Esquire 杂志,4/1/98)
新闻界把我描写成赚右翼刊物稿费的挖八卦新闻者的同时,其目标转向到黑幕较少的白水案。原案也就到此打住。
注:
1. me 指资深记者布拉克(David Brock)。
2. rag (俚)报纸。布氏调查克林顿的绯闻时,于1993年十二月在右翼报上发表一文,引一名阿肯色州警员(trooper)的话说,当时任阿肯色州州长的克林顿在一名小姐(即Paula Jones)面前有暴露之嫌,成为轰动一时的州警员揭发绯闻案(戏称 Troopergate)。
3. less seamy scandal 指当年不涉及桃色的阿肯色州白水镇土地开发案(Whitewater)。
4. Case closed 讽刺新闻界喜新厌旧,有了白水案的新发现,就疏远了 Troopergate 的绯闻案。
2. Bottom-feeding 迎合低格调的,死要钱的
A. Philadelphia’s WIP “deals almost exclusively in opinion, innuendo and rumor,” writes SI’s1 Austin Murphy. The station “panders to bottom-feeding listeners….”
(Gannett News Service,9/19/96)
运动画报的墨菲写道:“费城的 WIP 广播电台几乎全是播送些民众意见、冷讽热嘲及道听途说,该电台迎合低格调的听众……”
注:
1. SI 即Sports Illustrated (运动画报周刊)的缩写。
A. …the overall intent of the hour1 is both laudable and welcome. It sure beats another edition of that dumb Dateline2 or all those tawdry,bottom-feeding clip specials3 infecting Fox4 and rapidly spreading to rival networks.
(The Dallas Morning News,12/14/98)
那个长一个小时的整个节目,旨趣可喜可贺,的确胜过再看一场愚蠢的子午线(Dateline)节目,也胜过所有那些感染福克斯电视台,且火速蔓延到竞争对手台的低格调特写节目。
注:
1. the hour 指美国 Pax有线电视台的 Chicken Soup for the Soul(平安快乐之道)。按在美国,素以鸡汤作为轻微疾病的家庭良药,此处喻“净化灵魂的良方”。
2. Dateline (子午线)美国电视众多新闻特写节目之一。
3. clip specials 指穿插低级趣味镜头的新闻特写节目。
4. Fox 指由澳洲媒体大亨默多克(Rupert Murdoch)经营的美国福克斯电视台。
A. Keating1,visibly angered by the suit2,said it had been filed by a “bottom-feeding lawyer.” He…expressed concerns news of the suit would cause other possible donors to withhold future donations. “This lawyer never even bothered to talk to me,” Keating said… Levine3 bristled at being called a “bottom-feeder,”4 saying that he not only received no money for representing Powers5,but that he paid for the filing fees.
(Reuters,6/28/95)
明显因被告而激怒的基廷说:案子由个“死要钱的律师”起诉。基廷唯恐控诉案子的公开会导致其他捐款者却步而表示关切。他说:“这个律师理都不理我”。利怀恩因被称为“死要钱”而十分生气,坚称代表鲍威尔不但分文不收,反而自掏腰包垫付了起诉费。
注:
1. Keating 基廷,当时的俄克拉荷马州州长。
2. suit 指因俄克拉荷马市联邦政府大楼被炸,罹难者救济基金发放不公而兴讼。基廷是被告之一。
3. Levine 利怀恩,是原告律师。
4. bristle at being called a bottom-feeder bristle at…对……事而生气, being called… 是动名词短语,作at的宾语。
5. Powers 鲍威尔,为本案之女性原告,指控州长对救济金处理不公。
17. Broad
broad 娼妓,贱女人
dumb broad 傻婆娘
raunchy broad 烂货(贬女人)
Broad 是对女人的贬称,故均为名词。它借女人上身宽肥(broad)而奚落之,通常跟随在 dumb,raunchy,stupid 等形容词之后。 Broad是轻蔑的字眼,正式社交场所不宜使用,仕人淑女尤然。
Broad 贬称女人
A. Once these labels become fashionable,they penetrate into our culture like pesky termites. So here is a warning:If you see a total stranger drive by and think,“Ah,there goes one of those annoying soccer moms1,” you’re only a short kick away from2 genuinely ugly stereotypes such as dumb broad,lazy Mexican, or drunken Irishman3. Isn’t this exactly the kind of hostile, narrow-minded attitude America’s been trying to stamp out for at least 100 years?
(The Christian Science Monitor,4/3/98)
一旦这些称呼流行便如害虫般腐蚀我们的文化,因此有这个警告:假使你看到一个素不相识的人驾车路过便想起,“哼!一定是个讨厌的足球妈妈”时,再降格一步,你便离笨女郎、墨西哥懒鬼、爱尔兰醉鬼等纯属以偏概全的丑字眼不远矣。这种不就是百年来美国努力扑灭的敌对性井蛙之见吗?
注:
1. soccer moms 指住郊区开车接送孩子去踢足球的一般家庭主妇。美国校园的传统运动是棒球,唯近年来,踢足球之风方兴未艾,许多中小学的棒球场改为足球场,因而产生“足球妈妈”的新名词。
2. a short kick away from 借足球术语喻“离……不远”。
3. lazy Mexican,drunken Irishman 墨西哥人多被认为(perceived as)贪玩不勤劳,而爱尔兰人则似乎开酒馆(pub)及爱酗酒闻名,这些联想实属偏见。
A. Cheryl Pranke was 43 and suffering classic symptoms of heart disease:chest pain that also radiated down her left arm. but when a stress test came back1 positive,her physicians dismissed any chance that she had heart problems. “They treated me like some dumb broad,” said Pranke,now 49.“If I hadn’t pursued2 it,I would be dead now.”
(Star Tribune,4/19/98)
普兰克四十三岁时患有心脏病的典型症状:即胸膛疼痛,而且痛感辐射到左臂。殊不知,经心脏压力测验显示并无不良症状后,医生便否定了她患心脏病的可能性。现已四十九岁的普兰克说:“他们把我当傻婆娘,如我不坚持的话,活不到今天。”
注:
1. came back 重新证明为……,可后跟形容词作主语补足语。
2. hadn’t pursued it 是过去虚拟语气(Subjunctive mood),强调“幸好当时追踪了”,I would be dead now 是现在假设语句,两句均与事实相反。
A. How’s your love life these days?
你的爱情生活近来有何进展?
B. No new developments. Not much to choose from;they’re all a bunch of raunchy broads.
没什么进展。没有好挑的。都是一批烂货。
A. Not necessarily! Let me introduce one to you!
不见得吧!我来给你介绍一个!
B. Spare me,will you?… Nowadays,women are overly realistic. For guys with no money,no car,no future,it’s no way,José1!
免了吧,……现在,女人都太现实了,没有钱,没有车,又没有前途的男人,一切都免谈!
A. Oh. I get2 it…. Well, then, it’s time for another round!
喔,我明白了!……那就……再来一杯吧!
注:
1. no way,José 英、西合成语,José为西班牙语男士名,在此相当于“老兄”之意。
2. get “明白”是及物动词,常问人“你清楚了吗?”,“懂了吗?”,就可用Got it?或 Have you got it?
18. Bullshit
bullshit 废话,胡说,无稽之谈
bull(同上)
b.s.(同上)
bullshitter 说谎的人
a bunch of bull 一派胡言
a crock of bull(同上)
shoot the bull 闲聊,漫谈
bullshit artist 吹牛不打草稿的人
(have a)bull session 开吹牛大会,摆龙门阵
money talks,bullshit walks 有钱好办事
Bullshit于1942年始见于英文文献,可以当名词、动词、形容词。当名词时,bullshit 及缩写的 bull 及b.s.指“废话”,“无稽之谈”,“夸大之词”等意;bullshitter指“胡说八道者”。作介词或动词的宾语时,如 a bunch(crock) of bull(一派胡言),shoot the bull (闲聊)。当及物动词时,如 Don’t bullshit me. (别蒙我)。当不及物动词时,如 The pitcher was bullshitting with his catcher.(投手与捕手闲聊)。After bullshitting for an hour,the salesman still couldn’t convince him to buy the new model. (吹了一个小时的牛后,业务员还是不能说服他买新机种)。当形容词时,如 bullshit artist(吹牛不打草稿的人),have a bull session(开吹牛大会)。此外,格言有 Money talks,bullshit walks(有钱好办事)。此字虽在美国已广为使用,但语气粗俗,能免则免。
Bullshit 当名词
1. bullshit 夸大之话,废话
A. “In the cockpit,there’s no such thing as bullshit,” Russell1 says over the engine noise, “When you talk to pilots,it’s another language. There’s no posturing. It’s exactly the opposite of the movie business,where 90 percent of it is bullshit.”
(Entertainment Weekly,6/14/91)
拉塞尔不顾[飞机]引擎的噪音说道:“座舱内无所谓废话,跟驾驶员交谈时,用的语言不一样,不必装腔作势,跟在电影界九成是夸大的话正好相反。”
注:
1. Kurt Russell 拉塞尔,为美国当今的硬汉型电影明星。
2. bullshit 拉杂的物品
A. “I1 mean,if I find something that I love to do,like carving fucking eggshells,and I can get money for it,that’s fine. There’s no way I am gonna work at Taco Bell2 to have money to buy bullshit. I’ll get it in the garbage.”
(Esquire 杂志,2/1/94)
“我的意思是说,如果我找到喜欢做的事,像雕刻他妈的蛋壳什么的,同时能靠这个赚钱,那就好了。到速食店工作,我就不可能有钱买我想要的种种东西,我干脆到垃圾堆里去捡好了。”
注:
1. 本文系一名少女谈论自己未来时的访问摘录。
2. Taco Bell 是美国卖墨西哥式快餐的连锁店。一般美国年轻人多嫌此类工作的待遇微薄,工作既辛苦又无前途。
A. Baby,let me tell you something. You can continue to live in your little fantasy world with your baseball cards and the autographed bullshit or whatever the fuck is it you do,but me, I got to eat and pay the rent.
(Girl 6(1996)影片中的对白)
宝贝,我告诉你:你可以继续活在你搜集棒球明星名片和名人签名的杂物及你做的什么梦之类的事中,但是我呢,我得糊口,得付房租啊!
注:
1. baby,you 都是女孩子对用电话“找乐子”的男客人(male callers using phone sex line services)的称呼。
2. me,I 则系指电话女“服务生”(a girl working as a phone sex provider)的自称。
3. bullshitting 吹牛,夸下海口,讲废话(是动名词或现在分词)
A. Bullshitting is at the heart of all business relationships,being made up of1 several key parts—mutual selling, self-positioning, mirthless kidding, and a commitment to superficiality.
(Fortune,10/13/97)
商场上所有的人际关系都以吹牛为重心。吹牛有几个重要的成分……互相推销,表明自身立场,开沉闷的玩笑,以及做表面功夫。
A. As my Haitian neighbors say in describing political bullshitting, “It’s all blah-blah-blah,blah-blah-blah2.”
(N.Y.Press,8/5-11/98)
我的海地籍邻居形容政坛上的吹牛这样说:“都是夸下海口,都是胡说八道。”
注:
1. be made up of… 由……所组成。文中用being是省了句子,不用连接词或关系代名词,而变成现在分词短语,省去形容词从句。
2. blah-blah-blah 此为名词,常连环叠用,意为“胡说八道”。
4. b.s. 向……说大话,向……说不实之言
A. The move1 infuriated David Mixner,a longtime Clinton friend and gay activist in Hollywood.“It’s reprehensible and cowardly,” Mixner told Newsweek, “But I won’t b.s. you. It was politically smart2.”
(Newsweek,6/3/96)
这一招激怒了好莱坞的同性恋激进分子、并为克林顿老友的米史纳,他对本刊记者说:“那一招是可鄙的,应该受到谴责,不过坦白地说,他这么做有他的政治目的。”
注:
1. the move 指美国总统克林顿一反常态地不支持同性婚姻的做法。平时克林顿对同性恋者表现得很友善。
2. politically smart 政治上的明智。多数美国人反对同性婚姻,米氏认为克林顿此举是为了讨好民意,旨在拉票连任。
5. a bunch of bullshit 一派胡言
A. They claim that they have reliable service,no call interfearances [sic]2, no droped[sic]3 calls. This is just a bunch of bullshit! They simply lie in their ads…
(摘录自网络)
他们宣称他们的服务可靠,没有杂音,没有断线。这简直是一派胡言。他们的广告简直是骗人的。
注:
1. 本文主角抱怨在洛杉矶地区内,Sprint公司的多功能数字手机毛病多。(PCS phone—Personal Communication Services 的缩写)
2. interfearances 原文系错字,正确拼法是 interferences (杂音)。[sic]表示原文如此,但有错。
3. droped 也为错字,正确拼法是dropped (断线)。
6. a crock of bull 成堆的废话,一派胡言
A. Where were you last night?
你昨晚在哪里?
B. I went to the library,then home to study for the finals.
我到图书馆后,就回家准备期末考了。
A. What a crock of bull! I saw you at a night club dancing with your girlfriend.
一派胡言!我在夜总会看到你和女友跳舞。
B. So what were you doing there? You have finals,too!
那么,你在那里干什么?你也要期末考啊!
Bullshit 当动词用时——有“闲谈、说谎、骗人,拍马屁”之意;跟随副词 around,有“浪费时间、游手好闲、瞎搞(act aimlessly)”之意
1. bullshit 闲聊,拍马屁
A. Look,he comes in here everyday. We bullshit,and he’s used my bathroom about a thousand times1. If I said no this time he’d know somethin’ was up2。
(From Dusk Till Dawn (1996)影片中的对白)
告诉你,他每天都进来。我们闲聊,他且多次用过我的厕所。我这次如果不答应,他会发觉什么事不对劲。
注:
1. a thousand times 借“一千遍”作“很多次”解。
2. something is (was) up 代名词+be动词+副词短语,只有地点副词、状态及时间副词(up,down,over等)可作主语补足语,因其有形容词功能。up 有时有介词功能,可加宾语。语法学家称其为“介副词”(particle)。例句:The war is over. (战争结束。) Time is up. (时间到了。) The plane is in. (飞机到达。) He is down. (他倒地。)
A. “I don’t bullshit my players, and I don’t bullshit other people,” says one of the few true players’ managers2. “I’m certainly not going to bullshit myself.”
(Esquire 杂志,6/1/97)
一位少见的真正的球员经理说:“我既不拍球员的马屁,也不拍其他人的马屁,也绝对不会自欺。”
注:
1. 本文主角雷郎(Jim Leyland)以前是职业棒球队队员,1997年任佛罗里达州马林鱼职棒队的球员经理。
2. one of the few…managers 在美国职业棒球界中,球员升任球员经理之例不多。
A. I can read the New York Times and The Wall Street Journal.
我会阅读《纽约时报》及《华尔街日报》。
B. You’re not bullshitting me now1,are you?
你不是在骗我吧,嗯?
注:
1. now 此处是副词,表示劝戒(admonition)之意,而非“现在”。其他例如,Now listen up.(注意听着啊!),又如Now you be sure to call. (你一定要打电话来哦!)等。
2. bullshit around 游手好闲
A. Jose Canseco1 wants to be the male Madonna. “Yeah,” he says,“in the sense of treading new areas. Somebody who’s willing to take risks,somebody who isn’t afraid to speak out, somebody who isn’t bullshitting around,somebody with some style.”
(Sports Illustrated,8/20/90)
康希寇想要当男性的麦当娜。他说:“对啦,在闯荡新的领域时,[要做]一个肯冒险的人,一个敢说话的人,一个不游手好闲的人,一个有风格的人。”
注:
1. Canseco 康希寇当时为奥克兰运动家职棒队(Oakland Athletics)的主将。
Bullshit 当形容词时——有“荒谬的、编造的”(false)之意
A. Do you want to change your bullshit story,sir?
(The Fugitive(1993)影片中的对白)
先生,要不要改变你编造的故事?
A. I did not sign up for this. This is someone else’s bullshit political agenda.
(Clear and Present Danger(1994)影片中的对白)
我并没有报名参加这事,这是别人荒谬的政治阴谋。
A. Everyone hates bullshit rules and regulations,but everyone must obey them.
无聊的法规每一个人都厌恶,但每一个人都必须遵守。
Bullshit 的名词合成语
1. bullshit artist 吹牛不打草稿的人,大忽悠
A. I can converse on any subject without benefit of knowledge or access to facts,putting forth a total picture with enormous conviction so that,at the end of the day2,you will believe I know what I’m talking about and probably want to buy some… I’m determined! I’ll schmooze3 anybody,talk on any dais,make up the whole thing as I go along—and I’ll do it as long as I can get away with it! Because I can!… I’m an enormous bullshit artist.
(Esquire 杂志,7/1/95)
我能无凭无据地谈论任何题目,能蛮有说服力地阐述宏观局面,到打烊时,人家会相信我所说的,也大概会想买些[我兜售的货]……我有坚定的毅力啊! 我可以与任何人闲谈,可在任何讲台上演讲,边说边扯,只要不被识破,我一直都要吹,因为我会吹! ……我是一流的大忽悠。
注:
1. 该刊物专栏作家撰文讽刺工商界吃里扒外、想一步登天的作风。
2. at the end of the day 指工商界的下班时间。
3. schmooze 原系美国犹太人使用的意第绪语(Yiddish),已被英语吸收,意为“闲聊”、“闲谈”(to chat or gossip)。
2. bull session 吹牛大会
A. It1 was a wide-ranging,rough-and-tumble bull session that ended with a shouting match.
(The Washington Times,1/4/98)
这是个无所不谈的场合,最后以吵吵闹闹收场。
注:
1. It 指为庆祝传统基金会(Heritage Foundation)设立二十五周年而开的圆桌会议。
Bullshit 的格言与成语
1. money talks,bullshit walks 有钱好办事
A. During the past few months,there’s been a lot of tall criticizing the university1,claiming that it has sold its soul2,and that of its students,to Madison Avenue3. Pepsi. Nike. Saguaro4 Credit Union. All I have to say to protesters is,quit your whining and deal with it. Like my dad always says,“Money talks,and bullshit walks.” It’s capitalism,baby5,and this little6 country of ours runs on it.
(摘录自网络)
在近几个月期间,对本校有很多闲言闲语,说是学校出卖自己的及学生的灵魂给麦迪生大道、百事可乐、耐克公司、大仙人掌信用合作社。对抗议者,我只能说:不要再发牢骚,要面对现实。就像我老爸常说的“有钱好办事”。哥儿们,这叫做资本主义,咱们的国家靠它运转。
注:
1. 本文摘录自亚利桑那(Arizona)州立大学网报上一位学生的报导。
2. sold its soul 言下之意是学校本以学术研究为宗旨,岂能容许学校及学生接受工商界的资金、捐款,打开学校商业化之门。
3. Madison Avenue 纽约市麦迪生大道,早已成为美国广告界的代名词。
4. Saguaro 大仙人掌,遍布于美国西南部亚利桑那州等地。当地工商界每以此命名行号及产品。
5. baby 自1960年代起流行的昵称,表达(尤其)男性间的友好交情 (a familiar term of address between men in vogue since the 1960s)。
6. little 当形容词,此处仅加强语气(used as an intensifier),不作“小”解。
19. Bum
bum 屁股,吃闲饭者,游手好闲者,懒鬼,游民,瘪三,吊儿郎当的运动员,热衷休闲活动者,劣等的,廉价的,坏了的,错误的,假的,行乞,讨,央求,搭便车,赋闲
bumfuck 可憎恨的人,白痴,卑鄙家伙
two-bit bum 不足挂齿的懒鬼
stumble bum 笨手笨脚的人
beach bum 热衷海滩活动者
bummer 令人不快的经验
bummed out 失望的,忧郁的,悲伤的,沮丧的
bum around 闲待着,闲荡着,四处游荡
on the bum 酒喝得醉醺醺的,既无固定住所且无收入,不能令人满意的,坏的,受伤的
Bum 自十九世纪中期始见于美国文献,可当名词、动词、形容词。当名词,作“屁股”解时,美国文献中例子不少,指“吃闲饭者”谓逃避工作、无固定收入者,与 vagrant同义;作“起不了作用的人”解,常指庸官政客、球赛裁判、企业领导人等之表现平庸者;beach bum 在海滩上度日者,有褒贬二义,请看例句;bummer令人不快或不舒服的经验,如 I had diarrhea for a whole week. A bummer!(我一连七天拉肚子,真不舒服!)。Bum当形容词时,作“受伤未痊愈的”或“残障的”(身体部位,如腿、胳膊、膝部、手腕、心脏等)及“没价值的、不好的、假的”解,如 bum advice(馊建议)、a bum check (空头支票)、a bum deal(不利的一笔交易)、 a bum rap(误判)等;bummed out 作“失望的、沮丧的”解,如 Her boyfriend died in a car crash. She was bummed out for days. (她男友车祸丧生,使她沮丧多日);也作“生气”解,请看例句。另 on the bum 是形容词短语,如 He’s been on the bum for two years already.(他既居无定所,又无收入已有两年了);如后随副词around,
作“闲待着,闲荡着”之意。Bum作“屁股”解语气粗俗,正式社交场所劝勿使用;作“吃闲饭”等有贬人之意,且系负面字眼,但已无骂人之意。
Bum 用以——骂人,贬人,损人
1. bum 流浪汉、吃闲饭的人、饭桶
A. …and the checkout man said,“You bum,you thief,these what You’re looking for?” and held up a toothbrush and the toothpaste.“You’re lucky we don’t hold you for the cops…”
(The Literary Review,2/1/97)
……男柜台员说:“你这个浪子,你这个瘪三,你找的是这些吗?”便举起牙刷一把、牙膏一支。“算你运气好,不送你去警局。”
注:
摘录自 Stephen Dixon著“Gould at the Market”一文。
A. Partly because of beach volleyball’s1 reputation for rowdiness, Jon Stevenson’s dad wouldn’t let him hang out2 at the sand courts when he was in junior high school in Manhattan Beach3 in the early ’70s. “There was a stigma attached to those guys,” Stevenson says. “Some people saw them as bums, party animals, malcontents.”
(USA Today,6/5/96)
1970年代初,斯迪文生在曼哈顿海滩区念初中时,其父不让他逗留在沙滩球场上,部分原因是,打沙滩排球有喧闹的恶名。斯迪文生说:“那些球手被蒙上污名,有人视他们为浪子、喝酒闹事的人及不满现状者。”
注:
1. beach volleyball 沙滩排球,通常是一队两个人打的。
2. hang out 此处作在某处“逗留,流连忘返”解;另有“在外头”之意,如 Let it all hang out是“让(心情、感受等)表露无遗”。
3. Manhattan Beach 美国加州南部一社区。
A. I want this no-face character dead and I want Tracy1 dead. What’s the matter,you bums forgotten2 how to kill people?
(Dick Tracy(1990/1)影片中的对白)
这个无名家伙和崔希我都要他们死。怎么搞的?你们吃闲饭的忘了如何杀人吗?
注:
1. Dick Tracy 美国警探卡通人物。Dick也是男人名字 Richard 的昵称,又是“警探”的俗语,以 Tracy 为姓,是 trace (跟踪,追踪,探查)的双关语。此乃卡通人物拍成电影之例,其他的有超人(Superman)、蝙蝠侠(Batman)等。
2. you bums forgotten 即 have you bums forgotten 的口语简化。
A. You don’t understand. I coulda1 had class. I coulda been a contender. I coulda been somebody,instead of a bum,which is what I am,let’s face it.
(On the Waterfront(1954)影片中的对白)
你不了解,我本来可以有风度,我本来可以作为奋发向上的人,我本来可以出人头地,而不是个流浪汉,可是面对现实,我就是个流浪汉。
注:
1. coulda 即说快的could have。文中此类过去完成时乃过去虚拟语气,与事实相反。
A. That’s another that the ref1 ruled a foul2.
裁判又判了个犯规。
B. He must be blind! Throw the bum out!
他瞎了眼!叫那饭桶滚蛋啊!
注:
1. ref 裁判,即 referee的简写。
2. rule a foul rule (vt.)是法院或裁判的裁定、判决。此处foul指在拳击比赛中“违规的打击”。另棒球有 foul ball(界外球)。
A. The team has lost six in a row1. A bunch of bums,that’s what they are。
那支球队一连输了六场,的确是一群饭桶。
注:
1. in a row 连续地,成一排地,是副词短语。
2. bumfuck 白痴,可憎可恨的人,卑鄙无耻的家伙
A. Hey,bumfuck,you don’t light up1 at a gas station.
喂,白痴,不许在加油站点燃香烟。
注:
1. light up 点燃香烟,也作“变得欢欣”,“挽救”,“点燃”,“轻松点!”,如 Her face lights up when her boyfriend calls. (她的男友打电话来时,她满脸笑容。)You light up my life. (你是我的太阳。)另有 lighten up!(轻松点!)是劝人别太严肃。
A. Some bumfuck stole my car keys.
不知哪个可恶的家伙窃取了我的汽车钥匙。
B. Can I give you a lift1 home?
我可以载你回家吗?
注:
1. give…a lift 给(某人)搭车,送人一程;也作“助人一臂之力”解。
3. two-bit bum 令人不屑的流浪汉
A. Rudy Giuliani1 has no business denying a two-bit2 bum like Khalid3 a parade permit,thus pitting him against4 Thomas Jefferson5.
(Daily News,9/7/98)
朱利安尼没有资格拒不批准游行许可证给卡利得那个令人不屑的浪子。如此一来,他将与杰弗逊媲美。
注:
1. Giuliani 朱利安尼,当时任纽约市市长。
2. two-bit (俚)值(区区)美金二角五分钱的。
3. Khalid 卡利得,据报称,他是黑人权利激进分子,申请举办百万青年游行许可证时,因过去演讲有挑衅种族言词(race-baiting language),唯恐酿成骚动,而被市政府拒绝。
4. thus pitting him against… 这样一来,可与……媲美,是现在分词短语,上面的事项是 pitting 的逻辑主语。
5. Jefferson 杰弗逊,美国第三任总统,一生标榜言论自由。
4. stumble bum 糊涂的人或事
A. We1 don’t know if the stumble-bum staff management policies the Cracker Barrel chain2 appears to embrace3 are a good thing or a bad thing. Apparently,Penny’s not impressed4 and took it upon herself5 to do something about it.
(Capital Times(Madison,WI),1/3/98)
饼干桶连锁餐厅糊涂的员工管理政策是好是坏,不得而知,显然地,潘妮不敢领教,她自行应付这个[问题]。
注:
1. we 文中四位餐厅评审员谈谈餐厅员工服务不周的问题。
2. Cracker Barrel chain 在美国的饼干桶连锁餐厅。
3. appears to embrace 指现在所接纳的(政策)。
4. Penny’s not impressed 该餐厅女侍潘妮不受感动,喻“不赞成”。
5. took it upon herself 她揽到自己身上,自行应付食客对服务不满之指责。
Bum 当名词,作“屁股、个人自称、在下、阁下、他老兄”解
A. I actually saw a guy drop his drawers and bare1 his bum right on the subway.
我在地铁上真的看到一个家伙脱掉内裤,亮出他的臀部。
B. I heard about the practice. It’s called“mooning”.
这个行为我听过,叫做“月亮光光”。
A. He was probably on drugs2 or drunk.
他大概在吸毒或酒醉了。
注:
1. saw a guy 可后跟动词原形drop…及bare…,作宾语 a guy 的补语。
2. on drugs 是成语,“犯毒瘾”之意,形容词功能。
A. Ain’t no place1 for a kid. Get your bum outta2 here,now!
这里不是小孩子该来的地方,阁下现在赶快给我滚!
B. Can’t I just have a peek?
偷看一下都不可以吗?
注:
1. Ain’t no place… 主语This/That/It省略,此处是双重否定,为教育程度低的美国人常用,是This isn’t a place for…的口语化。
2. outta 即说快了的 out of。
Bum 当名词——跟随 beach,ski,tennis 等运动或休闲活动时,作“对……有狂热”(an obsessive enthusiast of a sport or activity)解。bummer 是令人不快或不舒服的经验
1. beach bum 海滩浪子
A. Beach bums eat,drink and sleep volleyball.
海滩浪子[排球挂帅],吃、喝、睡觉都离不开排球。
A. People who hung around on Southern California beaches in those days1-volleyballers,surfers,body buiders—were among the first groups in postwar America to become known for2 openly displaying a disdain for authority and the American work ethic3 … the folks on the beach weren’t much interested in family values. They were sometimes called beach bums.
(Time,9/23/96)
从前,逗留加州南部海滩上的人——排球手、冲浪者、练健美者——在战后美国成为众所周知的首批公然蔑视公权力及美国式的劳动价值观者……海滩族对家庭价值观没多大兴趣,他们有时候被称为海滩浪子。
注:
1. in those days 指1950年代。
2. become (is) known for 以……出名,become在此为 linking verb,同 be一样,但意义有点不同。for…可后随名词或动名词短语,如 He became known for his philanthropy. (他的善行已众所周知。) She became known for displaying courage in the face of hardship (她面对艰难有勇气是众所皆知的);He is known for his impressionist paintings. (他以画印象派画而出名。)
3. American work ethic 美国式的劳动伦理或价值观,即“要勤奋,对工作要有责任感”。
A. …a writer to a local weekly newspaper described Falkenstien—and the alliance1—as “downtrodden beach bums”,“rats”,“rebels without a clue” and “misguided misfits”. The letter also said:“They should be run out of town by every resident that loves the South Bay.”
(L.A.Times,6/14/97)
……某地方周报一读者投稿,指法肯斯丁及其同盟者为“被蹂躏的海滩浪子”、“鼠辈”、“执迷不悟的反叛者”及“误入歧途的未能适应环境者”。信上也说:“每一个爱南湾区的居民都应该把他们赶走。”
注:
1. Falkenstien 法肯斯丁系环保激进分子,与志同道合者组织联盟(alliance),兴讼阻止在当地社区海滩举行海滩排球大赛,使大赛移军他区,致当地商店门可罗雀,而遭读者投稿严厉指责。
A. …Texas received a “beach bum” designation from a national environmental organization critical of the state’s limited monitoring of coastal waters.
(The Dallas Morning News—Associated Press,8/5/98)
……德州监督其沿海[污染]不力,遭一全国性环保组织斥为“海滩浪子”。
A. Rusty’s1 regular customers are a denim-clad and Dockers2 kind of crowd that likes draft beer and fries with burgers.We’re talking honest-to-goodness3 beach bums4 here.
(L.A.Times,5/21/98)
路斯迪餐厅的老主顾是一群身着牛仔装、卡其裤,爱喝生啤酒、吃薯条及汉堡包的人,他们就是地道的海滩浪子。
注:
1. Rusty’s 美国加州南部圣玛妮卡市一海边餐厅。
2. Dockers 系美国 Levi 服装工厂制品。
3. honest-to-goodness 地道的,真正的,可做形容词及副词用。
4. beach bum 此处显无贬意,只是一种戏称。
A. … But because I am an avid beach bum. I took selfish pleasure in the more people were diving,the fewer there were on the beach. Even with nearly 200 guests on this small 100-acre island1,I often had entire beaches to myself.
(The Dallas Morning News,5/17/98)
……但是因为我爱逗留在海滩上,我因越多人去潜水,就越少人在沙滩上而窃喜。虽然这个大小一百英亩的小岛上有近两百位游客,但我经常一个人在独自享受整个海滩哩。
注:
1. 文中主角谈去马尔代夫群岛(Maldives)旅行的观感。此处 beach bum亦无贬意。
2. fish bum 以钓鱼为乐的人
A. A fishbum is not a guide,although many start out as one. A fishbum is not a dilettante. A fishbum is a person who creates a life’s work,an oeuvre1,with fishing at its core….
(Sports Afield,6/1/94)
酷爱钓鱼的人虽然很多最初是指导员,但现在不是指导员。以钓鱼为生活方式的人不是一知半解的业余爱好者,而是毕生以钓鱼为核心的工作……
注:
1. oeuvre 终身事业,专业。
3. ski bum 热衷于滑雪者
A. “There are very few ski bums anymore,” Mrs.Nockles said. That’s not entirely true,says Christopher “Topher” Guertin,a 21-year-old ski instructor.“The ski bum is alive and well,” he said. Mr.Guertin is living proof. He dropped out after studying English for 1 1/2 years at the University of Vermont… “I wasn’t passionate about going to school.” Skiing was a different story. “It’s my passion—what I live for,”… It’s more of a lifestyle for me,”he said.
(Albany Times Union,1/4/98)
娜蔻丝女士说:“如今对滑雪有狂热者寥寥无几。”二十一岁滑雪教练葛尔丁说:“那不尽然,狂爱滑雪者大有人在。”葛先生是活生生的证明,他在佛蒙特州立大学念了一年半的英文就辍学……他说:“我并不热衷于上学,滑雪就不同,是我所热爱的,我为滑雪而活。对我而言,滑雪多少算是一种生活方式。”
注:
1. ski bum 尤指穿梭各滑雪度假山庄,以边做临时工边滑雪自娱的年轻男士。另有golf bum(高尔夫球狂),tennis bum(网球狂)等。
4. bummer 令人不快、不舒服的经验,扫兴
A. I had to work three straight weekends to get that project finished.
我为了完成那个项目,连续三个周末都得加班。
B. Bummer!
多么扫兴啊!
Bum 当形容词——有“残废的”(disabled),“没价值的、不好的、不公的、不利的,假的、错误的”;bummed out有“生气的、忧郁的、沮丧的”之意
1. bum 残废的、无价值的、假的、不公平的、错误的
A. That car accident gave me a bum leg.
我的腿因车祸而残废。
A. He listened to some bum advice,and lost his shirt1 in the stock market.
他听信一些馊建议,结果玩股票大赔老本。
注:
1. lose one’s shirt 因赌博而输得精光。
A. After passing hundreds of bum checks,they finally got caught.
他们开了数百张空头支票之后,终于被逮捕。
A. From bonanza to bum deal? To date,the average Social Security1 beneficiary has enjoyed a positive “return” on payroll taxes2 paid into the system. Twenty-first century retirees,however,will get back less than they put in.
(U.S. News & World Report,4/20/98)
鸿福不再?至目前为止,一般社会福利的受益者所付出的薪资税较领回的福利金少,到二十一世纪中退休者则不然,他们要付出较多,却领回较少。
注:
1. Social Security 指美国总统罗斯福于1935年推动的老人退休福利金制度。beneficiary 指领取社福金的受益者。
2. payroll taxes 指缴给联邦政府社福金信托基金(Social Security Trust Fund)的薪资税捐。据估计,该基金到2012年将开始入不敷出,到2029年将会破产,故有上说。
A. Whites grouse that affirmative action1 has given them a bum deal;blacks complain they still can’t get a fair shake.
(The Dallas Morning News,11/14/97)
白人埋怨平等待遇对他们不利,而黑人则抱怨仍得不到公平对待。
注:
1. affirmative action 系1960年代美国黑人公民权利运动的产物。依法规定,在求职雇用、学校教育、承包合同(contracting decisions)等方面,少数民族和妇女要受到特别照顾(special consideration)。
A. Some death-row prisoners claim they got a bum rap.
有些死刑犯声称自己被误判。
B. DNA testing has been proven effective in exonerating a few of them.
其中有的经基因验证已有效地还他们的清白。
A. How many investor dollars are lost at the expense of bum tips and erroneous data?
误人的秘诀及错误的资料所导致的投资金额损失有多少?
2. bummed out 生气,茫然沮丧(形容词短语,与be,get,leave,make连用)
A. Sandy was just teasing you. No need to get bummed out.
仙笛只是在逗你的,不必生气嘛!
A. A life of drugs and alcohol left her bummed out. She often contemplated suicide.
一生吸毒酗酒,使她忧郁沮丧,她常想要自杀。
B. There are support groups for people like that. Suicide is never an option.
自杀万万不可。有戒瘾会可以帮助那种人。
On the Bum 过无业游民的生活
A. Ever since he lost this job he’s been on the bum.
失业以来,他过着无业游民的生活。
B. Not being able to find work1 is tough on some people.
对某些人而言,找不到工作是一种打击。
注:
1. not being able to find work 是动名词短语(gerundial phrase),当主语用。因为要配合形容词able,故要用be的动名词being形态,注意不是现在分词(present participle)。
Bum 当动词时——行乞,忧郁、沮丧,使烦恼、困扰;bum around 指“偷懒,赋闲,孵豆芽”;bum out 释为“使烦恼,困扰(irk,annoy),受激怒(irritated),忧郁、沮丧”
1. bum,bumming 乞讨,沮丧,困扰;赋闲
A. In our Air Force unit,there was this guy who was always bumming cigarettes and asking for small loans.
在我们空军单位有一个家伙,老是向人要香烟并乞求小额贷款。
B. I know the type. They never seem to be able to pay you back.
那种人我晓得,他们似乎永远无法还钱。
A. The General Media1 automotive group employs about 40 people and most employees in the company’s offices were worried that they will soon be out of jobs. “We’re bumming,” said one insider at the General Media titles2.
(N.Y.Post,2/12/99)
通用媒体公司旗下的汽车杂志部雇员约四十人。该部各办公室多数人担忧将要失业。通用媒体杂志一内部人士说:“我们感到苦恼。”
注:
1. General Media 通用媒体公司,当时已决定割让其旗下汽车杂志群。
2. titles 指其刊物名称,共有四种。
A. One woman brought a 2-year old boy who halfway into the trip began throwing temper tantrums. That bummed everybody on the bus.
巴士上有一位女乘客带个两岁的男孩,半路上小孩开始闹脾气,使车上的人烦恼不已。
A. What’s Erik doing these days?
近来艾利克在做些什么事?
B. He’s between jobs. Just bumming.
还没找到新工作,在赋闲着呢。
2. bum around 赋闲
A. Ponyboy:… if you had the sense of a billy goat1,you’d clean your house up ’stead2 of bumming ’round3 ours.
(The Outsiders(1983)影片中的对白)
马童:……如果你稍有常识,你会整理自己的住宅,不会在咱们家闲待着。
注:
1. had the sense of a billy goat (俚)借“雄山羊的常识”来喻“稍明事理”,是现在的虚拟句式,用过去简单式动词。
2. ’stead 系 instead 的口语简化。
3. ’round 系 around 的口语简化。
3. bum out 使失望、忧郁、沮丧:使激怒、烦恼(anger or annoy);考砸(学生用语:“考试成绩不及格或太差”)
A. Flunking that French Literature exam1 bummed her out.
她考法国文学未及格,使她沮丧不已。
B. It was tough. I barely passed myself.
考题是难了点,我也刚好过关哩。
注:
1. Flunking… “考法国文学不及格”之事,又是动名词短语,当主语用。
A. (one editor to another) Spelling errors and grammar mistakes get on my nerves.
(两位编辑对谈)错字及错误的语法使我烦躁。
B. What really bums me out is when writers keep making the same dumb mistakes over and over.
最令我讨厌的是撰文者愚蠢地一再犯同样的错误。
A. If I bum out on my math final,my uncle says he won’t take me to London this summer.
我如果考砸数学期末考,叔叔说暑假不带我去伦敦玩了。
20. Butt
butt 屁股、臀部,蠢货、可恶的人,一支烟
buttface 丑八怪,可恶的人
butt-fuck(er) (指男性)不受欢迎的人、讨厌鬼,鸡奸者
butthead 蠢材,讨厌自己的蠢货,虚无主义的呆子
butthole 愚蠢无能的人,卑鄙可恶的家伙
buttwipe 无赖,卑躬屈膝者,可恶的人
butt-ugly 极丑的
butt cover 护卫、撑腰、庇护;作后盾、后援
butt fuck 鸡奸;使牺牲、成牺牲品,使受骗
butt in 插嘴,闯入,管闲事
butt into 巧遇
butt out 走开!别插嘴!
bust one’s butt 卖力,卖命
cover someone’s butt 替……撑腰,庇护……,护卫……,作……后援
kick butt 痛打,痛宰
kiss my butt 去你的,呸!呸!
kiss someone’s butt 露骨地拍马屁,卑躬屈膝
save one’s butt 救急
work one’s butt off 卖力,卖命
Butt一字及其在名词合成语中,除 buttface = fuckface及butthead=fuckhead外,多作ass的避讳字,如 butthole=asshole,buttwipe=asswipe,皆“可恶的人”;在动词短语中亦然,如 kick butt=kick ass (痛打,痛宰),kiss my butt=kiss my ass(去你的!),及work one’s butt off=work one’s ass off(卖力,卖命);作形容词合成语,如 butt-ugly person(极丑的人);当动词短语时,除 butt cover表示“护卫”,及 butt fuck表示“鸡奸”或“使受骗”外,有 butt in(插嘴,管闲事),butt into (巧遇),及 butt out(走开!别管闲事!)。虽美国人常用 butt 当 ass 的避讳字眼,然而 butt 仍被视为粗俗之字(vulgarity),正式社交场所力劝少用,仕人淑女尤然。
Butt 及有关之字,用来骂人,贬人
1. butt 蠢货,可恶的人
A. Guests appearing on one daytime TV show get into1 arguments, fight and throw things around.
日间一电视节目上的来宾争吵、打架、乱丢东西。
B. They make total2 butts out of themselves.
他们自甘成为彻底的蠢货。
注:
1. get into 陷入(某种状况)。另作“加入”某职位或行业,“上” (车),“穿”(衣服),“投入……”(某种爱好),“深入……”(某理论或问题)等。
2. total 借“全部”作“彻底”解。
2. buttface 丑八怪,可恶的人
A. …Lindsey1 has been reduced2 at times like these to lashing out3 at the people who are trying to cure her. So neurosurgeon Winston suddenly is “idiot”. Mommy is a “buttface”. Daddy gets a whack in the chest as he tries to hold her.
(Denver Rocky Mountain News,11/30/97)
……琳西有时竟然大骂疗护她的人,所以神经外科医生温斯顿突然会成了“白痴”,妈咪成了“丑八怪”,爹爹想抱抱她时,她反而捶打他的胸膛。
注:
1. 七岁女孩,动过几次脑瘤手术后并无起色,在医院中对她周围的人大发脾气。
2. reduced to… 作“陷入”(一种情景),在此不作“缩减”(指物体、数字等)解。
3. lashing out 是不及物动名词+副词,作“痛加斥责”解。lashing out通常后随at, 引出受斥责之人或事。
3. butt-fuck(er)(指男性)不受欢迎的人、讨厌鬼;从事鸡奸者,鸡奸那桩事
A. I don’t like your looks,butt-fuck.
讨厌的家伙,我看你不顺眼。
B. Wanna1 make something out of it? Let’s step outside2.
你想怎样?有种出去!
注:
1. wanna 即 Do you want to…?的口语。
2. Let’s step outside 到外头去,隐喻“要打架”。
A. When she found out that he paid a guy $100 for a butt-fuck1, she left him.
她发现他付了一百元跟一个家伙鸡奸后,她就跟他分手了。
注:
1. butt-fuck 鸡奸的行为,是名词短语。在此处无骂人或轻视之意。
4. butthead 蠢货
A. LEWINSKY1:… We’re getting off2,and I’m like,all right,“I love you,butthead.” I called him butthead.
莱温斯基说:我们快讲完了,我就什么,那好吧,“你这个蠢材,我爱你”。我叫他蠢材。
B. TRIPP:You didn’t.
崔卜:你没有吧!
A. LEWINSKY:I did.
(The Dallas Morning News,10/3/98)
莱温斯基:有啦!
注:
1. 摘录该报转载之电讯(excerpts from wire reports)中莱温斯基与友人之电话录音(克林顿总统被弹劾案所发表的 Lewinsky-Tripp taped telephone conversations)。
2. getting off 指“即将结束电话对话”。get off 另有“下车”,“说(笑话)”,“使……达到高潮”,“偷窃”,“成功”,“别批评(折腾,骚扰)……”,“使……惊喜”(to thrill,delight)等多种解释。
5. butthole 愚蠢无能的人,卑鄙可恶的人
A. (One teacher to another)I heard kids on the playground call each other“butthole”.
(两位教师对谈)我在运动场听到孩子们互骂“卑鄙可恶的人”。
B. I’ve heard it too. Parents say they picked it up from a TV cartoon show.
我也听到了,家长说他们是从一个卡通电视节目那儿学来的。
6. buttwipe 无赖者,卑躬屈膝者,可恶的人
A. Both1 attempt to copy NYPD’s2 colorful language (“What a yellow piece of phlegm!” Grey’s3 Morita4 says of Coburn;“For generally being a total buttwipe5,you have the right to shut up!” a Green6 cop barks7)and wind up sounding more like Beavis and Butt-head8.
(Entertainment Weekly,6/24/94)
两个[节目]试图模仿NYPD富有色彩的对白(灰狗的莫利达对寇本说:“你这一口黄颜色的黏痰!”;绿海豚巡逻区的警员喝道:“你一向是个无赖汉,你有权利闭嘴”!),到最后,与 Beavis和Butt-head 那个调调无异。
注:
1. both 指当时两个新推出的警员电视节目。
2. NYPD为NYPD Blue的简写,是以纽约市警察局为题材的电视影集。Blue是警察服装的颜色。
3. Grey 即Greyhounds(灰狗)的简称,喻戏中白发的主角。
4. Morita,Coburn 莫氏演警察,寇氏扮坏人。
5. for generally being a total buttwipe是since you are generally a total buttwipe句子的短语化。介词之后不能用谓语动词(predicate verb),名词从句例外,所以用gerund的being来表达。
6. Green 系Green Dolphin Beat的简称。Beat此处当名词,指警察的巡逻区。
7. bark 如恶犬吠叫般“说话”。
8. Beavis and Butt-head 在美国红极一时的低俗卡通电视影集,两个男主角是迎合青少年趣味的捣蛋鬼。
作“屁股、肛门、一支烟”解
A. Get a firm,sexy buttfast.1(exercises for toning the buttock, quadriceps,and hamstring muscles…)
(Redbook 杂志,2/1/98)
及早练成又结实又性感的臀部。(使臀部、四头肌及腿筋更结实地运动……)
注:
1.此为文章标题,是劝说性的话语,故省去主语。
A. Doctors examining patients for prostate cancer usually insert a gloved finger up your butthole to feel if the gland is enlarged or not.
医生检查病人是否患有前列腺癌时,通常套上手套,将手指钻入肛门摸查,看前列腺肿起来没有。
A. He just stood there in the shadows,with a butt dangling from his lips.
他在阴影处站着,口里叼着一根烟。
Butt 相关之字汇——当形容词
1. butt-ugly 极丑的
A. (at a dance) What do you think of the two girls sitting across the dance floor?
(舞会上)舞池对面坐的两个妞,你觉得如何?
B. The one on the right is nice. The other is a butt-ugly bitch.
右边那个蛮好看,另外那个是极丑的货色。
A. I should be at the dance… But instead I’m sitting out here freezing my ass off1 in some butt-ugly red Mustang.2
(Dream a Little Dream(1989)影片中的对白)
我应该是在舞会上……但是反而坐在外头这里,在奇丑无比的红色野马车上发愣。
注:
1. freezing my ass off 发愣。此处freezing是现在分词,与sitting对照,是and I freeze…的节约表达方式。
2. Mustang 是福特公司70年代风行一时的车种。
2. save-your-butt 有撑腰的、庇护的、有后援的
A. So why is it that1 some companies seem to attract more go-to guys2 than the competition? My barber figures that the go-to guys thrive on competition but are stifled by internal save-your-butt politics.
(Electronic Engineering Times,7/21/97)
有的公司在吸引人才方面似胜过其对手,是何以故?本人的理发师认为,人才越竞争越能发挥才能,这却被公司内部的包庇措施所抑制。
注:
1. So why is it that…? 何以会这样……?
2. go-to guys 以“找他们去”喻“有干劲、有效率、能解决问题及完成任务的人”(men who are problem solvers and who get the job done)。
Butt 相关之字汇——当动词
1. butt-cover 掩护、保护
A. …if the FBI is looking into questionable practices on the eBay1 website,the Securities & Exchange Commission2… will butt-cover3… by looking into whether anyone has been pumping eBay’s stock full of air4.
(N.Y.Post,1/29/99)
如果联邦调查局调查易趣网址上可疑的商业行为,证券交易委员会为保护自己将会调查有没有买空卖空的情形。
注:
1. eBay 易趣,是新成立的诸多电商(web stores)之一。该公司股票上市后股价曾在一天内猛涨美金一百元,引起有关当局的注意。
2. Securities and Exchange Commission 美国证券交易委员会,于 1934年设立,负责监督企业发行或出售证券,并要求企业在未发行证券前先呈报证券公开发行细节。证交委亦统管(regulates)证券市场、经纪商及证券交易行。
3. butt-cover 保护,隐喻“自家都管不好,由联邦调查局着手调查,有何脸面”?
4. pumping…full of air 此处借“压缩唧筒……加满空气”喻“买空卖空”。
2. butt fuck 鸡奸,牺牲、受骗,供作牺牲品
A. Men with proclivities to butt fuck have been warned by the health authorities of the dangers of viral infections.
男人之有鸡奸癖者已被卫生局警告,有感染过性病毒之虞。
A. Butt-fucked1 again! Three guys in my section get promoted, and I get passed over.
我的部门有三个人升迁,而我呢,则是空望一场,做了牺牲品。
注:
1. Butt-fucked 此字是动词过去分词,“被牺牲掉”。句中的get=be的功用,但比be有力。上句Butt fuck是名词。
A. Been1 butt-fucked by car repair shops so many times,you’d think I’d have learned a lesson.
多少次被汽车修理行欺骗,人家以为我早就应该学乖了。
注:
1. Been 是I have been的口语简化,正式文字不可这样。
3. butt in 插嘴,闯入,管闲事
A. Who asked you to butt in? You’ll get your turn to speak!
是谁要你插嘴?会轮到你讲话的啦!
A. It’s not very polite to butt in on other people’s affairs.
管人家的闲事是不太礼貌的。
4. butt into 巧遇
A. Guess who1 I butt into on the subway this morning?
你猜,我今天早上乘地铁时碰到谁?
注:
1. who 在口语中who也代替whom。
5. butt out 走开,离去
A. He finished his coffee,stood up,and told me it was time to butt out.
他喝完咖啡,就站了起来,然后告诉我,是该离去的时刻了。
A. Butt out!Can’t you see I’m on the phone?
走开!看不出我在打电话吗?
Butt 当副词时——有“极、特、很”之意
1. butt crazy 极疯狂地
A. I am totally butt crazy in love with Josh1.
(Clueless(1995)影片中的对白)
我痴痴地爱着查史。
注:
1. Josh 男子名,为Joshua的昵称。《圣经·旧约》有《约书亚记》(The Book of Joshua)。
Butt 的短语举隅
1. bust one’s butt 卖力,卖命地做;使……烦恼不已
“Compliments from my father were few and far between1,” says Carlton2.“It was a motivating factor for all of us just to receive some sign of approval. He had a hard view of sports. He wouldn’t tolerate people who didn’t bust their butts,no matter if it was just a pickup game3.”
(Sports Illustrated,2/26/90)
卡尔顿说:“我的父亲很少称赞我们,大家只要听到个只字片语就足资鼓舞斗志。他对运动有严格的观点,哪怕是一场凑合的比赛,他也不能容忍不力拼的人。”
注:
1. few and far between 以“很少有,且间隔很远的”喻“甚少”。
2. Carlton Fisk Carlton是名,Fisk是姓。当年42岁的Fisk任芝加哥白袜职业棒球队(Chicago White Sox)的捕手。
3. pickup game 多指校园或公园内球场上临时凑合的非正式球赛。
A. Here’s a problem that guys of our generation1 suffered while we were in high school—and it’s still busting our butts to this day: Fathers and sons lie to each other. You bet we do. Maybe not directly but through evasion and omission.
(Men’s Health杂志,6/1/98)
我们这一代的念高中时,有这么一个问题——直到现在也使我们烦恼不已:父子之间彼此说谎。确是如此,或许不是直接地[说谎],但是含糊其词及语焉不详。
注:
1. guys of our generation 指1970’s(现多写为1970s)年代出生的美国男人。
2. cover someone’s butt 掩饰、转移目标,庇护……,作……后援
A. “I’m not too pleased. I think President Clinton is doing it1 to cover his butt with the Monica Lewinsky thing.”
(The Atlanta Journal and Constitution 日报,2/9/98)
“我不太高兴。依我看,克林顿总统这一招是欲掩饰与莱温斯基绯闻的障眼法。”
注:
1. doing it 指在绯闻案正热闹时发动空袭伊拉克。本文系该报一读者接受民调时,对克林顿此举所表示的看法。
A. The Eagles,on the other hand,have a completely different team attitude,derived for the most part from their four years under Rich Kotite1. Kotite’s individual attitude became the team attitude,which is individual survival or cover your butt—blame losses on somebody else.
(The Philadelphia Tribune,9/22/95)
反过来讲,[费城]鹰队的态度完全不同,多半是由于该队四年来是在寇泰[管理]之下而学到的。寇泰为自己着想的态度成为该球队的态度,就是说,凡事自保——输球就怪别人。
注:
1. Kotite 寇泰,出任费城鹰队(Eagles)职业橄榄球队的总教练达四年之久。
3. kick butt 痛打,痛宰
A. Looks like the visiting team is ready to kick butt.
看样子,客队披挂上阵,要拼战一番。
B. Let them try. Our guys trained really hard. We’re pumped1,and ready to have at it2.
让他们试试看吧。我们的人经过苦练,充满斗志,准备奋战。
注:
1. pumped 借“用唧筒打气”喻“充满斗志”。
2. have at it 攻击,猛扑。
4. kiss my butt 去你的,呸!
A. “It’s a violent damn game1. If people don’t like it so be it.” Lloyd2 vows never to change his playing style. “They can kiss my(butt) because I’m going to play the game like it’s supposed to be played.”
(The Sporting News,10/9/95)
“是个他妈的用暴力的运动,大家不喜欢就算了。”罗艾德发誓永不改变自己的打法。“呸!应该怎么样打球,我就怎么样打!”
注:
1. game 指美式职业橄榄球。
2. Lloyd 属匹兹堡钢人队(Pittsburg Steelers)的球员。他因粗鲁地扑杀对方的四分卫(quarterback),被罚$12,000而不服气。
A. People shonld not spend so much time stressing themselves out1 over physical appearance. We should always try and look our best,but never worry that our best is not good enough for others. You work with the hand you’ve been dealt2. If that’s not good enough for someone,tell them they can kiss your butt.
(University Wire,10/15/98)
大家不应该为了外表那么地自讨苦吃,当然啰,是应该尽量求十全十美,但用不着担心达不到别人的水准,要将就点。别人嫌你不够格,便说一声“去你的!”
注:
1. stressing themselves out 自讨苦吃,是现在分词短语,over physical appearance是副词功用,意义为“为了对……关心”。stressed out for months or years(经年累月操劳过度);另stressed-out当形容词,也是“操劳过度的”之意,如He feels stressed-out at the office. (他在办公室感到操劳过度。)
2. You work with the hand you’ve been dealt. 美国打牌用语,也是成语。意思是“来什么牌就打什么牌,没法改”。
5. kiss someone’s butt 露骨地拍马屁,卑躬屈膝
A. You know,I’m a voter. Aren’t you supposed to lie to me and kiss my butt?1
(Ghostbusters第二集(1989)影片中的对白)
你是知道的,我是选民,照说你不是会对我撒谎及拍我的马屁吗?
注:
1. 此话是对一位政客说的,语带讽刺。
6. save one’s butt 救急
A. This isn’t a place1 where a smiling ranger will happen by and save your butt from the consequences of carelessness.
(Backpacker,12/1/97)
此处不是奢望面带笑容的森林警备队员会碰巧路过,因你疏忽的后果而急救你的地方。
注:
1. place 指美西犹他州境内有一悬崖峻严的国家公园。
7. work one’s butt off 卖力,效命
A. “Foster a leaning environment.1 Don’t just shove a decision down our throats2. Listen to what we have to say and then,if you think our ideas won’t work,explain to us why not. If yon don’t talk down to3 us,we’ll work our butts off for you, guaranteed.”
(Fortune,2/17/97)
培养学习的环境,别只管发令,听听我们的意见,行不通的话就把原因告诉我们,不藐视我们的话,我们保证为你卖力。
注:
1. 一位Generation Xer(1970年代出生者)的女性对上司和老板的要求与建议。
2. shove a decision down our throats (俗语)强迫我们遵守决定。
3. talk down to… 对下属说话,摆出一副高高在上的姿态。
21. Cheapskate
Cheapskate 小气鬼,吝啬的
Cheapskate 此字可当名词及形容词。当名词时是“吝啬者”、“小气鬼”之意,其同义字有 skinflint,tightwad,penny pincher等;当形容词时,形容behavior,friend,logic,energy等名词,是“吝啬的”之意。语气虽并不粗俗,但仍为损人字眼,正式社交场所劝宜少用,仕人淑女尤然。
Cheapskate 当名词用时——表示“不齿”
A. Old Wang had been out of work for some time. Then he looked me up,and I helped him find1 a job.
老王有一段日子失业,后来他找我,我就帮他找到了一份工作。
B. That was nice of you. He was probably very grateful.
你这么做很够朋友!他很感激吧!
A. If so,he didn’t show it. He gave me two tins of Maofeng tea. That’s all.
如果是这样,我看不出来。他只送了我两罐毛峰茶而已!
B. Hmmph2! What a cheapskate!
哼!小气鬼一个!
注:
1. help him find help+宾语+宾语补足语。在help后当宾语补足语的不定式(infinitive)须省去“to”。
2. Hmmph! 美国人表示反对、不同意、不接受或不齿时,所发出的鼻音。
Cheapskate 用表“自贬”
A. I’ll have to admit,when it comes to beggars who smoke and drink,I’m a cheapskate.
对于抽烟喝酒的乞丐,我承认我很吝啬。
B. There’re too many beggars around. You have to be prudent.
四处乞丐太多了,要慎重地施舍才是。
A. The champion cheapskates? The people of Rhode Island,who managed1 a puny $1,5462 in average donations to good works.
(Denver Rocky Mountain News,12/14/97)
小气鬼冠军是罗德岛州民。他们[一年]每人平均慈善捐款额仅区区$1,546美元而已。
注:
1. managed 此处借“管理”作“用心达成”解,puny是“微不足道的”。
2. $1,546 此金额是美国国税局(Internal Revenue Service)根据1995年个人所得报税单上分项列举(itemized)的慈捐扣除额(charitable de-duction)平均而得的。
Cheapskate 当形容词用时——表示“吝啬的”
A. Recently, our editors conducted an infomal,absolutely unscientific study of cheapskate behavior. Respondents cited coupon-clipping,magazine-reading on checkout lines,and large-scale theft of hotel soap as typical pastimes. But overall, the greatest cheapskate energy was spent on purchasing or not purchasing certain everyday low-budget items.
(Good Housekeeping杂志,4/1/98)
最近本刊编辑对吝啬行为做了个既非正式又绝无科学根据的调查,答卷者所列举的一般爱好是剪下打折券,购物排队付账时翻阅[出售的]杂志,以及大规模偷窃旅馆的香皂。总的来说,吝啬的精力最多用在购买与不购买皆可的廉价日用品上。
A. According to cheapskate logic,sometimes saving more means spending more. “I spend money on cosmetics that I’ll never need,just to get the ‘free’ promotional gift,” wrote one respondent.
(Good Housekeeping,4/1/98)
根据吝啬的逻辑,有的时候节省意味多花。一个[问卷调查]的答卷者写道:“只为了贪图那个‘免费赠品’,我花钱购买了永不会用到的化妆品。”
22. Chicken
chicken 鸡;年轻女子,懦夫、胆小鬼,胆小鬼游戏,害怕的
chicken-shit 谎言,废话,胡说八道
chickenshit 不足取的,无用的,无益的,下贱的,过于琐碎的(如政令、法规、细则等),卑劣家伙,可恶的人;懦夫、胆小,懦弱鬼
chicken out 因胆小而食言,因害怕而不敢
在美国俚语中,chicken 一字可当名词、形容词、动词。当名词时除其本意做“鸡”解外,也指胆小者(尤其是对男人——含挑衅口气)、女郎(具贬意);当形容词时,有“怕怕”之意,如 You’re chicken!(你害怕了!);当动词时,加副词out成动词短语,表示“因胆寒而退缩”之意,请看下面说明。本例中,chickenshit使用得较广,字义也较多。Chickenshit当名词时,可被fucking(他妈的),gutless(无胆的)等形容词修饰之,以加强语气;当形容词时,意“无用的”或“琐碎的”,多半形容coward(胆寒者)、rules and regulations(法规)、weenie(书呆子=nerd)等名词。Chicken out是不及物动词短语,如 He chickened out. (他因害怕而不敢),当然因语境需要可跟一些介词形成的副词短语。这类介词包括:at、 on、of、in front of等,如 Linus chickened out at the last moment. (到最后刹那莱诺斯变胆寒了),Tad chickened out on me.(泰德因胆小而对我食言),Greg chickened out of shooting his assailant.(葛雷格因胆寒而不敢射杀攻击他的人)。Chickenshit语气粗俗,正式社交场所切忌使用,仕人淑女尤然。
Chicken 及其相关字汇——用以“责人,咒事”,“讥讽或挑衅”
1. a chicken 懦夫、胆小鬼
A. I dare you to drink that.
我谅你不敢喝下那[杯酒]。
B. I refuse!
我拒绝!
A. Oh,so you’re a chicken,eh?
喔!那么,你就是个胆小鬼啰,是不是?
2. chicken 胆小的
A. You know what’s wrong with you,Miss Whoever-you-are1? You’re chicken,you’ve got no guts2。
(Breakfast at Tiffany’s(1961)影片中的对白)
小姐,我不知道你是何许人,你知道你的缺点是什么吗?你胆小,没有勇气。
注:
1. whoever-you-are 不论你是谁,是名词从句,所以可以放在Miss后面。注意叙事性的(indicative)名词从句与问句结构的区别在主语与动词的次序。不可以写成I don’t know who are you?要写成 I don’t know who you are。切切不可用问号。
2. you’ve got no guts 你没有胆量。亦可说成you have no guts,you don’t have any guts,口语用got简短有力。
3. chickenshit 胆小鬼、可恶的人、卑劣家伙,不足挂齿的、卑微的、可恶的、不足取的、无用的、无益的,心胸狭窄的 (mean-spirited)、过于琐碎的(如法令、规章),谎言、废话、胡说八道
A. Well if it’s not the last time we hear from you why don’t you be a man and leave us your e-mail address and we can pollute your e-mail? Is it because you’re a chicken shit????
(摘录自网络)
总而言之,如果你下次还要给我们来电邮,为何不像个男子汉,留下你的电邮通讯地址,好让我们[与你]通邮件时好用脏字秽语?难道你是个胆小鬼不成?
A. Any chickenshit that steps on my turf1 is ultimately my property to dispose of as I see fit2 according to the laws of the united states of america3.
(摘录自网络)
那个可恶的人妨碍我的言论自由,那个到最后将成为我的目标,依据美国的法律将被我随意地谩骂。
注:
1. steps on my turf 踏入我的地盘。据上下文,此处喻“妨碍我的言论自由”。
2. my property to dispose of as I see fit 以“自己可以随意扔弃的财产”喻“成为我可随意谩骂的对象”。
3. laws of the united states of america 指保障言论自由的美国宪法第一修正案。国号不用大写是调皮,或表示反叛性格。
A. There are other lawyers around,you piece of chicken shit. Get back in the vehicle and drive before I1 make it 222 just for the hell of it.
(Young Guns Ⅱ(1990)影片中的对白)
你这个卑劣家伙!到处有的是律师,再上车[继续]开,否则,我将纯粹为了好玩会杀掉第二十二个人[宰了你]!
注:
1. I 指该片中的杀手。
2. make it 22 杀手业已宰掉21个人,对方不顺从,就可能成为第 22个。
A. When Obey approached DeLay to hand him a paper1,the Republican not once but three times called his Democratic colleague a“gutless chickenshit” and jabbed his finger into his chest.
(USA Today,4/16/97)
当欧贝走过去送报纸给狄雷时,共和党籍的[狄雷]一连三次骂其民主党籍同僚“无胆量的小人”,随后用手指碰撞对方的胸膛。
注:
1. a paper 指报上一篇批评DeLay的文章。(Obey请求将该文列入国会纪录(Congressional Record),这引起DeLay的不满)。按,列入国会纪录的所有资料均将全部公诸于世(made public)。
A. Furious over a perceived insult from Obey1,DeLay2 shouted—away from the microphone but loud enough for bystanders to hear—“That’s chickenshit3.”
狄雷察觉出欧贝侮辱他而盛怒,便大声地吼道:“卑鄙龌龊!”——他虽不是对着扩音器说的,但声音之大足以让在场的人都听得到。
注:
1. Obey 欧贝,众议院威斯康辛州民主党籍议员。
2. DeLay 狄雷,众议院德克萨斯州共和党籍议员。
3. That’s chickenshit. 卑鄙龌龊!
A. (ATV1 Connection)… What about at least checking fuel at every race? That only takes about 10 minutes.
(ATV Connection杂志社)
……每次比赛[前],起码要检查一下油量怎么样,只需花个十分钟左右。
B. (Darren2) Oh yeah,that should be done! You know it’s been said that it’s chickenshit for us to protest,but actually,if I was chickenshit,I wouldn’t have gone through with3 the protest4。
(摘录自网络)
(达伦)对啦!应该如此!你知道,有人说我们抗议是无聊的,但说实在的,如果我真无聊,早就放弃抗议了。
注:
1. ATV 是All Terrain Vehicle(地王跑车)的缩写,是供一个人坐的特制四轮摩托车。
2. Darren Naccarato 达伦·纳卡拉多,被采访的地王跑车赛车手,已退休。
3. go through with… 贯彻……,完成……
4. protest 指抗议地王跑车比赛的种种不公平之事(unfair practices)。
A. Imus1,whose program,like Stern’s2,is New York-based and syndicated nationally,praised Karmazin3 for his aggressive defense of Stern against the FCC4.“He’s not a chickens—tweenie,” Imus said.
(Daily News,6/21/96)
艾莫斯的节目同司登的一样,是驻在纽约市的全国联合组织。艾莫斯称赞卡麦金极力为司登对美国联邦通讯委员会的抗议而辩护。艾莫斯说:“他不是个懦弱的书呆子。”
注:
1. Imus 艾莫斯。他是引起争议的(controversial)广播脱口秀的主持人。他的单位隶属卡麦金的Infinity Broadcasting(无限广播企业公司)旗下。
2. Stern 司登。该文形容司登为使人吃惊的主持人(shock jock),无法无天的(outrageous),引起争议的人物,(a controversial commodity),口出秽言的(foulmouthed)。其单位也为Infinity旗下机构。
3. Karmazin 卡麦金。他是Infinity Broadcasting的总裁。
4. FCC 是美国联邦通讯委员会(Federal Communications Commission)的缩写。该委员会限制广播电台播出秽语(请参见本书附录(四):“七个敏感字”)。
A. You ain’t never gonna be no more than1 you are right now:a chicken-shit sheriff in a chicken-shit town!
(The Best Little Whorehouse in Texas(1982)影片中的对白)
你永远走不出现在的圈子:在不足挂齿的小镇当个卑微的郡治安官。
注:
ain’t never gonna be no more than… 现在是什么地位,永远就是什么地位。系双重否定的口语法,为教育程度低者所惯用,正式英语仅使用一个否定字,全句正文为are never going to be(anything) more than…, will never be anything more than…, will always(forever) be no more than…或won’t ever be anything more than…。
A. You gonna hide behind you chickenshit homeboys1? Where’s your pride?
(187(1997)影片中的对白)
难道你不出面,而由你胆小的同党出面吗?你的自尊心哪儿去了?
注:
1. homeboys 有二解:邻居、同乡,或帮派分子。此处据影片情节取后者。
A. Now a question for the group:Has anyone had a visit from the ATF1? If so how did it go2? Were they looking for serious violations3 or just chickenshit stuff?
(摘录自网络)
给大家提出个问题:有没有人被ATF登门查访过?如果有,请问,结果如何?他们查的是重大违规,抑或微不足道的蒜皮小事?
注:
1. ATF 即Bureau of Alcohol,Tobacco and Firearms (烟酒枪支管理局)的缩写。隶属美国联邦政府财政部(Department of Treasury),本为国税局 (Intemal Revenue Service)下的一个部门,于1972年正式独立作业。ATF的任务包括收纳烟、酒、枪支的交易税款及执法管制烟、酒、枪支的交易等。
2. how did it go? 借“进行得如何”作“结果如何”解,亦可说How did things go?
3. serious violations 严重违规,此处指“漏税”。
A. If you have been busted1 because someone took the chickenshit way out2 and rolled on you3,leave a message(include the snitch’s4 name5 so we can warn others).
(摘录自网络)
假如你曾因有人自甘做小人打你的小报告而被逮捕过,请在此留言(附上密告者的姓名,以便示警他人)。
注:
1. busted 被逮捕(arrested)。
2. took the… way out 选择……方式,走……那条路。
3. roll on you (俚)密告;与rat on you,blow the whistle on you, report you to the authorities同义。
4. snitch 当名词时作“打小报告的人”解;当动词时,是“打小报告”。a snitch等同a rat。
5. name 此处有连名带姓之意。
A. “C’mon!”he yelled,“go fight already1,if you’re going to…get off the bus… WHAT,you too CHICKENSHIT TO FIGHT??? GET OFF THE BUS!2”
(摘录自网络)
他吼叫:来!你想要……下公车就去[跟他们]拼……什么?你害怕跟人家打架吗?下车嘛!
注:
1. already 此处当虚词以加强语气,不做“已经”解。
2. CHICKENSHIT TO FIGHT,GET OFF THE BUS! 原文大写,表示强调。
A. (Richard)“Are you just going to stand there while we give him the bad news1?”
(理查)“我们将坏消息告诉他时,你不会只站在那边[不过问]吧?”
B. “No,”I said.“I thought maybe I’d tell him there was nothing I could do about it.”
我说:“不会的,我想可能要说,这事我帮不上忙。”
A. …“That’s chicken-shit,my man.2”
(摘录自网络)
……“老弟,那是胡说八道。”
注:
1. give him the bad news 将坏消息告诉他。理查的友人想参加他的乐队,遭其他队员反对,要找个人报坏消息。也可说成: Tell him the bad news,或break the bad news to him。
2. my man 老弟,系友人之间的戏称,尤其在讲道理,善意劝导,及指点错误时用之。
Chicken 作“胆小鬼游戏”解
A. “Railroad tracks are private property,not for recreation and certainly not an area where people should be trying to play chicken with a train1”, she2 said.
(The Associated Press,5/8/98)
她说:“铁路的铁轨是私有财产,不可作娱乐用途,当人们与火车玩胆小鬼游戏就更不用说了。”
注:
1. play chicken with a train 与火车玩“胆小鬼游戏”。两个人站在铁道上,到火车挨近时,谁先躲开,谁就被讥为“胆小鬼”。
2. she 指美国CSX铁路公司女发言人Cathy Bums,在获悉有两个人因如此玩命受重伤之后,所发表的声明。
Chicken 年轻女性,尤指“玩物”
A. (two mothers talking about the Internet)When I was surfing the net last night,I came across1 a website called“Superchicken,” with plenty of nude photos and obscene language.
(两个母亲谈互联网)昨晚我浏览网络时,遇到一个叫“超级尤物”的网站,内容有很多裸体照片及淫猥的言辞。
B. Those kinds of sites are blocked by a V-chip2 on my computer at home.
我家用的电脑已装上V型芯片,使此类网站无法出来。
A. Where can I buy the V-chip? I have two children!
这个V型芯片在哪里可以买得到?我有两个小孩子嘛!
注:
1. came across 遇到,碰上。是不及物动词+介词后所形成的动词短语,可后跟宾语。
2. V-chip 指在美国出售的V型芯片,有过滤色情图文的功能。
Chicken 当动词
1. chicken out 因胆寒而退缩、作罢
A. Celina always says she would walk topless on the beach,but chickens out every time.
西玲娜总是说要着上空泳装在海滩上散步,但始终因胆寒作罢。
A. Anton threatened to jump off the bridge into the river below,but chickened out at the last moment.
恩顿威胁说要从桥上跳下河里,但最后一刹那他却胆寒而却步。
23. Cock
cock 阴茎,烂蕉;讨厌鬼;女阴部,性交那桩事,黄色的,色情的
cockbite 令人厌恶的人,卑劣家伙
cockface 丑八怪,可恶的人
cocksucker 狗东西,狗娘养的混蛋,畜生,不是玩艺儿,无情的男人,讨厌的事,麻烦而费劲的工作,令人不快的意外事件
cock rot 性病
cock tease(r) 挑逗性欲的女人,淫荡女子
cocksucking 讨厌的,令人不快的
cocksucking motherfucker 丑狗婆养的
cocksucker 哎呀
cock and bull story 乱编的故事,不足采信的借口
Cock 一字由来已久,可当名词或形容词。当名词时,指“阴茎”、“王八”等意,但在美国南方及黑人的词汇中也指女人阴部;当形容词时,有“黄色的”、“色情的”之意,如 cock books and cock magazines(黄色书刊杂志)。
Cocksucker可当名词及惊叹词。当名词时,指“畜生”、“不是玩艺儿”、“家伙”、“坏东西”、“令人烦的或冒火的东西或地方(annoying or infuriating thing or place)”,同义字有son of a bitch, fellow,rascal等;当惊叹词,是在被弄痛或受惊叫痛或动怒时用之。 Cocksucking是形容词,与goddamned,fucking(可恶的,可鄙的)同义。
Cock的避讳字几乎全与阴茎的形状或功能有关,如 banana,bone, cucumber,dipstick,dong,joystick,middle leg,pecker,pisser,pistol,rod, third leg,wee-wee,wiener等,词汇颇丰,恕不赘述。 Cock 一字系美国联邦通讯委员会(Federal Communications Commission)禁播的七个敏感字之一(请参见附录(四)),其合成语与变化字(combinations and variations)亦然。除cock and bull story(乱编的故事、不足采信的借口)尚不伤大雅外,余则语气极为粗俗,正式社交场所切忌使用,仕人淑女尤然。
Cock 用以——骂人,贬人
1. cock 烂蕉,讨厌鬼
A. That fucking cock made us do the whole thing all over again.
那个他妈的讨厌鬼指使我们要全部重做。
2. cockbite 令人厌恶的人,卑劣家伙
A. Hey,that’s MY1 girl you’re talking to.
嘿!干嘛跟我的女伴说话?
B. Don’t get testy2,cockbite. Just asking your girlfriend a question, okay?
可恶的家伙!何必生气嘛?我只是问她一个问题罢了,行不行?
注:
1. MY 此字大写,表示强调说话时声音粗壮。
2. get testy 动怒,生气。此处 get 是连系动词+形容词 testy (当主语补足语)。
3. cockface 丑八怪,可恶的人
A. (to a rival suitor)Why don’t you leave Amanda alone? She just doesn’t like you!
(对情敌)你还是不要烦娥蔓达好了,她就是不喜欢你!
B. Listen,cockface,if I wanted your advice,I’d have asked for it1!
丑八怪,谁要听你这个劝告?要听早就要了。
注:
1. If I wanted… 是在现在时刻用一般过去式,表达与现在事实相反的假设语句,I’d(would)have asked for it是用过去完成时,表述与过去事实相反的结论。
4. cocksucker 狗东西,混蛋,不是玩艺儿,无情的男人
A. What do I want you to do? I want you to kill the cocksucker! I want you to stuff his arms up his ass,that’s what I fuckin’ want!
(Hoffa(1992)影片中的对白)
[你问我]我要你做些什么事吗?我要你把那个混蛋给杀掉!我要你把他的胳臂塞进他的屁眼!那就是我他妈的要[你办的事]啊!
A. Men are such cocksuckers,aren’t they? You don’t have to answer that It’s true. They’re scared. Their dicks get limp when confronted by a woman of obvious power and what do they do about it? Call them witches,burn them,torture them,until every woman is afraid.
(The Witches of Eastwick(1987)影片中的对白)
男人就那么样的不是东西,对不对?不用说了,的确如此。当面对显然有权力的女人时,他们会吓坏,会失去男人气概。结果呢?竟骂她们为巫婆,把她们烧死及拷打,直到每个女人惊恐不安为止。
Cock 当名词及名词合成语
1. cock 阴茎,女子阴部;与女人性交那桩事
A. Oh,you give all right—presents,clothes. I just wish you weren’t so generous with your cock.
(All That Jazz(1979)影片中的对白)
哼!你当然送过[我东西]——礼物啊、衣服啊,我只希望你跟我少做点爱。
A. I found in this one dictionary that“cock”also means“the female genitals.”
我在一本辞典中查到“cock”也作“女人阴部”解。
B. That’s probably southern U.S. dialect or Black English. It doesn’t mean that where I’m from.
那可能是美国南方话或黑人的英语,在我家乡可无此意。
A. The papers often write about pro ball players being able to get a piece of cock any time they want it.
报上常报导,职业球手要玩女人,随时都有机会。
B. I read where one of them came down with1 AIDS because of2 his indiscretions.
我看到一篇,说其中有一个因为乱来,患了艾滋病。
注:
1. come down with… 罹患(传染性病症),也作“捐助”解。We finally came down with 100 dollars.(最后我们捐了一百元。)
2. because of… 由于……(原因),是介词短语(preposition phrase——就当介词用)。
2. cock rot 性病
A. In the early 1960s, U.S. Army medics in Asia often treated cock rot with penicillin.
在1960年代早期,美国驻亚洲的陆军医疗队常使用盘尼西林来治疗性病。
B. Penicillin has since been replaced by newer,more effective medicines,such as tetracycline.
盘尼西林早被更为有效的新药所取代,如四环霉素。
3. cocksucker 讨厌或费劲的事、令人不快的事
A. (points to car)Damn,it’s cold! Can’t get the cocksucker to start! (指车子)真他妈的冷!讨厌的[车子]发不动啊!
B. Have you checked your battery?
电瓶检查了没有?
4. cock tease(r) 挑逗性欲的女子,淫荡女人
A. Arron’s girlfriend is a cockteaser.
阿荣的女友是个淫荡的女人。
B. He should dump1 her and find someone more serious2。
他应当与她分手,另找个较真心的人。
注:
1. dump 甩掉。另有“打败”,“痛宰”(比赛用语);“离开”(不喜欢的地方);“杀害”(黑道俚语),“拉屎”等意。
2. serious 此处作“真心的”,“认真的”解。
Cock 当形容词——有“黄色的”、“色情的”之意
A. Stew sneaks cock books into school and reads them in the lavatory during lunch hour.
斯度在午饭时间到厕所里阅读他偷带来学校里的黄色书刊。
B. Hope he never gets caught. Those are strictly forbidden here.
希望他不会被查到,学校严禁那些[刊物]。
Cocksucking 当形容词——有“讨厌的”、“麻烦而费劲的”,“令人不快的”之意
1. cocksucking motherfucker 臭王八蛋,狗婆娘养的
A. Give me the fucking keys,you fucking cocksucking motherfucker,…
(The Usual Suspects(1995)影片中的对白)
你他妈的狗婆娘养的,把钥匙给我!
Cocksucker! 当惊叹词——哎呀!哇!
A. (hits thumb with hammer) Cocksucker! That hurt!
(铁锤打到拇指)哎呀!好疼啊!
Cock的相关成语
1. cock and bull story 乱编的故事,不足采信的借口
A. “They (tobacco industry)have told a cock and bull story that it’s your personal problem that you can not stop smoking,but now there are documents[stating]that it isn’t。”Sheller1 said.
(The Philadelphia Tribune,8/13/96)
赛勒尔说:“他们(烟草公司)乱编故事,说是戒不掉烟是个人的问题,可是现在有[调查]报告推翻此说。”
注:
1. Steve Sheller 赛勒尔,为费城中市(Center City)代表宾州吸烟民众的律师。
24. Creep
creep 令人厌恶的人,浴室的偷衣贼
creepiness 悚然状
creepy 悚然的
creep someone out 令人悚然,令人痒痒的
give someone the creeps 令人惶恐
Creep一字通常是骂男人为“令人厌恶的人”,指男人之异于常态者、有怪癖者,如偷女人内衣者、偷看女性淋浴者、恋童癖者等。当形容词时加-y,表示对人对事所产生的悚然之感;可当动词,如 Creep me out(令我毛骨悚然),与动词give合作造句,如 give someone the creeps(令人害怕),除指人外,通常用以形容恐怖电影和小说、深夜无人的空房和墓地、骇人听闻的杀人案情等。Creep虽是骂人,语气并不粗俗,在正式社交场所使用无妨。
Creep 用以——骂人
1. creep 鬼东西,不要脸的人
A. (at a bar)C’mon baby,gimme a kiss.
(在酒吧里)来吧,宝贝,吻我一下!
B. Stay away from me,you creep!
鬼东西!走开!
A. Some creep broke up with1 Phoebe Smith Buls2 and returned a bunch of her stuff with angry words written on all the possessions…. In response,the artist took photographs of the guy’s childish reaction,and now has them mounted on a wall3.
(N.Y.Press,4/29-5/5/98)
有个恶鬼与布尔丝分手,跟着退还一批她的东西,在所有的东西上写着气话……为了报复,那位[女]艺术家拍下那个家伙[为此事]发小孩子脾气的照片,将照片挂在墙壁上。
注:
1. broke up with… 与……决裂,尤指情侣。
2. Phoebe Smith Buls 布尔丝,著名女艺术家。
3. have them mounted on the wall 在have+宾语,后面的宾语补足语,可用主动的动词原形,也可用被动的过去分词,全视需要(主动抑被动)。本句为过去分词的mounted“把照片挂在墙上”。
A. Somehow they managed to get every creep and freak in the universe on this plane.
(Con Air(1997)影片中的对白)
他们不知怎么搞的,竟能使各处的怪人与怪物共同搭乘这班飞机。
Creep 当名词(无骂人之意)
1. creepiness 悚然状
A. This place has an air of creepiness about1 it.
这个地方有一股令人毛骨悚然的气氛。
B. Yeah. Let’s get outta2 here!
没错!咱们赶快离开这里吧!
注:
1. about “四周”或“环绕着”之意。
2. outta 即out of的口语。
Creep 当形容词
1. creepy 令人悚然的
A. …this magazine-style hour1 examines such creepy topics as UFOs2,Bigfeet3,and ghosts.
(Entertainment Weekly,6/24/94)
这长达一个小时的新闻杂志式节目调查不明飞行体、大脚人兽及鬼魅等令人悚然的题目。
注:
1. magazine-style hour 指当年福克斯电视台(Fox TV)新推出的节目Encounters:The Hidden Truth(接触:被隐瞒的真相)。所谓magazine-style指看节目如同翻杂志一样——各题目一个接一个地进行。
2. UFOs 不明飞行体(Unidentified Flying Objects)。
3. Bigfeet 指有人发现山中出现大脚之怪形人兽。
Creep 的动词及动词短语
1. creep someone out 令人毛骨悚然
A. What? Yeah,right,1 Michelle. Just the idea of having sex with another woman creeps me out. But if we’re still single at 30,ask me again.
(Romy and Michelle’s High School Reunion(1997)影片中的对白)
米雪尔,你在说什么呀?我想到与别的女人上床就全身悚然,但话说回来,咱们如仍然三十岁,而且还是单身,再来问我看看!
注:
1. Yeah,right 美国人的口头禅,表示不同意对方的话。
2. give someone the creeps 令人浑身悚然
A. The big deal1 is that the guy gives me the creeps,and the girl is my daughter.
(Fear(1996)影片中的对白)
那大不了的事,是那个家伙令我浑身悚然,那个女孩是我的女儿啊!
注:
1. 此话是回答对方之前的问题:“有什么大不了”?又Make a big deal out of something作“小题大作”解。
25. Cretin
cretin 可憎的人,注定失败的人,不会办事的人,白痴,呆子,俗气的人,感觉迟钝的人
cretinous错误的,愚蠢的
Cretin此字被认为是损人的俚语(offensive slang)。当名词时,字义为“患发育不良的白痴症(cretinism)者”;当形容词时,指“错误的”,“愚蠢的”。因语气损人,正式社交场所不宜使用。
Cretin 当名词——贬人
1. cretin 可憎的人,不会办事的人,愚蠢的人,俗气的人,感觉迟钝的人
A. Call me1 haughty,but if you return from Madrid2 with nothing more than3 a bullfight poster,photos of the Plaza Mayor4, and pilfered towels from the Ritz-Carlton5 then you are a cretin and don’t deserve the opportunity to travel.
(N.Y.Press,9/4-10/96)
任你骂我傲慢,不过,假如你自马德里旅游归国只带回斗牛海报、梅雅广场的照片及丽兹·卡尔顿偷来的毛巾,那么,你只是个俗气的人,不够资格享有[出国]旅游的机会。
注:
1. 该报旅游观光专栏记者撰文,讥讽为了旅游而旅游的人。
2. Madrid 西班牙首都马德里。
3. nothing more than 除了……一无所有。
4. Plaza Mayor 指马德里市中心的梅雅广场,是观光名胜之地。
5. Ritz-Carlton 指丽兹·卡尔顿观光旅馆。
A. Do Dork1 guests bother you with their nasty name-calling2 of everyone in sight? Ever3 tossed in your two cents4 only to become the focus of this twisted cretin’s5 entire 6-word vocabulary?
(摘录自网络)
蠢材网站的访客骂街,使你苦恼吗?你可曾表示过一点意见,以致成了那别扭的笨蛋六个字词汇的攻击目标?
注:
1. Dork 附有电子邮件的网站站名。
2. name calling 辱骂。They are calling each other names.(他们在互相辱骂。)
3. Ever 即have you ever的口语化。
4. Toss in(Put in)your two cents(worth) “请对这事表示你的意见”,是美国人的口语,两分钱是象征“一点看法”。
5. this twisted cretin 指某不受欢迎的访客。
A. Documentation that has been obsessively dumbed down1,to the point where only a cretin could bear to read it,is said to have succumbed to the “drool-proof paper syndrome2”…. For example, this is an actual quote from Apple Computer’s Laser Writer manual:“Do not expose your Laser Writer to open fire or flame.”
(摘录自网络)
太过于浅化到只有蠢材肯过目的文件说明,据称是患了“无咬文嚼字症候群的文件”……譬如说,苹果牌激光印表机的说明书上有这么一句话:“激光印表机不可靠近火炬或火焰。”
注:
1. be obsessively dumbed down 使太过平庸。按此风在美国工商及教育等界方兴未艾,唯恐读者看不懂内容,尽量降低其复杂性,避免咬文嚼字,以便最低教育程度的人都能看懂。此举常引起知识分子的讥讽。
2. drool-proof paper syndrome 无咬文嚼字毛病的文件。
Cretin 变形容词时
1. cretinous 愚蠢的,错误的
A. The ongoing annoyance of a campaign is that some incredibly cretinous person is saying bad things about you,saying that despite all the wonderful things you have done for your district and your country,the voters would be wise to replace you with him or her.
(Minneapolis Star Tribune,10/14/98)
某一个极为愚蠢的人在说你的坏话,说你尽管替选区、替国家做了多少好事,选民还是以改选他人为是。这是竞选不断恼人的事。
A. “I1 like coming out2 and flinging this in people’s faces3,”he continues,“People need to be shocked out of this cretinous attitude that if you don’t (play conventional instruments)it’s not real music.”
(People杂志,2/15/93)
他又说:“我喜欢登台直接对听众演奏此[种音乐]。”“众人应受到震撼,改变此种不(用传统乐器演奏)就不算是真正音乐的错误观念。”
注:
1. 文中主角是二十八岁的电脑歌曲家艾德华兹(Mike Edwards)。
2. come out 此处借“出来”作“登台”解。文中coming out是动名词短语,作宾语用。
3. flinging this in people’s faces 以“扔到人的脸上”喻“面对听众演奏”。
26. Cunt
cunt 女人阴部,女人的贬称,贱女人,性交之事,色情的
cuntface 丑陋的人,可恶的人
cuntfaced 丑陋的,可恶的
cunthead 白痴
cunt hair,cunt’s hair 极微的直径、间隔、距离
Cunt 此字呈名词及形容词型态,是贬抑女性的敏感字眼,也是美国联邦通讯委员会(Federal Communications Commission)禁由电视播出的七个敏感字之一(余请参见附录(四)),在美国南部cunt是指“激怒人的讨厌东西”(与bitch同义)。cuntface与cunthead指男女均可,同一类型的字为fuckface,shitface,fuckhead,shithead。cunt当形容词时,通常形容书刊、电影,如 watch a cunt flick(看色情电影)。cunt一字的语气极其低俗,正式社交场所切忌使用。
Cunt 当名词及名词合成语
1. cunt 对女人的贬称
A. Some guys who join up1 and get sent overseas,lose their inhibitions and shack up with2 local cunts.
有些家伙当兵,被派到国外便失去控制,与当地娘们同居。
注:
1. join up 此处作“当兵”、“入伍”解。Join是不及物动词+副词up,后跟介词with及宾语时,有“与……相会”之意。如 Cross the river here.I’ll join up with you on the other side.(在此处过河,到对岸我跟你会合。)
2. shack up 同居,是不及物动词短语。“与……同居”则用介词 with…
A. To every Tom,Dick or Cunt1 whoever badmouthed2 this California trailblazin’ posse3:listen up,because it’s your sorry ass4 that makes revenge5 so sweet6.
(Stony Brook Press,6/24/96)
你们每个人听着!哪个蠢货要是讲了加州拓荒人马的坏话,就得承受[他们]严厉的报复。
注:
1. every Tom,Dick or Cunt 每个男人和女人。是将“every Tom,Dick and Harry”(均为男人名字)的成语,改Harry为Cunt,就可作“每一个人”解,包括男女。
2. badmouthed (vt.) 说人的坏话,血口喷人。
3. posse (共同目的)群众、民团,此处指Fishbone乐队。
4. your sorry ass 此处sorry作“笨的”,“差的”解。your ass乃“阁下”之意。
5. revenge 报复。据报载该乐队的音乐原本由Sony牌(label)产销,但后来因不合Sony的口味而终止了合约(let go because its music wasn’t marketable enough for Sony’s taste),后又东山再起,与另一家签约,制出不满Sony的歌曲,以示报复。
6. so sweet 此处作“严厉的”,不作“很甜的”解。
A. Here is a man1 who would not take it anymore. A man who stood up against the scum,the cunts,the dogs,the filth,the shit.
(Taxi Driver(1976)影片中的对白)
此人再也受不了啦,便起来反抗那些人渣、贱女人、狗辈、污垢、废话。
注:
1. man 指一名计程车司机。
A. Cunt! Cunt! Fuck you in your ultimate driving machine1!
(Love!Valour!Compassion!(1997)影片中的对白)
臭女人啊!臭女人!在你的宝马车里,干你!
注:
1. ultimate driving machine 借BMW车的广告术语“最好的交通工具”来喻BMW牌汽车。
2. Cunt 与女性燕好、性交
A. Derrick pays for all his cunt.
得利克要玩女人都得付钱。
3. cuntface 丑陋的人,可恶的人
A. We’re doing1 60 in heavy traffic2,and all of a sudden this cuntface pulls into my lane3. No fuckin’ signal4,either.
路上塞车,我们时速60,这个可恶的家伙,突然窜进我的车道,也不打个他妈的信号。
注:
1. doing 此处当“开车时速为……”解。
2. in heavy traffic 副词短语,是“塞车时”。
3. lane 指公路上的“车道”。另为地址所用的“巷”,如Lane 164, Alley 18(164巷18弄)。
4. signal 车尾的方向号标志灯。在美国,驾车时想换车道或左右转弯,若不先打灯号,将严格受罚。
4. cunthead 白痴
A. Move the damn thing over a foot or so.
把那个他妈的东西移过来一尺左右。
B. (Give it a push)How’s that?
(把它推了一下)这样行不行?
A. That’s too far,cunthead!Bring it back some.
白痴!太过来了!再把它推回去一点!
Cunt hair,cunt’s hair 名词短语——极微小的直径、间隔、距离
A. I was a cunt hair away from smackin’ you one.
我差一点就掴你一记耳光。
B. Sorry if I insulted you.
如果我侮辱了你,就抱歉啦。
A. The bullet missed his heart by half a cunt’s hair.
子弹差一点就打中他的心脏。
B. He’s lucky to be alive.
他能活着真是幸运。
Cunt 当形容词及形容词合成语
1. cunt 色情的
A. The number of cunt magazines sold at newsstands throughout the city has steadily declined over the years.
市内报摊上售的色情杂志数量逐年减少。
2. cunt-faced 丑陋的
A. Our drill sergeant in basic training was a real cunt-faced bastard.
我们入伍基本训练的教练士官是个丑陋的王八蛋。
B. Yeah,I remember. But he was tough on us,so we are the better for it.
对啦!我记得,不过他对我们的要求严格,所以我们受益不浅。
27. Damn
Damn(!) (咒)下地狱;(贬责、责难),该死!混蛋!糟糕!
Damn someone to hell (咒某人)下地狱!
(God)damn someone (求上帝咒某人)下地狱,招天谴的!混蛋东西!
(Someone or something) 对……不在乎,不屑一顾
be damned 糟蹋(某人某事)
Be damned if… 绝不会……
Be damned if you do and damned if you don’t 左右为难,动辄得咎
Damn it(all), 该死!昏了头!
dammit(all) 碰到鬼!妈的!
Damn it to hell! 真该死!妈的!
(Well,)I’ll be damned! (表示惊喜或惊讶的惊叹词)
god damn it, 真该死!真昏了头!真碰到鬼!
goddammit 他妈的!(当加强语气的虚字)
goddam(n) 实在很,表示“赞叹、敬佩、愤怒”的虚字
Damn(ed) 永受罚的,可憎的,无比的,该死的
damn(ed)fool! 大傻瓜!
damn(ed)idiot该死的白痴
damn(ed)good 好极了!
damn(ed)well 毫无疑问地,确切地
damn(e)dest 异常的,格外的,非凡的,古怪的,惊人的
damnable 该罚下地狱的,可恶的,很坏的
damning 确凿的
damnably 可恨地,厉害地
not care a damn(for) 全不在乎,不屑一顾
not give a damn (for,about) 漠不关心,不重视,认为不重要
not worth a damn 一文不值,毫无价值
do one’s damn(e)dest(+inf) 全力以赴,尽力而为
Damn 一字的合成语很多,本身可当动词、形容词、副词、名词。 Damn一字当动词时,作“咒人下地狱,咒人厄运”之意,加 God(God damn someone),因为亵渎圣灵(触犯基督教十诫的第二诫,最好避讳)。在美南部及西部地方话有改用拼法及发音相似的代替字汇,如:dang,darn,durn,goldurn,goldang,gosh darn等;加 god(小写g)成goddam(n),g’damn作加强语气的虚字用,不指“上帝”,故与damn,damn it,dammit可互换:(a)表示赞叹,敬佩,愤怒,如Damn!/Goddam!Another hole-in-one!(佩服,佩服!又是一杆进洞!),I got here first,dammit/goddammit(我先到的!);(b)作副词,表示“实在很”……,如damn hungry/goddam hungry(饿得头昏脑涨),no damn good/goddam good(太差啦!)。作“责难”解时,多表示“烦人、怄气、出其不意”,如因他人过失或缺点而怒骂之,或因不快而宣泄个人沮丧,并多采interjection(感叹词),exclamation(惊叹词)或imperative mood(祈使句)。被动语态动词be damned除I’ll be damned!(惊叹词),I’ll be damned if… (绝不会……)外,be damned亦见于加连号(“-”)的形容词合成语,如 smokers-be-damned legislation(糟蹋吸烟者权利的法律)。 Damn加it all或it to hell则是加强语气。
Damn当形容词时,后随名词,系“丑化”、“轻蔑”、“夸大”或“确凿”之意,如 damn(ed) fool(大傻瓜),a damn(ed) lie (大谎言)、damning evidence(确凿的证据);damn(e)dest是形容词最高级,与extraordinary意同,如the damnedest thing I ever saw (从未见过那么古怪的东西);加字尾-able,如 damnable weather (可恶的天气)。
Damn当副词时,后随形容词或副词,系“极端地”、“绝对地”、“接近”之意,如 damn(ed)tired(十分疲倦)、damn(ed)near a year (快一年),而damnable去e+ly,如 damnably wrong(错得厉害、差得远),已无骂人之意;damn当名词得挂冠词a或the: (a) a dam常与动词give、care连用, 后跟for,about的介词短语,如I don’t care a damn for cheese(我一点也不喜欢吃乳酪),She doesn’t give a damn about politics. (她对政治漠不关心);有时也可跟名词从句,如I don’t give a damn who he is.(才不管他是谁),以及在It’s not worth a damn. (不值一文),均是用于否定场合;(b)the damned 指已入地狱者。Damn 一字社会大众及媒体己广泛使用,唯语意发音粗俗,雅士淑女仍不宜使用。
Damn 用以——骂人,咒事
1. damn(someone) 混账!妈的!
A. Damn you1! You’re a disgrace! You have no right to be here. You should be goddamned ashamed of yourself. You should have walked out of this church2 a long time ago,you damn bum.
(Daily News,3/16/98)
你混账!你伤[教会]的体面!你没资格在这里留下。你该感到很羞耻。你这个混账家伙早就应该滚出这个教堂。
注:
1. you 指圣公会一吸毒牧师,主持礼拜后有位教友当众大声地骂他。
2. this church 为纽约市布鲁仑区圣约翰圣公会教堂。
A. Damn him!First,he ruined my marriage,and now he wants to sue me.
他混蛋!他先破坏了我的婚姻,现在还要告我。
B. You want me to call your lawyer?
要不要我帮你打电话找你的律师?
2. damn someone to hell 咒某人下地狱
A. She1 and her boyfriend killed their newborn son in a motel,then dumped it in a garbage bin.
在汽车旅馆里,她跟男友谋害其新生男婴后,就将他扔进垃圾箱内。
B. Feel sorry? Damn the poor little rich girl!
替她可怜吗?该死的可怜千金小姐!
A. He died without ever knowing a mother’s love. Damn her to hell.
(N.Y.Post,4/23/98)
男婴得不到母爱就死了。咒她滚下地狱去。
注:
1. she 乃美国19岁的千金小姐与其男友所做的残忍的事。二人开车到外州谋害其私生子,并加以丢弃。本文系节录其标题与内情。
3. God damn(someone) 遭天谴的,咒(某人)天打雷劈
A. God damn yon for violating my wife and kidnapping my son.
你玷污我的太太,绑架我的儿子。咒你天打雷劈。
B. Shut up! You still have your family. Me? I’m being sent up the river1 for life.
闭嘴!你仍可以跟你家人在一起,而我呢?被判无期徒刑。
注:
1. sent up the river 字面意思为“送去河的上游”。一说纽约上州的Sing Sing监狱,因位于纽约市北Ossining镇,犯人每循河而上,自纽约市押往该监狱,乃有此说。
4. damn (+名词/+形容词+名词)该死的……,讨厌的……
A. Damn this rain. We won’t be able to go on the trip.
这场雨真讨厌,使我们不能出发上路。
B. Looks like we’ll have to put it off until tomorrow.
看样子,我们得拖到明天才能出发。
5. be damned 不管……怎样,置……于不顾
A. The opposition be damned1! We’re still going to pass this bill.
不管反对派怎么说怎么做,我们还是要通过此法案。
A. High prices be damned! They’re still rushing to buy up properties here.
他们置高价于不顾,仍然抢购此地房地产。
A. Norman Siegel2 is becoming a parody of himself…. What’s interesting is that Siegel’s usual“broadcast-and-be-damned” orientation has gone AWOL3.
(N.Y.Post,5/15/98)
希格尔越来越讽刺自己……有趣的是,他“不管啥话都可播出”的主导思想已经忘得一干二净。
注:
1. The opposition be damned,及high prices be damned的“be”是动词原形,因其为祈使语或假设句。
2。 Siegel 为纽约公民自由联盟(New York Civil Liberties Union)的总裁。该组织以标榜美宪第一修正案 freedom of speech为宗旨。此文讽刺他既然标榜言论自由,何以公开批评某电视台暴露同性恋者在公厕寻欢(exposing gays cruising in public rest rooms)的报导。
3. AWOL 借军队术语Absent Without Leave(不假外出),喻“开溜”,是形容词短语。
6. (be)damned if… 绝不会
A. Now,where’d I put my car keys?
我的汽车钥匙摆哪里去了?
B. Damned if I know.
我哪儿知道?
A. I’ll be damned if I’m going to help you do1 the whole report!
我绝不会帮你写全部报告。
B. Well,then,how about helping2 me with Part One?
那么,帮我写上篇,怎么样?
注:
1. 在help及物动词+宾语,后面的不定式动词须消去“to”。这一类的动词还有make,get,have,hear,see等。
2. how about+动名词? 对……你可同意?+名词也可。How about a trip to Paris?(去巴黎一游如何?)
7. damned if you do and damned if you don’t 左右为难,动辄得咎
A. Should I do it this way or not?
到底应不应该这样做?
B. You’re damned if you do and damned if you don’t.
你这样做不讨好,那样做也不讨好。
Damn 当感叹词、惊叹词、虚词——表示“愤怒”、“自怨自艾”、“惊喜”、“没想到的事”或“强调语气”
1. Damn it,damn it to hell,dammit 该死!糟糕 !倒霉!妈的!
A. The scenery here at the lake is very beautiful.
湖上景色真美。
B. Dammit! I forgot to bring the camera!
该死!我竟忘了带相机来。
A. (Half way to the airport) You got the tickets?
(去机场路上)机票都带了吗?
B. Yep1!
都带了!
A. And the contract?
合同呢?
B. Dammit! I took the copies I made,but left the original in the copier.
该死!复印后,我拿回的是拷贝,正本忘在影印机内!
注:
1. Yep 即Yes,亦作Yup。
2. damn it 有时是加强语气的虚词
A. As I lay in bed this morning, I could hear my 5-year-old daughter out in2 the living room,singing1 happily to herself as she worked a puzzle…. She’s not an only child,damn it. She’s a child.
(N.Y.Times Magazine,5/3/98)
今晨未起床前,能听到五岁女儿远在客厅边唱边拼图……她不仅是独生女,而且还是个孩子嘛。
注:
1. 论“独生子女”一文,作者有独生女。
2. out in… 即out there in…(远在某处)。
3. hear+宾语+singing 是hear,see这类字的特别用法,后面可跟现在分词当宾语补足语,
表示动作正在进行,用不定式无“to”时,表示曾发生之事。
A. Steven Kass1 has no desire to be turned into a dad,years after the divorce,by his ex-wife.
离婚多年后,卡斯无意通过前妻成为一个父亲。
B. Who can blame him? They had a deal,damn it2,a contract drawn up by lawyers and signed by both of them….
(N.Y.Post,5/11/98)
不能怪他,他俩有个协议嘛,在律师写成的合同上,二人也签了字……
注:
1.卡斯夫妇无法生育,医生将他的精子冷冻(freeze),储存备用,并立约为凭,但事后离婚。多年后,前妻登门要求卡斯解冻冷藏的精子,找医生给她施人工受孕遭拒,二人为此事对簿公堂。
2. damn it 乃强调事实无骂人之意,如 There’s no more room,damn it.(已经坐满啦!);It’s not blue,damn it. It’s green. (是绿的嘛,不是蓝的。);We’re not going,damn it,no matter what you say.(不去,就是不去,怎么说都不去。)
3. Damn it all! 真该死!昏了头!碰到鬼!
A. Why are you still so upset,Jimmy?
吉米,你怎么还像有心事的样子?
B. Damn it all! I guess you’ll never understand.
碰到鬼啦!我想你永远不会了解。
A. We’ve gone over the formula three times already.
我们复习该公式已三次啦。
B. Damn it all! I still don’t understand.
真该死!我还是不懂啊!
4. Well,I’ll be damned! 真不可思议!
A. Congratulations,Bill! Your wife just gave birth to a baby boy!
恭喜,毕尔!你太太刚生了个儿子。
B. Well,I’ll be damned!
可不是,真没有想到!
5. God damn it! goddammit! 真该死!
A. Quit goofing off1 here. Get back to work,goddammit!
你们真该死!别在这里打发时间,快回去工作!
B. But,boss,we’re on our lunch break.
可是老板啊,我们正在午饭休息时间!
注:
1. goof off (vi+adv) 混时间,磨洋工。此处是goofing off(亦可作 goofing around)的动名词短语,用在quit(vt.)后面当宾语。
6. goddam,goddamned 是加强语气的虚字,相当于“他妈的”,“真真的”,或四川方言的“龟儿子”、“个老子”,仅加重褒与贬。
A. New York City is the greatest city in the whole goddam world.
纽约市是他妈的世界上最伟大的都市。
B. Maybe it is now,but it wasn’t in the 80s1.
现在可以这么说,八十年代时却不然。
注:
1. 80s 指1980-1989年代,以前写成80’s,现在不加apostrophe(’),另外也指温度,如 Winter temperatures are in the 80s in southern Florida. (在佛罗里达州南部,冬季温度有八十多度)。
Damn 当形容词、副词、名词时的字义及用法
1. damn 当形容词时——后跟名词,强调“大、糟、劣,讨厌的、异常的、格外的、非凡的、古怪的、惊人的”等意。
A. Daddy,James and I are going to get married next month!
爸,我和詹姆士下个月要结婚了。
B. Ridiculous. Just the other day you told me that you didn’t love him. You’re a damn liar and a damn fool.
笑话!你前几天还告诉我,你不爱他。你真是个大骗子,又是个大傻瓜。
A. Enough already1. We can’t take it anymore. Get rid of those damn recordings.
(N.Y.Post,5/15/98)
受够啦!我们受不了啦!停止播放那些讨厌的录音吧!
注:
1. Enough already 是I have had enough of it already 的节语,此处 enough 是代名词,是美国人遇到受不了的事时用的口头禅。文中一记者抱怨在纽约市坐计程车时,车内总是播放烦躁的录音警告。
A. We’re not making any headway because of the storm.
暴风雨使得我们无法前进。
B. Curse this damnable weather!
该死的可恶天气!
注:
damnable 可以取代damn,意义相同,都当形容词。
A. Look what I bought at the inventor’s exhibit today.
看我今天在发明家展示会买的是什么。
B. It’s the damnedest thing I ever saw!
从没见过这么古怪的东西!
A. If you want to know why the public has reason to despise journalists,all you need to do is look at the latest issue of Nieman Reports,the magazine of the Harvard journalists’ fellowship. The editors deliver a blistering account of the unsourced rumor-mongering in the coverage of the Clinton scandals.
要知道大众何以怨恨记者的话,请翻阅哈佛大学记者会出的《尼曼报告》最新号。该刊编辑大肆抨击采访克林顿丑闻时那些无凭无据的道听途说。
B. But an aven more damning point is inadvertently made by Seymour Hersh1,who addressed the Nieman Fellows2 last February3,and revealed how sloppy his own work is.
(N.Y.Post,5/12/98)
更确凿的理由是赫尔士提出来的。今年二月他对尼曼记者会发表演讲时,无意间透露他搜集资料是何等地马虎。
注:
1. Seymour Hersh 著书论肯尼迪与梦露间的逸事。撰文者指Hersh用伪造的肯尼迪文件证明两人有不寻常的关系。水落石出后,Hersh删除书中这段文字。
2. Nieman Fellows 指哈佛大学尼曼基金会得奖的职业记者们。该基金为纪念《密耳瓦基纪录报》(Milwalkee Journal)创办人Lucius W. Nieman于1937年设立。
3. last February 指1998年二月,此文是同年五月,故用last February,非指“去年二月”。
2. damn,damned,damnably 当副词用——意为“过于”、“接近”、“极”、“完全地”、“绝对地”
A. Want to go to the rock concert tonight?
今晚要不要去听摇滚音乐会?
B. No Way. I’m too damn tired.
不行啊。我都累死了。
A. She’s been missing for damned near two years already.
她失踪都已快两年了。
B. Do you think the police will ever find her?
你想警方会找得到她吗?
A. You know damn(ed) well what I mean.
我言下之意你绝对明白。
B. I know. But it’s the way you said it that bothers me.
明白了,但令我不舒服的是你说话的口气。
A. He’s damn good with1 a guitar.
他吉他弹得极好。
B. His band is damned good,too.
他的乐队也非常好。
注:
1. be good with… 擅长于(某种技能)。be good+其他介词(at, on)… 也属同义,但be good to… 则表示“对……亲切,友善”。
A. They1 fired the Rev. Bill Kalaidjian2 because he used the word “fag3” at a cops dinner last week…. And they are damnably4 wrong.
(N.Y.Post,5/7/98)
他们炒卡莱德坚牧师的鱿鱼,因为他上周在警方宴会上说(某人)有断袖之癖。……但他们大错特错。
注:
1. They 此处指纽约市警察局局长Safir及纽约市市长Giuliani。
2. Rev.即Reverend(基督教牧师)的简写,此人当市警局的专派牧师,记者撰文替他出气。
3. fag 乃faggot的简写,是对同性恋者的讽刺语。请参阅附录(三)“性歧视语举隅”表。
4. damnably 副词,等同(equivalent to)terribly(甚为……,非常地……)。damnably可以取代damn,意义相同。
3. damn 当名词用时——care a damn,give a damn在否定句中,意思是“一点都不关心”、“一点也不喜欢”、“绝不在乎”、“对……不重视”、“认为……不重要”;be not worth a damn是“一文不值”
A. It seems your neighborhood doesn’t care a damn about having clean streets.
对街道的清洁与否,你们区内好像都不关心。
B. That’s the city’s job,not ours.
那是市政府的事,不是我们的事。
注:
1. doesn’t/don’t care a damn+about…的介词短语,有“对于……全不关心”之意。又I don’t care a damn+for…的介词短语也作“我对于……一点也不喜欢”解。
A. They voiced a lot of opposition to you in the meeting.
开会时他们大肆攻击你。
B. I don’t really give a damn for their opinions.
他们的意见我一点都不重视。
注:
1. give a damn+for的介词短语,有“对于……全不重视”及“对于……一点不在意”等意。
A. In his celebration of the Nebraska prairie and the hardy folk who tamed it,Mr.Morris1 was compared to Willa Cather2,and he, like she,suffered the snobbery of Easterners like H.L.Mencken3,who said of Cather,“I don’t care how well she writes,I don’t give a damn what4 happens in Nebraska.”
(N.Y.Times,4/29/98)
在褒扬内布拉斯加州草原以及驯服草原的勤苦百姓,莫利斯与加丝尔有相同之处,受孟肯等美国东部人士的奚落。谈及加丝尔,孟肯说:“我不管她文笔有多美,我对内布拉斯加州的事全不感兴趣。”
注:
1. Wright Morris(1910-1998) 著作等身的美国作家。毕生著作多以中西部内布拉斯加州为题材。
2. Willa Cather(1873-1947) 美国南方女作家,著有O Pioneers! (1913),The Song of the Lark(1915)等书。以庄严利落的文笔(clean and stately prose)描写拓荒者及乡村生活见称。
3. H.L. Mencken(1880-1956) 孟肯,出生在美国马里兰州巴尔的摩市,任记者、评论家、英语学者,常以自满的中产阶级为对象写刻薄的短文(acerbic essays targeting complacent bourgeoisie)。他于 1919年完成他的大作——美国语文(The American Language)一书。
4. give a damn+疑问名词从句,系对从句所提之事不屑一顾,且不必加介词,如句中I don’t give a damn what happens in Nebraska.
A. It’s still hard for me1 to believe that anyone gives a damn who2 the hell I go out with or what I do.
(N.Y.Post,5/11/98)
人人都注意我他妈的跟什么人出去约会、做什么事,到现在我还难以相信。
注:
1. 指电视剧一男谐星抱怨受注目之苦。
2. 疑问代名词who从句是叙事,如I don’t give a damn who does the work. 有“谁来做这个工作都不重要”之意。
A. She’s coming to see you about a raise.
她要来和你商量调薪的问题。
B. I don’t give a damn why she’s coming. Tell her I’m not here.
她为什么来我都不在乎。告诉她我不在。
A. The oil painting isn’t worth a damn.1
此油画一文不值。
B. It’s a fake. It even fooled the experts.
这是赝品,连专家都鉴别不出来。
注:
1. not worth a damn 不值一文。damn 当准介词worth的宾语,亦可说isn’t worth a tinker’s damn. Tinker是补伞匠、补锅匠,以加重轻视程度。
A. Ultimately the nation’s growers will decide which is the better bee. And in the deciding… one tangible benefit of the blue orchard bee… should not be ignored:They don’t sting worth a darn2.
(N.Y.Times Magazine,5/10/98)
最后全国果农将决定哪一种蜜蜂较好。考虑过程中,……蓝果园蜜蜂……有不应忽略的实际好处:它们不会蜇人。
注:
1. 文中论黄蜜蜂与蓝蜜蜂传播花粉的功能,并比较其对果农的利弊。
2. darn可以代替damn。
4. the damned 下地狱的人
A. We hope that when we die,we will not be counted among the damned.
我们希望死后不要被列入下地狱的名册中。
5. do one’s damnedest 全力以赴
A. The TOEFL exam is next week.
下周就托福考试了。
B. I’m going to do my damnedest to pass it.
为了通过,我将全力以赴。
28. Dimwit
dimwit 笨蛋,傻瓜,无大脑之辈
dimwitted 笨的,愚蠢的,脑筋不灵的
Dimwit一字于1922年初始见于英文文献,仅当名词及形容词用。当名词时,指脑筋迟钝的人、笨人;当形容词时,指笨的、不聪明的,通常形容 ideas,men,women等名词。语气损人,仕人淑女少使用。
Dimwit 当名词用
1. dimwit 笨蛋、傻瓜(自贬,贬人)
A. The author1 goes out of the way2 to describe to us dimwits the meaning of the word jejune.3 This book is description enough4.
(Denver Rocky Mountain News,9/7/97)
该作家对咱们笨蛋阐释jejune一字含义,实多此一举,这本书本身已足以代表[该字的]内涵。
注:
1. 本文节录该报对Michael Walsh所著的Exchange Alley(交换巷弄)小说的书评。
2. goes out of the way 以“绕道”喻“多此一举”。
3. jejune 干燥无味的,不成熟的,平凡的。
4. This book is description enough. 不言自明,系讽刺说法。
A. There’s trouble brewing over the Milwaukee1 stadium plan put forth by Gov. Tommy Thompson. Every dimwit,naysayer2. and a few nitwits in the Legislature have begun carping. They should put their plan where their mouths are3.
(Wisconsin State Journal,9/2/95)
威斯康辛州州长汤普森提出的密尔瓦基棒球场计划将遭抵制;每一个笨蛋、唱反调者以及州议会的几个傻子已经开始吹毛求疵。他们不应该光说不练。
注:
1. Milwaukee 威州东南一城市。
2. naysayer 指凡事采取消极看法或持反对意见者。
3. put their plan where their mouths are是put their money where their mouths are(嘴巴说得漂亮,就该掏腰包),本句是由俗语变化而成的。
A. Beyer2 plays Jazz,a wannabe3 talk-show host. Jazz isn’t very bright. She goes to an interview/audition and is crushed and angry when she’s told she was supposed to bring a demo tape4 with her. Say what5? “Can’t you shoot6 my sample show now?” The guy interviewing this dimwit is amazingly patient.
(Denver Rocky Mountain News,9/11/98)
贝雅扮演爵士,梦想成为出名的脱口秀主持人。不过,爵士脑筋并不太灵光,她去面试时,获悉本应自备一卷示范录像带。她又失望又生气,说什么,“你现在不能拍我的样本秀吗?”给她面试的那个家伙出奇地耐着性子。
注:
1. 此节录自该报Let’s Talk About Sex(谈性爱)的电影评论(movie review)。
2. Beyer 贝雅,为该片的女性导演兼编剧家。
3. wannabe是want to be的快说。特指羡慕名人也梦想成名,却没有那个本领的人。
4. demo tape 示范录像带。demo乃demonstration的简写,媒体用以筛选报名者。
5. say what?是What did[she]say(说什么?再说一遍)的口语化,为美国年轻人的口头禅,表示“深疑”(incredulous)之意。
6. shoot 拍摄(照片)。
Dimwit 的形容词dimwitted
1. dimwitted 愚蠢的,笨的
A. “Aren’t you a specialist?” I asked,incredulity and panic creeping into my voice.
我以逐渐怀疑又恐慌的口气问,“您是专科大夫吗?”
B. “Oh,no.”he said,laughing,as though the joke were on1 the dimwitted soul2 who actually believes our present health care system would provide patients with condition-approphate physicians.“I am a generalist.”
(L.A.Times,Ventura County Edition,8/2/98)
他笑着说:“才不呢,我是全科医生”,[口气]像是[我]真的相信我们现有的医疗制度让病人看专科医生,真是愚昧得可笑。
注:
1. as though the joke were on(somebody) 像是把……当成笑柄,是虚拟语气。
2. soul 指文中看眼疾的女性病人自己。
A. It takes no brains to watch women in bikinis play sexy, treacherous games with dimwitted men—and each other.
(The Tampa Tribune,9/11/98)
观赏比基尼女郎与愚昧男士玩性感又冒险的把戏是不费脑筋的。
注:
1.节录自该报对 Wild Things 2(《狂事》第二集)的电影评介。
29. Fatso
fatso 胖子,肥仔,大块头
Fatso一字仅有名词形态,于1933年始见于英文文献,是对人的肥胖者扣上的绰号,尤为青少年男女取笑同辈时用之。在美国,一般胖妞视fatso这个称呼为一种侮辱,其不受欢迎可想而知。
Fatso 当名词 胖妞,肥仔(男女共用)
A. Fat.A funny word. It’s a short word,not unlike tall or black or thin. It’s an adjective that describes a noun. Like:The fat feather floated over the telephone…. Of course,fat is also a noun,as in,She can have three fats a day. In our world,fat is also an insult,as in“Hey,Fatso,”….
(Radiance-The Magazine for Large Women,3/1/94)
Fat是逗人的字眼,字很短,像tall或black或thin一样,是修饰名词的形容词,如丰羽飘在电话上空。当然啰,fat也可以当名词,如她一天能吃三份含油质的食物。在胖女人的世界中,fat也是个侮辱,如同在说“喂,胖妞啊!”……
A. (at a class reunion)Remember Al?
(在毕业班友聚会上)记得艾勒吗?
B. Sure do. He was the one we called “fatso”. He didn’t like it at all.Because most members of his family are fat,he decided to go into genetics. His research on families of fat people show that genetics does indeed play a part in determining obesity.
当然记得!他是班上被称为“肥仔”的那个。他很不喜欢这个称呼,因为他家人多为胖子,所以他决定钻研基因学。他的研究显示,在胖子的家庭中,基因的确扮演决定性的角色。
A. And all along I thought he just loved to eat!
而且我一直都认为他贪吃哩!
A. Drew already knows a life of dieting and exercise.“Kids called me names like fatso and tub of lard.” Now,he lifts weights every day,plays indoor soccer and rides his bike a lot. At2 5 feet 4 inches and 140 pounds,“I don’t get called fatso anymore.”
(USA Weekend,5/3/98)
杜路已经体会到节食和运动的生活方式了。[他说],“小孩子骂我胖子和油桶”。他现在每天举重,踢室内足球,并常常骑脚踏车。现在五尺四寸高,一百四十磅重,[他说]“我不再被人称为胖子啰!”。
注:
1. 本文主角为十三岁的男孩。
2. at+引出的短语表示状态,另有sell it at $50 a share(以每股$50卖出。)Aim at the target. (对准靶子。)She will arrive at 5:15 p.m. (她将于下午5:15到。)at home(在家)at her request(按她所托)等。At在此引出来的短语,多为副词功能。
30. Fuck
fuck,a fuck 性交之事;可恶的人,小子,家伙;任何事
fucker 男子的贬称;有色情狂的女子
fuck-off 逃避责任者,偷懒者,懒骨头,无能者
fuck-up 弄错了或搞坏了的事;常出差错的人
fuckface 丑八怪,可恶的人
fuckhead 笨蛋,可恶的人
motherfucker 卑鄙家伙,可恶的东西,可怕的,艰难的,令人激怒的
fuck 性交,燕好
fuck around 胡搞,瞎闹,鬼混
fuck(someone)around 欺骗,瞧不起,找……的麻烦
fuck around with someone 骚扰,欺负,威胁
fuck someone over 虐待,骚扰,欺负,威胁,欺骗,出卖,背叛
fuck off 鬼混,偷懒
fuck(something)up弄错,搞乱,弄糟
fuck with 乱碰
fucked 累死了;麻烦啦!
fucked up 坏的,糟的;酩酊大醉的,精神迷惑的,神经质的,心痛的,困惑不安的;粗率的,不足取的,无用的;卑贱的,毫无价值的;累死了的
fucked over 烂醉如泥的
fucking 可恶的,可鄙的,很……地,极……地
fucking well 绝对……地
motherfucking(=goddamned) 可恶的,可恨的,可憎的,好棒的,很……地
the fuck 究竟,到底(=the hell)
fuck! 干……!要命!
fuckin’a(y)! 对!
fuck a duck! 给我滚!去你的!
fucked by the fickle finger of fate! 走霉运
(Oh)fuck it(all)! 算了!认命吧!没什么大不了!
fuck me! 啊呀!(表示惊喜或生气)
fuck off! 滚开!
fuck that shit! 什么话嘛!搞什么鬼!才不哪!
fuck the world! 混蛋世界!
fuck you! 见你的大头鬼!
go fuck your mother! 干你娘!操你妈!
go fuck yourself! 去你的!滚蛋!
(Oh,)what the fuck!= what the hell! 算了!随便吧(出于无奈)
Fuck 及其合成语或变化字表示因“发怒,烦躁,或有疑心”时而骂人咒事。可当名词、动词、形容词、副词、连接词、惊叹词、插入语(infix);通常为黑社会、蓝领阶级、大学生所使用的字眼,是英语中最毒最粗的骂人用词之一。Fuck(er)当名词时,指人亦指物,如 Understand,fuck(er)?(懂吗,小子?)。Fuck当动词时,后随副词 around,off,over,up,常用在否定语句,如 Don’t fuck around!(别再浪费时间了!);后随介词with表“对……欺负”,如 Fuck with my girl again,and you’ll be sorry.(下次再欺负我的女朋友,你会后悔);后随代名词或名词,如 Fuck you!(操你的!),是被触怒时的回嘴,虽具高度的挑衅性,却为英语骂人最常用的字眼之一;Go fuck your mother(干你娘),被认为是英语最脏的骂人字眼;Fuck it!(算了!)。Fuck当虚词或有副词功能时,乃为加强语气,如 Can you fucking believe it?(你会他妈的相信吗?)。The fuck较the hell为强,为疑问代名词或疑问副词,如Who the fuck is it?(到底是谁呀?),When the fuck do you return?(你到底何时回来?);插入动词与副词间,如Get the fuck out of here!(赶快离开这里!)
Fucking当插入语(infix)时,是插在副词等音节之中,如 abso-fucking-lutely,强调“绝对”之意。Motherfucker(无耻的人,讨厌之物)对人对事都可使用,黑人用此字眼较多,请看例句。Fuck的代替字有fargin’,frackin’,freakin’,freaking,friggin’等。尽管很多美国大学生在网页(web page)中常常使用fuck,但是fuck一字仍极低俗,正式社交场所切忌使用,仕人淑女尤然。
关于Fuck这个字
A. Fuck is perhaps one of the most interesting and exciting words in the English language.Fuck is the one magical word which just by its sound can describe pleasure,pain,hate,and love.
(摘录自网络)
Fuck可能是英文里最有趣及最刺激的字眼之一。Fuck一字的魅力在于光凭声音就足堪描绘“爱、恨、苦、乐”。
A. “Fuck.” It’s an incredible word,isn’t it? So vulgar,yet so expressive. So offensive,yet it’s one of the most over-used, under-analyzed words in our language.
(摘录自网络)
“Fuck”是可惊可叹的字眼,不是吗?它那么地粗俗,却又那么地富于表达力,那么地刺耳,却是英语中被用得最多,而被分析得最少的单字之一。
Fuck 及其合成语——用以骂人,咒事
1. fuck 可恶的家伙
A. You’re a dumb-looking fuck.
你长得一副蠢像。
2. fucker 小子,兔崽子;恼人或麻烦的事或物
A. I’ll send you a love letter! Straight from my heart,fucker!You know what a love letter is? It’s a bullet from a fucking gun, fucker! You receive a love letter from me,you’re fucked forever! You understand,fuck? I’ll send you straight to hell, fucker!
(Blue Velvet影片(1986)中的对白)
小子,我将给你寄一封情书,发自我心深处。你该清楚什么是情书?就是枪口发出的子弹!你这个家伙收到我情书后,就会一命呜呼!王八羔子,你懂吗?我将把你直接送进地狱!
A. Help me move this box.
帮我搬这个箱子。
B. The fucker sure is heavy.
这他妈的东西实在很重啊!
3. a fuck-off, a fuckoff 逃避[责任]者,偷懒的人,无能家伙
A. Tell that fuck-off he’s no longer needed around here.
告诉那个偷懒的家伙,说他不必再来上班了。
4. a fuck-up 笨手笨脚的人,未能顺应环境者;疏忽,失误
A. The new mayor replaced those fuck ups at City Hall with people who know what they’re doing.
新市长以干练的人取代那些不能适应市政府新环境者。
A. What we have here is a major fuck up,boys.
哥儿们,我们这里有一个很大的失误。
5. fuckface 丑八怪,臭小子,可恶的家伙
A. Listen,fuckface,the last thing I need is somebody muscling in1 on my territory.
臭小子,我最不喜欢人家侵入我的地盘,听见了没有?
注:
1. somebody muscling in 是somebody who is muscling in…的口语简化,是现在分词(有时用过去分词)短语,取代了一个形容词从句,但要免去who或that的人称或关系代名词及“is”。
6. fuckhead 笨蛋
A. I got news for you,fuckhead. You’re fired!
你这个笨蛋,我要告诉你的消息是:你被解雇了!
7. motherfucker 卑鄙无耻的东西
A. Black people don’t get no credit for nothing2. All we’ve got3 is one word. That word is motherfucker.
(only in America(1997)TV影片中的对白)
黑人没有功劳也无苦劳,咱们只得到一个字,那便是:“卑鄙家伙。”
注:
1. 前拳王泰森的黑人经纪人King抱怨黑人的贡献未被重视。
2. …don’t get on credit for nothing 黑人说英语,常用重叠的否定语。正统英文是…don’t get any credit for anything或…get credit for nothing.
3. all we’ve got “我们只有”,如 All I’ve got is a dollar. (我[身上]只有一块钱),This is all I’ve got left(我只省下这个。)此三个 have got皆等于have。又 I’ll give it all I’ve got.(我将全力以赴。)
A. She said her husband was a big pimp lookin’ motherfucker with a hat.
(The Last Boy Scout(1991)影片中的对白)
她说她先生是戴帽子的大块头,无耻的东西,一副拉皮条的长相。
A. Hey1,sewer rat may taste like pumpkin pie2 but I’d never know ’cause3 I wouldn’t eat the filthy motherfuckers.
(Pulp Fiction(1994)影片中的对白)
阴沟里的耗子吃起来味道可能像南瓜派,不过我也不知道,因为我才不要吃那些脏兮兮的东西。
注:
1. Hey 虚词,通常后随what’s up?(有什么新鲜的事?),you know what?(你知道不知道……?),what’s going on?(发生什么事?),what’re you doing?(你在搞什么?)等。
2. pumpkin pie 以南瓜泥做成的烤饼,味道香甜,是美国感恩节的应景点心。
3.’cause 是连接词because的口语简化。
Fuck作动词care、give、mean的宾语时,多用否定,是“没有一点”之意,语气较a damn 为强
1. (not)care a fuck 不关心,马马虎虎
A. Some people just don’t care a fuck how they look or dress.
有些人总是对自己的仪表及穿着蛮不在意。
2. (not) give a fuck 全不在乎,不关心
A. The Vice President will give a speech tomorrow afternoon at Town Hall.
明天下午副总统在市政厅将发表演讲。
B. Who gives a rusty1 fuck?
谁管那么多?
注:
1. rusty 在此处当加强语气的形容词,是“极少”之意,不作“生锈”解。give a rusty fuck为“毫不关心”。
A. He doesn’t give a fuck about politics.
他对政治漠不关心。
3. not mean a fuck 一点都不可信
A. He said he’d pay you back the money tomorrow.
他说他明天就把钱还给你。
B. Knowing him1,that doesn’t mean a fuck.
我了解他,他说的话一点都不可信。
注:
1. Knowing him 为现在分词短语,是As I know him well的口语简化,但不可两句都无谓语动词(predicate verb)。
Fuck 当动词时
1. fuck 燕好,蒙骗,去他妈的,算了,突然放弃,毁掉(名誉等)
A. They had a couple of steamy scenes1 in that flick2.
他俩演那部影片,有几场火热的床戏。
B. The parts where they fuck were never edited out.
他俩燕好的镜头竟然没有剪掉。
注:
1. steamy scenes 色情的场景,猥亵的镜头。
2. flick (俚语)影片。按早期影片放映时银幕会闪烁不定 (flicker),故名。
A. Mail fraud is a big issue in the U.S.
在美国,邮件诈欺是一个大问题。
B. They’re out to fuck the consumer,and often succeed.
他们企图蒙骗消费者,且常常得逞。
A. Congratulations. You got an A in English Literature.
恭喜你英国文学考了甲等。
B. You’re fucking me. I never studied for the exam.
你在骗我,我都没准备哩!
A. Fuck love. I can live without love but never without friends.
(摘录自网络)
去他妈的什么爱情,我没有爱情照样可以活,但是没有朋友可不行。
注:
此为一位美国大学生因父母不让他与女友来往,而出此箴言。
A. You taking Spanish this semester1?
你这个学期修不修西班牙语?
B. Fuck Spanish. I’m taking Computer Science 1012 instead.
什么狗屁西班牙语,我改修电脑101了。
注:
1. 此句是Are you taking Spanish this semester? 的口语简化。
2. 101 美国大学课程名称后多跟着一个三位数,101代表概论(入门)课程。
A. None of the guys are coming to your party.
哥儿们都不来参加你的派对。
B. Fuck’em. I’ll just invite you,then.
他们不来就算了,那么,我只请你一个人就好了。
A. I won’t be able to make it,either.
我也不能来。
A. How’s Charlie doing these days?
查理近来好吗?
B. He decided to fuck everything and move to the countryside.
他决定断然放弃一切,搬到乡下去。
A. Why’s that?
为什么要那样做?
B. His landlord hiked the rent,he was fired from his job and his wife divorced him.
他的房东抬高房租,他被解雇,太太也跟他离了婚。
A. The professor fucked his own career by plagiarizing sources for his papers.
该教授撰写论文时剽窃资料,毁了自己的教学生涯。
2. get fucked 受骗
A. I think I got fucked1 when I bought this VCR.
我买这台录像机时,恐怕受骗了。
B. How’s that?
此话怎讲?
A. It broke the day after I bought it,but they refused to take it back.
买回来第二天就坏了,但是他们拒绝退货。
注:
1. got fucked=was fucked 均是被动语气,但前者语气较强。
Fuck 当动词——后随副词around,over,off,up(有时+介词with…),意为胡搞、瞧不起、找……麻烦、欺骗、逃避(责任)、偷懒、搞不好、对……不客气、玩弄
1. fuck around 胡搞,乱来,瞧不起,欺骗
A. He doesn’t fuck around. He gets the job done right away.
他很快把工作做完,绝不乱来。
A. He’d kill you if he thought you were fucking him around1.
如果他认为你在瞧不起他的话,他会把你给宰了。
注:
1. fucking him around 亦可译为“欺骗他”,“找他麻烦”,“玩弄他”。
2. fuck over 不公平地对待,欺骗;毒打(to beat up)
A. I don’t know which species is worse. You don’t see them fucking each other over for a goddamn percentage!
(Aliens影片(1986)中的对白)
我不知道哪一类较坏,看不到它们为争一杯羹而交相他妈的耍诈。
注:
“外星人”(Aliens)影片中女主角谈人类与外星人有所不同时所使用的粗话。
A. Workers have complained that they’re being fucked over by1 management.
工人抱怨资方不公平地对待他们。
注:
1. are being fucked over by 是现在进行被动,being是表达进行的现在分词(present participle)。
3. fuck off 偷懒
A. Arthur worked all day,while Dave fucked off.
亚瑟整天上班,大卫却在偷懒。
4. fuck(someone,something)up 弄糟,弄坏;犯大错,失败;发生故障;弄糊涂,使混淆不清,阻挠,反对,使挫折;伤害
A. If you’re not careful,you’re going to fuck it up.
你要是不留心,便会出差错。
A. First they fucked up the soup,then they fucked up the main course and the dessert.
他们先后把汤、主菜和点心都弄坏了。
B. Bet you’ll never eat at that restaurant again.
你大概不会再光顾那个餐馆了吧。
A. He fucked up at every turn and landed in the pen1.
他多次犯罪,终遭牢狱之灾。
注:
1. pen 借“畜棚”喻“牢狱”。
A. Any time you try a decent crime,you got fifty ways you can fuck up.
(Body Heat(1981)影片中的对白)
你每次想要干净利落地犯罪,你就可能错误百出。
注:
1. fifty 借“五十”喻“很多”之意。
A. Let’s take another radio along in case yours fucks up.
万一你的收音机发生故障,我们还是多带一台吧。
A. Some detour signs really fuck drivers up.
有些绕道标志把驾驶人弄得糊里糊涂。
A. I hate to fuck up your plans,but I can’t go with you tonight.
我不愿意扰乱你的安排,可是今天晚上我不能陪你去。
A. They pulled the owner into a garage and fucked him up real bad.
他们拉店主到车库,狠狠地整他一番。
A. I’ve1 had them show up2 at my job,I’ve had them show up at my fucking house,I’ve had people3 break my windows… But a lot of this stuff has died down,just ’cause they know that I’ll fuck them up if they come after me.
(N.Y.Pres,4/29-5/5/98)
他们来过我的办公室,也曾到我他妈的家里,他们砸破我的窗户……不过,这种人已经少多了,因为他们知道,他们要是找我的话,我就会对他们不客气。
注:
1. 文中的白人优越分子(skinhead剃光头者)谈住纽约市的遭遇。
2. show up 出现。在 have them后,用原形动词show作宾语补足语。这样的动词除have外,还有get,hear,see等。
3. them,people 指极右派的白人优越分子(hard-core skinheads)。
5. fuck(around)with 管闲事,玩弄
A. Don’t fuck with him.
少管他的闲事。
A. He fucked with her feelings,so she dumped him.
她抛弃他是因为他玩弄她的感情。
A. Stop fucking around with the computer.
别再玩弄电脑了。
Fuck 当形容词时——后加“-ed,ing”,通常随用的副词有“up、over、out”
1. fucked 累死了,麻烦啦!
A. Everyone was totally fucked after they climbed the mountain.
大家爬上山后,都累死了。
注:
fucked通常跟随在totally或completely后使用,另有fucked up和fucked out亦同义。
A. The professor found out you cheated on the final.
教授发现你期末考作弊。
B. Oh,Oh. I’m fucked now!
糟了,我这一下可麻烦啦!
2. fucked up 损坏的,糟糕的;酩酊大醉的,精神迷惑的,神经病的;痛心的,困惑不安的;粗率的,卑贱的,毫无价值的;累死了
A. These components are all fucked up because they weren’t packaged properly.
这些电子零件因为没有包装好,所以都损坏了。
A. My mom was attacked by a serial killer. That was probably the most fucked up thing to ever happen in my life.
(摘录自网络)
我一生中所遭遇的事,最糟糕的大概是我母亲被一个连续杀人犯所袭击的事。
A. She was fucked up from drinking too much Johnny Walker Blue.
她喝了太多蓝牌尊尼获加,酩酊大醉。
A. The accidental death of his daughter left him totally fucked up.
他女儿的意外丧生,使他悲痛不已。
A. Some say from broken homes come fucked-up kids.
有人说,破碎的家庭产生精神迷惑的儿女。
A. You guys are fucked up. You shouldn’t be listening to your manager;you should be listening to us.
(摘录自网络)
你们这些家伙在发神经病,你们不应听从你们的经纪人,应该听从我们。
A. Owen cheated George out of $5,000.
欧文向乔治骗取了五千块钱。
B. But he felt really fucked up about it so he eventually returned the money.
但是他深感内疚,最后把钱退还。
A. The thieves escaped in a fucked-up Ford.
贼人乘一辆破旧的福特汽车逃逸。
A. The service in this hotel is so fucked up that I’m never coming back.
这家旅馆的服务太差,我是不会再来住了。
A. She found a fucked-up piece of junk,restored it,and resold it for a hundred bucks.
她捡到一块毫无价值的烂东西,加以修补后,以一百块钱卖掉。
B. Sounds very enterprising1!
听来蛮有生意头脑嘛!
注:
1. 此句是It sounds very enterprising. 的口语简化。Sounds在此是linking verb,后跟主语补足语,此句中的主语补足语 enterprising 是形容词。
A. You look tired. Are you getting enough sleep?
你看起来很疲倦,你的睡眠足不足?
B. I just worked three shift in a row. I’m fucking fucked up. Gotta get some sleep.
我一连上了三个班,都快要累死了,一定要睡睡觉啦。
3. fucked over 烂醉如泥的
A. Fraternities and sororities in some American colleges have dangerous initiations.
某些美国大学的男女学生结社的入会仪式很危险。
B. Yeah,I read where a couple of students had to drink a bottle of whiskey each,and got so fucked over that they died the next day.
对啊,我看到[消息],说是几个学生必须各喝一瓶威士忌酒,结果喝得烂醉如泥,第二天就死了。
4. fucking 可恶的,可鄙的
A. How’d your date go with her last night?
你昨天晚上跟她约会的情形怎么样?
B. You fucking idiot1! I told you to set me up with Marla2,but no, you had to set me up with that fat,ugly motormouth Susan. You piss me off3.
你这个可恶的白痴!我叫你帮我约会玛拉,可是你偏偏安排我跟那又胖又丑的碎嘴子苏珊相会,气死我啦!
A. Well,I did ask Marla first. She told me she’d never date a creep like you.
说真话,我是先问玛拉,她说她死也不会跟你这种可恶的家伙约会。
注:
1. fuckign idiot较 goddamned idiot语气粗俗。
2. set someone up with somebody由第三者幕后介绍与somebody(通常指的是女人)约会。又 set a meeting up with somebody安排跟……会议。
3. piss (vt.)+宾语+off 令……生气,但piss off(vi+adv)意思是“滚出去!”
5. motherfucking 可憎的,令人讨厌的;特棒的,了不起的
A. I hear you’re moving out of Florida.
听说你要搬离佛罗里达州。
B. That’s right. I blame it on their motherfucking over development in real estate.
正是,我怪该州该死的土地过度开发。
A. That was some motherfucking steak!
那块牛排很棒。
B. I’m glad you liked it. Now let’s order dessert.
你喜欢就好,咱们现在叫点心吧。
Fucking,Motherfucking当副词时——作“很”、“极为”解,多用来描述形容词,语气较exceedingly,damned为强且粗俗
1. fucking 很,极为
A. (John) She told me she stopped seeing Tom,and is looking around for a new boy friend.
(约翰)她告诉我不再跟汤姆来往,她正在物色新欢。
B. (Tony) I find that fucking interesting.
(东尼)我觉得那挺有意思的。
A. She is fucking beautiful!
(摘录自网络)
她美极了!
A. She is fucking interested in him.
(摘录自网络)
她对他很感兴趣。
2. fucking well 绝对,确实(等同 absolutely)
A. Don’t worry,I’ll get the job done on time.
放心,我会按时把工作做完。
B. You fucking well better.1
你不做完不行(你最好把工作做完)。
注:
1. 此句口语省去动词,完整的句子应是If you do so, it’ll be fucking well better.
3. motherfucking与goddamned 同为“好棒的”,而前者较为强烈粗犷
A. The Yankees won the 1998 World Series.
洋基队赢得1998世界联盟棒球赛。
B. And they made history by winning a season total of 125 games.
他们季胜125场,创了新纪录。
C. It doesn’t get any motherfucking better than this!
这是前所未有的盛事啊!
The Fuck,Fucking作虚词——有副词或形容词等功能,以加强语气
1. how the fuck(到底怎么样……?)what the fuck(到底是什么……?)when the fuck(到底是何时……?)where the fuck(到底哪儿……?)who the fuck(到底是谁……?)why the fuck(到底为何……?)the fuck与in the fuck 同义,均为“到底……怎样”?“究竟……怎样”?较the hell 为强烈且粗俗
A. How the fuck are you?
你他妈的好不好啊?
注:
此乃世俗人物跟有深交者打招呼时的俚语。
A. How in the fuck did you get into my room? You had no key.
你丫到底怎么进到我屋子来的?你又没有钥匙。
A. What the fuck is wrong with all y’all1? Selling drugs to each other,’cause ya2 damn sure ain’t selling them in Beverly Hills. Killing yourselves,and for what? Make ya feel like a man?…
(Ricochet(1991)影片中的对白)
你们的头脑到底怎么搞的?不能在贝佛利山庄卖毒品,就互相买卖毒品,都是为了什么危害自己?这么搞像个男人吗?……
注:
1. y’all 美国南方口音说“你”。
2. ya 俚语的“你”。
A. What the fuck?! I must have turned off onto the wrong road. We’re lost!
咦?! 一定是转错了路,我们迷路了!
A. When in the fuck are you going to finish your thesis?
你到底什么时候才能完成你的论文?
A. Where the fuck are we?
我们到底在什么地方?
A. Who in the fuck do you think you are,calling me an idiot?
你是什么人,竟敢骂我白痴?
A. Hey,wait a second. Who the fuck are you?
且慢!你究竟是谁啊?
A. Who the fuck said that you have to be black, fat and ugly to appreciate good blues1 music?
(N.Y.Press,4/24-30/96)
谁说只有又胖又丑的黑人才能赏识美好的布鲁斯音乐?
注:
1. blues 布鲁斯或称“蓝调音乐”,是美国曲调缓慢的忧郁音乐,源自早期美国南方黑奴所唱的灵歌。
A. Why the fuck do you have to bother me now? Can’t you see I’m busy?
你怎么偏偏这个时候烦我?你看不出我正在忙着吗?
2. the fuck 插入动词合成语之间,仅在加强语势
A. I1 always felt like I wasn’t taken seriously because I was female and Asian. I had to look a certain way,I wasn’t white enough. I wasn’t Asian enough. I was confused with my identity. So I got the fuck out. I wanted to stop feeling like a freak,so I moved to New York and enrolled at NYU,….
(Village Voice,6/2/98)
我一直觉得,因为我是女性又是亚裔,就没被认真对待过,我的容貌要像一定的样子,我的白种成分不足,我的亚裔成分不够,我对自己是什么人都困惑不安,我因不愿再感到自己是个怪物,所以我愤而离开[那儿],搬来纽约,在纽约大学注册。
注:
1. 本文主角是一位27岁的Alcantara-Tan小姐,她自称有欧、亚、墨的血统,她出版的Bamboo Girl杂志,内容多涉及亚裔混血男女在美国遭到种族歧视的情形。她在匹兹堡出生长大,自称受不了当地白人乡下佬(rednecks)的歧视,就愤而搬去纽约。
A. (Thief One,to police) He did it,not me!
(贼甲,对警方)是他干的,不是我!
B. (Thief Two)Shut the fuck up,will you?
(贼乙)闭上你的尊嘴,好吗?
3. fucking 后随名词、形容词(是加强语意的虚词)
A. Six fuckin’car lengths. That’s about a hundred and six fuckin’ feet,mister! You were following ten feet behind me. If I’d had1 to stop suddenly,you would have hit me….
(Lost Highway(1997)影片中的对白)
有六个他妈的车身,老兄,那大概等于一百零六英尺,你却以十尺的距离紧跟着我,万一我紧急煞车的话,你肯定会撞到我的车……
注:
1. I’d had =I had had,是过去的假设语句(subjunctive mood),事实并未发生。
A. You’re out of your fucking mind!
你简直他妈的疯了!
A. From what l hear,you couldn’t hit water if you fell out of a fucking boat2.
(Bull Durham(1988)影片中的对白)
我听人家说,你出手都是打不到对方的。
注:
1. Davis 欲跟人打架,出言挑衅对方。
2. couldn’t hit water…boat. 借“从船上掉下来打不到水”隐喻“打架时拳头近不了对方的身”。
A. O’Neill,who was a respected theater guy before he became Al Bundy1, said: “I’m not playing myself,I’m doing a f—ing character! It’s called acting!”
(Newsweek,4/29/96)
欧尼尔在没扮演彭迪之前,是备受重视的舞台演员。他说:“我不是演我自己,而是在演一个他妈的角色,这就叫做演戏嘛。”
注:
1. Bundy 电视家庭喜剧的家父角色。文中有人说欧尼尔演此角色实际上是演他自己,他加以驳斥。
A. The’ll never catch me…because I’m fucking innocent.
(Bottle Rocket(1996)影片中的对白)
他们永远抓不到我……因为我是绝对清白的。
Fuck 当连接词时——相当于But
A. Jasmine is easy1,fuck she’s also really stupid.
(摘录自网络)
嘉斯敏很随便,可是她也真笨。
注:
1. easy 很随便,指会轻易答应上床。
Fuck 当惊叹词时——在加强语气
1. fuck! 干你!妈的!要命!
A. Can you pull that bolt out for me?
能不能帮我把那个螺丝帽弄出来?
B. (Applies muscle)Fuck! lt’s in there pretty tight!
(使劲)干你……!在里面好紧呀!
A. (on expressway exit ramp)Fuck!A fine time1 for the car to die2 on me3!
(高速公路出口匝道)要命!车子偏偏这个时候熄火!
B. Quick,we’d better get out and push it to the side of the road!
快下车,把车子推到路边吧!
注:
1. a fine time 偏偏这个时候,具负面意义,隐喻“此刻熄火真不巧”,又We had a fine time on vacation.(我们度假很好玩,我们的假度得很好。)
2. die 此处借“死”作“熄火”解。除马达熄火外,电池没电、火焰、火苗(fire,flame)熄灭,及风俗习惯消失,美国人也都说die或die out。
3. on me 给我碰上(驾车熄火或某些事务)。又He tried to pull a fast one on me(他试图对我耍赖),The drinks are on me.(你喝酒,我请客。)
2. fuckin’a(y)(right)!(a音[e]) 说得对!颇有同感!
A. Are you really going to quit your job?
你真的要辞职吗?
B. Fuckin’ay,man1!
说得对!
A. Why? Don’t like the pay?
为什么呢?觉得工资太低吗?
B. No. l don’t like the hours. l always have to do overtime.
不是,我不喜欢的是上班时间,我老得加班。
注:
1. man是虚词,此处不当“男人”解。
3. fuck a duck 滚开!
A. Martin,I need to borrow your car for a date tomorrow night.
马丁,我明天晚上有个约会,想借你的车子用一下。
B. Fuck a duck,Sam!The last time,you forgot to clean off the back seat.
山姆,你给我滚开!你上次忘了把后座擦干净。
4. fucked by the fickle finger of fate 倒霉运气
A. Remember last year when you took your boss’s offer to transfer to Florida?
还记得去年你接受老板的推荐,调到佛罗里达州的时候吗?
B. Yes. The money was better. I didn’t figure on1 the hurricanes.
记得。薪水较多,没有考虑到会有飓风。
A. We lost the house,both cars,and the boat we just bought.
我们损失了房子、两部汽车和刚买的游艇。
B. I guess we’ve been fucked by the fickle finger of fate.
算我们走霉运吧。
注:
1. figure on… 料想到……,将……计算在内。
5. fucking shit! 表示惊奇(amazement)
A. Did you see that new cruise ship that moored on the Hudson River?
那艘停泊在哈德逊河的新豪华邮轮,你看见没有?
B. No. What about it?
没有看见,是什么样子?
A. It’s got 3,000 rooms and 10,000 attendants. Fuckin’shit,man! lt’s the largest cruise ship in the world!
它有三千个房间、一万个服务员,我的妈!真是世界上最大的豪华客轮哩!
6. (Oh)fuck it 管他妈的!表示狼狈、沮丧(dismay)或认命、听天由命(resignation)
A. Our professor wants us to read Chapters 4-6 for a test tomorrow.
教授要我们读课本四到六章,明天要考。
B. Fuck it!I’m not reading1 one page of that boring stuff.
管他妈的!那些无聊课文,我连一页都不想看。
注:
1. be+现在分词+……①正进行中的事。②是打算要做的事。③预测将要发生之事。后二者常借重be+going+不定式(Infinitives)。
A. Heard you lost more than $100,000 in the stock market.
听说你玩股票赔了十多万。
B. Fuck it!I’ll just have to ride it out,that’s all.
听天由命吧!我只好硬撑下去,没有别的办法。
7. fuck me! 表示惊讶或生气
A. (Picks up phone)Hello?
(接听电话)喂?
B. Guess who this is?1
你猜我是谁啊?
A. l don’t recognize your voice…
我听不出你的声音……
B. It’s Andy…
我是安迪呀……
A. Well, fuck me double!Haven’t heard from you in years!
哎呀!好几年都没有听到你的消息了!
注:
1. 不可写成Guess who is this?因为Who this is是名词从句,才能当Guess的宾语,严格说这不是问句。
8. fuck off! 滚开!(祈使句)
A. Alan,loan me 20 bucks,will you?
阿伦,借给我二十块钱,行不行?
B. What for?
干什么用?
A. To buy cigarettes.
我去买香烟。
B. Fuck off! l don’t support people with bad habits.
你滚吧!我不借钱给有坏习惯的人。
9. fuck that shit! 搞什么鬼嘛!
A. Record companies pass us like a fuckin’ football. They sell us here,ban us there,drop us here and sign us there. Fuck that shit.
(摘录自网络)
唱片公司把我们当足球踢,这家推销我们,那家禁制我们,这家不跟我们签,那家跟我们签,搞什么鬼嘛!
注:
本文为一个摇滚乐队对唱片公司所发的牢骚。
10. Fuck the world! 该死的世界!
A. Fuck the world! is an exclamation uttered in rebellion,often by young males tending to have a pessimistic outlook on life.
该死的世界!是反抗的感叹,通常是对人生有悲观倾向的年轻男性所说的。
11. Fuck you! 见你的大头鬼!
A. Hey, that’s my parking space. Get the hell out of there1!
喂!那是我的停车位置,请你走开!
B. Fuck you! I got here first.
见你的大头鬼!我先到的。
注:
1. 英文的here与there通常用为副词,但在介词后则为名词,如 from here to there,许多人都不注意。
12. Go fuck yourself!滚蛋!去你的!(语气较go to hell!为强烈且粗俗)
A. …if you’re one of those shit-for-brains censors who wants to remove all the swearing and nasty free speech from my site, then go fuck yourself’ cause I ain’t doing it!
(摘录自网络)
如果你是一个想要删除我网址上所有的咒语和不干净的自由言词那般死脑筋的风纪督导的话,去你的!我才不干哩!
13. (Go)get fucked! 去你的!什么话!见鬼!(语气较go to hell!又强烈又粗俗)
A. You owe me $1,000, plus interest.
你欠我一千块钱,外加利息。
B. Go get fucked!I paid you last week,remember?
见鬼!我上个礼拜就付给你了,记不记得?
14. (Oh,) what the fuck 算了,随便吧!(出于无奈)
A. Want1 to drop by the pub for a beer after work?
下班以后,要不要去酒馆喝一杯?
B. What the fuck. Nothin’ else to do anyway.
随便吧,反正没有事。
注:
1. Want…? 是Do you want…?的简化口语。
Fucking, Motherfucking 当插入语(infix)时——插入名词、形容词、副词音节间,或数字(figures)中间,也组成合成语
1. fucking 那个(讨厌的)……;整整地,简直地
A. Which required courses do you hate taking the most1 this year?
今年拿的必修课中,你最讨厌的是哪一门?
B. Thermo fucking dynamics.
那个要命的热力学。
注:
1. the most 最最,在此句中是副词短语,形容hate taking。
A. Bitch,what you don’t know about me I can just about squeeze into the Grand fucking Canyon1.
(Chasing Amy(1997)影片中的对白)
贱女人,你不知道我的事可多着呢!(多得几乎可以挤入大峡谷之中)。
注:
1. Grand Canyon 大峡谷,在美国亚利桑那州。此处借喻“容量之大”。
A. Did you like the new restaurant?
新饭馆你喜欢吗?
B. Abso fucking lutely!
太喜欢了!
A. Fifty-fuckin1 thousand people were killed on the road last year ’cause of fuckin’ assholes like you.
(Lost Highway(1997)影片中的对白)
就是因为有你们这些该死的混蛋,所以去年因车祸死了他妈的五万人。
2. motherfucking 简直地
A. I got an“A” in English.
我英文考了甲等。
B. That’s un-motherfucking-believable!You missed half your classes!
简直无法相信!一半的课你都没有去上!
Fucking 的变化字——多表达形容词功能
1. fargin’ 那个伤神的……
A. Oh1,I paid my fargin’taxes2.
(N.Y.Press,4/24-30/96)
喔,对了,那要命的所得税我已经缴了。
注:
1. Oh 此处有顿时想起之意。
2.在美国,申报所得税截止日期为每年四月十五日,人多为此伤神。
2. frackin’ 讨厌的,该死的
A. There are so many frackin’ old people in this country who go for this…manner of stamp1.
(N.Y.Press,4/24-30/96)
在这个国家,有相当多的该死的老头子喜欢这……类邮票。
注:
1. stamp 指有鸟儿图案的邮票。
3. freakin’,freaking 要命的,他妈的
A. Doesn’t2 offer any tips even when he sees me in the freakin’ sand3 all day,not a word.
(N.Y.Press,4/24-30/96)
他一整天看到我在要命的沙坑里,也不提供半个秘诀,一个字都不说。
注:
1.业余高尔夫球手抱怨伙伴不肯教他在沙坑里打球的技巧。
2. Doesn’t的主语省去,此处指伙伴队友。在口语英文中,常省去主语,但可意会出是何许人。
3. sand 指高尔夫球场的沙坑,也叫sand traps。
A. Police, who have said the thugs were drinking heavily,are probing whether drugs were involved,“because the guys were acting like freaking animals,” a law enforcement source said.
(Daily News,5/31/96)
执法单位消息说:警方说过凶手喝了很多酒,正在详细调查他们是否也吸毒,“因为那些家伙的行为活像他妈的动物一样。”
4. friggin’,motherfriggin’ 很棒的,大大的
A. “The SPLlFFS2” ROCKED THE MOTHERFRIGGIN’ HOUSE3 ON 7/20
(N.Y.Press,7/24-30/96,标题)
七月二十日史比福斯[的演出]博得满堂喝彩。
注:
1.标题英文经常全大写,或每字开头大写,但介词、冠词例外。有的报纸可能除第一字首大写,专有名词大写外,余均小写。有的书刊将应大写的专有名词或形容词也小写,如american government,那是调皮,非不知也。标题文字句尾亦不用标点符号。
2. Spliffs 美国纽约一摇滚乐团团名。
3. House 此处指夜总会。
31. Hell
burn in hell 咒人下地狱
catch hell for 为某事挨骂,被痛打
hell 地狱,苦难的处境;糟了!
hellhole 苦难的处境
hellacious 极好的;特坏的;好大威力的
hell on… 对……有害
hell,no (yes) 绝不,死不;绝对要,一定是
hellish 如地狱般的,令人憎恶讨厌的,可怕的
hell of a(helluva) 非常讨厌的;非常出色的,格外著名的
from hell 艰难的;不可轻视的,引人注目的,有实力的;格外的,异常(特指负面),坏的,特差的;令人憎恶的;好的,惹人喜欢的
all hell broke loose 天下大乱
all over hell(’s half acre) 到处
a snowball’s chance in hell 不可能的事,一点机会都没有
charge hell with a bucket of water 采取极端的办法
come hell or high water 无论有多大的困难、障碍或麻烦
for the hell of it 只为了瞎闹,纯粹为了闹着玩
full of hell 放纵地玩,无限制地嬉戏
give someone hell 臭骂一顿,痛打一顿
go to hell 该死,去你的;每况愈下
go through hell(and back) 经历极大的痛苦
hell and gone 离得远远地
hell-bent(on,upon,for,to) 毅然,断然,不顾一切
hell-bent for leather 疾速地
hell hath no fury like a woman scorned 被侮辱的女人报复心重
hell on wheels 难以应付的,难以控制的;惊人的,有闯劲的,不怕阻碍的,不罢休的
hell to pay 必然有可怕的或麻烦的后果
hell’s bells 恼人,气人;表示疑心;卤莽地,轻率地,急躁地;大威力地,高速地
hope to hell 迫切希望
I’ll see you in hell first 誓死绝不妥协
in hell他妈的 (强化语气)
no way in hell 绝对不可能
like a bat out of hell 飞快地,火速地
like hell… 罔顾死活地,猛烈地,拚命地;根本没,当然不,绝未
feel like hell 极感内疚,痛心;浑身不舒服(尤指喝酒过多后)
look like hell 不三不四,不成体统,邋遢,不像样
no(t)(a)chance in hell 根本不可能
oh,hell! 糟了!
raise hell 大吵大闹
rot in hell 咒人下地狱
sure as hell 必定,一定,绝对
the hell(with)… 算了,该死,他妈的
the hell with that noise 见你的大头鬼!
the hell of it is… 最令人困恼的是,最令人惊讶的或出其不意的是……
till hell freezes over 直到永远
to hell 没落,堕落,荒废,每况愈下
to hell with (it, someone) 算了,该死,他妈的
what(how,when,where,who,why) the hell 到底什么 (到底怎么,到底何时,到底哪儿,到底是谁,到底为何)是……,究竟什么 (究竟怎样,究竟何时,究竟哪儿,究竟是谁,究竟为何)是……
what the hell! 随便吧!(出于无奈);真想不到!
Hell一字由来已久,使用极为广泛,其合成语与短语词汇也极为丰富。Hell一字字典中仅有名词的功能,但是它的合成语与短语却表现了各种特性,如名词、动词、形容词、副词、惊叹词等。Hell本身、其合成语及短语多在表达“烦躁”、“生气”、“不耐烦”以及加强句子的语气,用来骂人的无几,多为咒事。
我们先就名词来说:Hell 在句中仍保持名词本质的,如War is hell.(战争可怕。)They raised hell.(他们大吵大闹。)它的合成语是名词的,如hell-raiser (狂徒)。
再就Hell 的形容词功能来说,它的合成语hellacious(极好的),hellish (令人厌恶的),hell-bent (断然的);其所组成的形容词短语就更多了,如from hell (艰难的),no chance in hell (根本不可能的),hell on…(对……有害的)。
再谈它的合成语或短语当副词用的可能就太多了,如 to hell (迫切地),through hell (经历大磨练地),like hell (拼命地),the hell(绝不;究竟)。 Hell短语当动词的,如catch hell for (为某事受罚),The typhoon played hell with our island.(台风蹂躏本岛)。最后 hell用当惊叹词方面,如What the hell!(随便吧!)Oh,hell!(糟了!)等,以下例句很多,将分类说明。因 hell 的有关字汇已被社会大众及媒体广泛使用,故不能不知,但因其意义仍不免粗俗,仕人淑女仍劝避讳。
Hell及其合成语——用以骂人,咒事
1. burn (rot) in hell 咒人下十八层地狱
A. Fernandina Beach, Fla1.—A handful of abortion opponents demonstrated yesterday at the funeral of a doctor gunned down outside a women’s clinic.“May2 he rot in hell,” one protester said.
(Newsday,8/4/94)
佛州佛南丁纳海滩市讯——昨日一小撮反堕胎分子在一位医生葬礼前示威。该医生在一家妇女卫生所外饮弹毙命。一抗议分子说:“但愿他下十八层地狱。”
注:
1.Fla.即Florida(佛罗里达州)的简写。
2. May… 但愿……祈求好事或咒人坏事时用的情态助动词,放于句首。
A. He1 recalls many a late-night conversation2 with high school3 friends on the question of what price they would pay for their determination to question authority…. “we had this warning4 that to question authority meant to burn in hell,” Hayden says. “Was free speech really worth that?”
(L.A.Times,Home Ed.,2/23/97)
他回忆与高中同学多次深刻讨论为对抗权力愿付出何等代价的问题……海登说:“有个训示,说是对权威质疑要下十八层地狱,言论自由该得如此下场吗?”
注:
1. He,Hayden 海登,一度是女明星简·芳达(Jane Fonda)之夫,俩人于60年代公开示威抗议美国参与越战。
2. many后随名词是复数,many a 后随名词是单数,但意义相同。
3. recalls…high school 指1950年代海登念天主教会高中时。
4. this warning 指教师的训示,谓不得反抗权威。
2. catch hell 挨骂,被痛打
A. I always catch hell for poor grades.
我每次考不好,总是挨骂挨揍。
B. My parents aren’t like that.
我爸妈不会这样。
A. She caught hell because she was late.
她迟到挨骂。
3. give someone hell 臭骂一顿,痛打一顿; 打败,征服
A. Confession time:at the age of 13, l was avidly watching a crap game in the stairwell of Joan of Arc Junior High in Manhattan when a monitor1 caught us. Penalty:no diploma or handshake from the principal at graduation. Ma gave me hell.
(N.Y.Times,6/8/98)
轮到我认错:十三岁我念曼哈顿圣女贞德初中时,在楼梯口旁观掷骰子赌局时就被廊监抓到。处罚是:毕业典礼上校长不给证书,也没跟我握手。妈臭骂了我一顿。
注:
1. monitor 轮派在学校走廊维持秩序的学生。
A. Few American politicians can hide from scandals.
美国政客能够躲过丑闻者很少。
B. The press inevitably exposes them and gives them hell.
新闻界必定使之曝光,并炮轰之。
A. In the first two games,the Reds sure gave’em hell.
头两场比赛红队彻底征服客队。
B. But the Blacks came back to win the rest-of-five series.
可是黑队后来居上,余三场均报捷。
4. go to hell 该死,去你的!
A. The boss isn’t even going to talk about giving us any raises this year.
今年加不加薪,老板连提都不愿意提。
B. Well,he can go to hell then,for all I care.
哼!他去死我也不管。
A. The Cuyahoga River1 once caught fire and burned.
开雅侯加河曾起火燃烧过。
B. Go to hell.You don’t expect me to believe that,do you?
去你的!你以为我会相信吗?
注:
1. Cuyahoga River 经美国俄亥俄州克里夫兰市流入伊利湖。
5. the hell with it, to hell with it, to hell with… 算了,去你 (他)的!
A. You have a 10 o’clock meeting with your supplier in Kaohsiung.
您十点钟在高雄跟供应商有约。
B. The hell with it.I won’t be able to make my flight anyway.
算了,反正,我赶不上那班飞机了.
A. …as the political posturing1 over the Yankees2 escalates,I can imagine Steinbrenner3 saying to hell with it,taking his ball4 and going to his Tampa5 base for good6.
(N.Y.Post,5/12/98)
……当政客对洋基队越争越烈时,我看司丹布伦纳就会说一声算了,带球掉头回他家乡滩巴市基地,永不回来。
注:
1. political posturing 政治性的装模作样。指纽约市等地方政客为替 Yankees队盖新球场而争论不休。
2. Yankees 纽约洋基职业棒球队。
3. Steinbrenner 洋基队大东主司丹布伦纳。
4. taking his ball 喻连根拔起带球队离开纽约。
5. Tampa 位于迈阿密西北约三百公里,是司氏老家。
6. for good 永远地,是副词短语。
A. I’ve got mine. To hell with you!
我的已经拿到了,去见你的大头鬼吧!
B. So what?
有什么了不起?
A. It took me three years to write an epic romance novel,but I can’t get publishers to take notice!
我耗时三年,撰写长篇爱情浪漫小说,却得不到出版商的青睐。
B. Those are passé1. What they want now are fast-paced thrillzers. You’d better start all over again!
那种已过时了,现在他们要的是快节奏的煽情惊险之作。你还是从头来过吧!
A. The hell with that noise! There’s no way I’d do that.
我才不信这个邪!不会从头再来的!
注:
1. passé 原为法文,喻“老式的”,“过时的”。
Hell 当名词——地狱、苦难处境
1. hell 地狱
A. Pay a man enough and he’ll walk barefoot into hell.
(Gargoyles(1994)影片中的对白)
有钱能使鬼推磨(钱拿够了的人,什么事都肯做)。
A. Do bad people go to hell?
坏人下不下地狱?
B. Tough question.
这个问题不好回答。
A. “He told me1 I’m going to hell today,last semester and the semester before,” he sald. “He said that I have long hair therefore,I’m a faggott [sic]2 and I’m going to hell.”
(德大阿灵顿分校The Shorthorn校刊,2/16/98)
他说:“他上上个学期曾说,上个学期也说,今天又说,说我今天要下地狱”,“他说因为我留长头发,所以我有断袖之癖,因此,我将会下地狱。”
注:
1. me 该校学生与记者访谈时说有一位传教师对他下咒语之事。
2. faggott 男同性恋者的贬称,正式拼法为faggot;[sic]指原文如此,用在所说明文字之后。
A. For this officer, as for countless other homosexuals in the military,“Don’t Ask. Don’t Tell1” is hell.
(N.Y Times Magazine,6/28/98,cover)
对这位军官和军中无数其他同性恋者来说,“不闻不问”一样是件苦事。
注:
1. Don’t Ask, Don’t Tell 指克林顿总统提出对军中同性恋者的政策。美国军队历来排斥同性恋者的规定被认为违反美国宪法第一修正案后,三军为之哗然,克林顿终提出此一权宜措施。
2. hellhhole 苦难之境域,人间地狱
A. Some would describe Iwo Jima1 as a hellhole during the Second World War.
有人将二次大战期间的硫磺岛喻为人间地狱。
B. That’s what my grandfather said. He fought there.
我祖父就这么说。他在那里打过仗。
注:
1. Iwo Jima 硫磺岛,为西太平洋一岛屿,二战期间美日军队在此岛血战,美军阵亡达七千余人。
3. go through hell(go through hell and back) 经历极大的苦难
A. Every man…every man has to go through hell to teach paradise.
(Cape Fear(1991)影片中的对白)
每个人……每一个人想进天堂都必须经历极大的苦难。
A. Marines go through hell here in basic training.
海军陆战队在此基地受训吃尽苦头。
B. They come out1 better soldiers for it.
因此得以生铁炼成钢。
注:
1. come out (vi+adv.) 成为,变成,后跟主语补足语(subjective com-plement),可以是名词或形容词,有时还因需要用地点副词或状态副词作补语。
A. Everybody here1 wants the same thing,peace of mind. But to get it,you have to go through hell and back2. And,of course,the line3.
(N.Y.Times,4/7/98)
这里每个人所要求的都一样,安心。不过为了这个,却要受苦受难,当然啰,也要大排长龙。
注:
1. here 指纽约市联邦移民局大门外。
2. go through… 忍受,走过。喻“任风吹、雨打、日晒”等排队之受苦状及内心焦虑。
3. the line 移民局门前大排长龙,等待解决移民问题的外邦人群。
4. hell to pay 后果堪虞
A. If you don’t finish the report,and the boss sees you skating1, you’ll have hell to pay.
你报告不做好,老板看到你偷懒的话,你的麻烦可就大啰!
B. I’m not sweating it,2 so why should you?
你何必紧张?我都不怕!
注:
1. skating 借“溜冰”喻“偷懒”。skating是现在分词,作宾语you的补语,强调动作正进行中。
2. sweating 紧张时会“出汗”。又Don’t sweat it (别紧张,别担心),与Don’t worry about it等同义。
A. Suarez1:Juan2,our last caller3 talked about consequences. And a lot of the kids involved in programs like yours seem to have committed the acts they’ve committed without very much of a thought that there were consequences,that there were people on the other side of the weapon,on the other side of the transaction who—you know4, whose lives have been altered5 by this encounter,and that there was hell to pay for what they did.
(National Public Radio节目transcript,4/15/98)
斯瓦瑞兹:胡安兄,刚才打电话来的人谈因果报应。参加像你这种再教育计划的孩子犯罪时,很多对后果不考虑,也不想想凶器瞄准的及罪行的受害者也是人,这个、这个——他们的人生会因为这次的遭遇而改变,而且做了坏事将受到严刑峻罚。
注:
1. Ray Suarez 该电台预防少年犯罪节目的主持人。
2. Juan Sanchez 德州美西南重点再教育计划Southwest Key创始人。 Juan西语,音“胡安”,男士名。
3. caller 节目间来电(call in)的听众。
4. you know 说话时的插句,与中文“这个……这个”同义。
5. lives have been altered 喻因挨枪挨打而成残废或死亡。
5. to hell 没落,荒废,破坏,破碎,完蛋
A. Your deck1 is going to hell,Hank.
汉克,你的凉台每况愈下。
B. I know. One of these days I’ll get around to2 fixing it up3.
知道了,改天会抽空把它修一修。
注:
1. deck 美国独家住宅后院每有落地木造凉台,供乘凉及烤肉用,经风吹雨打,日久损坏。
2. get around to 找时间去……,到时候会……,抽空去……“to”是介词,后跟名词类词汇,包括动名词。I’ll get around to it tomorrow.(我明天来处理它)
3. fixing it up (vt.+adv.) 修好……是及物动词短语,此处放介词后是动名词。
A. My brakes are shot to hell.
我汽车的煞车器全损坏了。
B. Get them replaced,A.S.A.P.1
越快换新越好。
注:
1. A.S.A.P. as soon as possible的缩写,是副词短语。
A. That used car he bought sure went to hell in a hurry1.
他买的那辆二手车很快就坏掉了。
B. So,did he buy a new car,then?
那么,他换了一辆新车没有?
注:
1. in a hurry 很快地、迅速地、匆忙地,否定时用in no hurry,均是成语,可当副词,也可当形容词,如I am in no hurry to buy a new car.(不急于买新车。)
A. City services went to hell during his administration.
他当市长任内公共事务日趋没落。
6. hell on… 不利于……,对……有妨害
A. Streets in Manhattan are the pits1.
曼哈顿的道路差劲。
B. I’ll say.All those pot holes are hell on shocks2.
说的是。那么多坑洞,对避震器有莫大的折损。
注:
1. the pits(复数)原意“坑坑洞洞”,现已成习用语,指“糟透了(the worst)”或“一塌糊涂”。
2. shocks是shock absorbers的简称,指汽车的避震器。
A. Toby loves attending rock concerts. How about you?
杜彼喜欢去听摇滚乐,你呢?
B. Not me. The loud music is hell on the ears.
我可不,那高分贝的音乐声响震耳欲聋。
Hell 当惊叹词——独立使用
1. hell 妈的,这个……,谁知道
A. What if your car battery died three times?
假如说你汽车电瓶连三次息电,你怎么办?
B. Hell,I’d change the brand.
我他妈的,就会换个厂牌。
A. What’s that noise downstairs?
楼下是什么声音?
B. Hell,I don’t know. Could be the cat.
谁知道嘛,可能是猫叫吧!
2. hell,no(yes)! 绝不,死不;(说的是!)
A. (Basketball player)Coach,can I play tonight?
(篮球队队员)教练,晚上我能上场吗?
B. Hell, no! Not with your wrist still injured1!
绝对不行!你手腕还没痊愈。
注:
1.这不是完整的句子,injured用来形容wrist,就是它的补语(comple-ment),因为在介词如with之后,不能用谓语动词(predicate verb),但可用现在分词或过去分词,或用形容词、地点或状态副词。
A. Give me that gun.(Takes the gun)Hell yes,I meant it1.
(Con Air(1997)电影中的对白)
枪支给我拿来,(把枪抢过来)妈的,听见了没?
注:
1. I mean it 我说真的。(强调自己的意志)
3. Oh,hell! 糟了!
A. Did you bring the report?
报告带来了没有?
B. Oh,Hell! Forgot all about it!
糟了!全给忘了!
4. hell and gone 神都遗弃的(godforsaken);如荒郊野外的,偏远的
A. He took Bob and Phil prisoners,then drove to some hell and gone airstrip nobody ever heard of.
他押勃伯和费尔为人质后,驾车到无人听过的偏僻小机场。
B. Did you ever find them?
后来他们两个找到了没有?
5. hell’s bells 恼人,气人,表怀疑;鲁莽地,轻率地,急躁地,大威力地,高速地
A. Hell’s bells! That sure was a tough exam!
妈的!那个考试真难啊!
B. Knowing you,you probably aced it1.
我太了解你,你大概考了甲等。
注:
1. Ace 可当动词,名词。当及物动词后跟it喻“这门考了甲等”。当名词,作pull或get的宾语,如pulled an ace考了个甲等。
A. Tony told me he broke up with Melinda.
东尼告诉我,他与美林达已告吹了。
B. Hell’s bells!He’s told me that a dozen times already.
鬼才相信!他已跟我讲过十几遍了。
A. I can’t buy any tickets to the final game tonight.
今晚总决赛的票,我买不到。
B. Hell’s bells,man,you think you’re the only one who can’t?
怪啦,大家还不都是一样!
A. Dad,I’m quitting school and am going to get married.
爸,我要辍学去结婚。
B. Don’t jump hell’s bells into such important decisions.Let’s talk it over first.
兹事体大,可别轻率,咱俩先好好谈一谈吧!
A. The hurricane came ripping1 hell’s bells up2 the East coast3.
飓风北上凶猛袭击了东海岸。
B. Left three dead, scores injured, and inflicted millions in property damage.
造成三人死亡,数十人受伤,财产损失几百万美元。
注:
1. came ripping 前来肆虐。came是不及物动词表现linking verb的功能,ripping是现在分词作主语补足语,喻“来势汹汹”,两个动词同时动作。go也有此特性,如He went whistling.(他吹着口哨走开了。)
2. rip+up (vt+adv.)此up是副词,用来加强“肆虐”威势。
3.美国飓风多发源于南大西洋,通常北上袭击佛罗里达州等东海岸地区。
6. Like hell… 你的头!根本没有!
A. (Heard that his son got into trouble and will soon be arrested by the police)I haven’t seen you at all these past couple of days.
(获悉儿子出了事,将被警方逮捕,而对他说)这几天没见到你半个人影。
B. Been busy1…
我很忙……
A. Like hell! You’ve gotten yourself into trouble, haven’t you?
忙你的头!你已惹祸上身,是不是?
注:
1. Been busy 在口语化中可以这样简化,在正式文字中不可,要写成I have been busy…
A. I beat you fair and square1!
我正正当当地赢你!
B. Like hell! You cheated.I saw you!
根本没有嘛!你耍诈,我看到的!
注:
1. fair and square (俗语)光明正大地,在此是副词短语,描写beat的方式或全句。
7. what the hell!Oh what the hell! 随便吧!(出于无奈地同意、顺从、接受);what the hell?!怎么回事?(遇出其不意的坏事时的讶异)
A. We’ve decided on Vietnamese food tonight. You coming1?
今晚我们决定上越南馆子吃饭,要不要一道去?
B. Oh,what the hell.I guess it’s as good as any.
随便吧!还不是都一样。
注:
1. You coming?是Are you coming with us?之简略,口语中用之。
A. Here.Plug this in. It should work.
来把这东西插上电,应该可以运转。
B. What the hell1?! Nothing happened!
咦!没有转啊!
注:
1. What the hell?! 咦!怎么啦?(表示不解之意)。完整的句子应该是What the hell is it?
Hell 的有关词汇——加强语气功能
1. hellacious 极……,特……,好的;不好的;具威力或暴力性的,大的
A. The Jazz1 have had their butts kicked2 before, suffering3 a hellacious 86-64 defeat in the second round against the Spurs4.
(N.Y.Post,6/8/98)
爵士队曾被痛宰,季后二轮晋级赛与马刺队对抗时,爵士一败涂地,以64-86称臣。
注:
1. Jazz 指驻犹他州爵士职业篮球队。此句Jazz指其队员,为多数名词,故用have。
2. butts 指屁股(buttocks),Kicked用过去分词,屁股被踢之意,引喻“被宰”。
3. suffering 遭受,用的是现在分词,是“…and suffered…”的简化,连接词要消去。
4. Spurs 指驻德州的马刺职业篮球队。
A. Saturday’s Nor’easterner1 produced a hellacious downpour.
星期六刮的东北暴风雨,带来一场豪雨。
B. Flooded2 my basement with a foot of water.
我地下室进水深达一尺。
注:
1. Nor’easterner 指美国东北沿海刮起的大暴风雨。Nor’的拼音仿美东北人的英语发音。
2. Flooded 用一个过去式或现在式主动动词开句而省去主语,只在口语中适用,于正式书写文字则不妥。
A. They fought some hellacious1 battles during the Second World War.
他们在二次大战期间的战役有些相当惨烈。
B. Some of the worst ones were in the Pacific Theater2.
最最惨烈的有些发生在太平洋战区。
注:
1. hellacious 此处具intense(猛烈的)之意,为形容词。
2. Theater 战区。此处与Pacific组合当专有名词短语,故T要大写。
A. He’s got some hellacious moves under the basket.
他篮下的动作真绝。
B. If only I had half his talent!
但愿我的球技能有他的一半就好。
2. hellish 如地狱般;令人憎恶讨厌的,可怕的
A. An aborion is a hellish ordeal for some women.
对某些妇女,堕胎是个可怕的考验。
B. Especially for those who have been violated.
尤其是那些被奸污的妇女。
3. as hell 极度地,相当的,绝对的
A. My sister gets depressed as hell when she talks about her divorce.
谈及离婚事,妹妹极为郁郁寡欢。
B. Mine gets depressed as hell because she can’t find a boyfriend.
我的妹妹却因找不到男友而十分泄气。
A. Because he1 was bright as hell and wanted everyone to know it, he rubbed some people the wrong way2.
(N.Y.Times Book Review,6/7/98)
他聪明绝顶,自负得很,因此触怒了一些人。
注:
1. He 指当年念大学时兼任参议员副助理的克林顿(Bill Clinton)。
2. rub the wrong way 以“反方向摩擦”,喻“触怒” 。另有Therein lies the rub(问题就在那里),There’s the rub(症结在于……)。
A. I’m mad as hell,and I’m not going to take it any more.
(Network Screenplay(1976)电影中的对白)
我气得要死,再也受不了啦。
A. Failure is not an option gentlemen; we’ve never lost an American in space,we’re sure as hell not going to lose one on my watch1!
(Apollo 13(1995)电影中的对白)
各位:只许成功,不许失败;在太空中,一个美国人都未牺牲过,在我的领导之下,绝对亦复如斯。
注:
1. on my watch 在我的领导之下,在我的监督之下,当副词短语。
A. It’s really snowing hard. Are we still going to go to town?
雪下得很大,我们还要进城吗?
B. Sure as hell not in this weather.
这种天气,才不出去哩。
4. like hell “拼命地”,是强化动作的副词短语;随feel like后当主语补足语,是形容词短语,意为“极感内疚的,甚是痛心的,太邋遢的,不像样的,情况不好的”
A. (At a rock concert) The music’s really loud!
(摇滚乐会上)音乐好吵啊!
B. You have to shout like hell just to be heard!
得喊好大声,才能听得见讲话!
A. They fought like hell,but lost the game.
他们拼命赛球,结果还是输了。
B. It’s not about winning or losing. It’s about how you play the game1.
胜败乃兵家常事,表现运动家精神最为重要。
注:
1. how you play the game 是名词从句,是唯一可以放在介词(此句为about)后面的句型。
A. He felt like hell after hitting his girlfriend, and quickly apologized.
他打女朋友后极感内疚,连忙向她道歉。
A. The coach felt like hell after his team was eliminated.
球队被淘汰后,教练甚感痛心。
A. After a wild night out,he woke up the next morning feeling1 like hell.
一晚喝酒狂欢,次日早晨头疼得要命。
注:
1. woke…he felt的简约,须消除连接词,而like hell是配feeling的补语,是形容词性质。
A. You look like hell1 in those clothes. Go and change!
你穿着太邋遢,快去换衣服吧!
注:
1. 在look后的like hell是形容词短语,作主语补足语。
A. She looks like hell in that dress.
穿那件衣服使她丧尽体面。
A. You look like hell. Is something the matter?
你脸色很不好,有什么不对劲吗?
5. than hell 极度地,相当地
A. It’s hotter than hell in here1.
房间好热呀。
B. Then why don’t you turn on the A/C2 or open the windows?
那么何不开冷气或打开窗户呢?
注:
1. in here 此处here是名词,故可前有介词,但独立的here,there皆当副词用。
2. A/C 即air conditioning,air conditioner的缩写。
6. a hell of a(=helluva) 非常讨厌的、差的;非常出色的,格外著名的,非常大的,非常多的
A. I had a hell of a hard time trying to reach you last week.Where’d you go?
上周想要跟你联络真费劲。你去哪里啦?
B. On a cross-island hike.
去横贯公路徒步旅行。
A. That’s a hell of an example.
所举的例子太差啦!
B. Let me give another one,then.
那么,让我另举一个吧。
A. I1 am very happy for David Wells2,he’s a hell of a pitcher. He just dominated the game3.
(N.Y.Post,5/18/98)
我替维尔斯高兴,他是非常出色的投手,他简直左右了全场比赛。
注:
1. I 为明尼苏达双城职业棒球队(Minnesota Twins)经理凯利(Kelly)。
2. Wells 是纽约洋基职业棒球队投手。
3. the game 指洋基队对抗明州双城队时,以完美赛局(perfect game)收场,客队九局上下二十七人无安打,无保送一垒,无失误,客队挂零败北。
A. …USG1 must have realized that there was one hell of a market for his product2…
(N.Y.Times,5/24/98)
美国石膏公司一定晓得他的产品有庞大的市场。
注:
1. USG 即U.S.Gypsum,生产建材的美国石膏公司。
2. he 指与USG签产销合同的发明家傅立(Jerry Free)。
his product 连结石膏壁板角的新种器件(a new device for joining pieces of wallboards)。
A. He lost a helluva1 lot of money playing the slots.
他玩吃角子老虎输掉一大笔钱。
B. That’s the plight of most gamblers.
这是多数赌客的苦经。
注:
1. a“hell of a” 说快时便成了“helluva”。
7. from hell (为学生口语)艰难的,不可轻忽的;引人注目的;有效的;格外的,异常的(尤指负面);坏的,差的,令人憎恶的;好的,惹人喜欢的
A. That was an English final exam from hell.
那个英文期末考太深太难。
A. He owns a black hot rod1 from hell.
他拥有一部引人注目的黑色改装跑车。
注:
1. hot rod 旧车改装,减轻使之加速。
A. Cookie’s1 Wings2 From Hell3
(摘录自网络)
库吉辣味鸡翅膀烹调法
注:
1. Cookie 男士名(昵称)。本句为食谱上之标题。
2. Wings 指鸡翅膀,美国人吃油炸鸡翅膀,沾蜂蜜混芥末酱、辣椒酱、蕃茄酱等,不用酱油。
3. From Hell 此处含又辣又好吃之意,是形容词,或称限定词(deter miner),此处是放在后面来形容Wings。形容名词,应放在前面或后面全视习惯用法。
A. The rudiments from hell are “diabolical” evolutions of standard rudimems.1 They are designed to be awkward2,difficult or impossible….
(摘录自网络)
有效基本打鼓法是由基本打鼓法巨变而成,是不顺手,难练,甚至无法练成……
注:
1.此例句是形容Terry’s “Melodic Drumming and the Ostinato”巧妙打鼓法录影带。文中又用you won’t be disappointed!(绝不会失望!)It’s amazing!(很惊奇!)等语赞赏之。
2. awkward 指其鼓槌的操作法不顺手(打来很别扭)之意。
A. How’d you do in Organic Chemistry last semester?
上学期有机化学考得怎么样?
B. I flunked,just like most of the others.We had this T/A1 from hell.
跟多数同学一样不及格。教我们的那个助教很差劲。
注:
1. T/A 即teaching assistant(助教)的缩写。
A. A lot of people I know won’t buy songs by certain rap1 artists.
我认识的人中有很多拒不买某些说唱歌手的歌。
B. I can see why.Their so-called “songs” are lyrics from hell.
这也难怪!他们的所谓“歌曲”有令人憎恶的歌词。
注:
1. Rap 指曾在美国一度流行的说唱。
A. The doctor was shot by an AK-47,which left a large hole in his thigh.
医生被AK-47机枪射伤,他大腿上留下一个大伤口。
B. An AK-47! Now,that’s a weapon from hell.
AK-47的确是威力强大的武器呀!
A. She gives you that smile from hell.
她献出的微笑令人如痴如醉。
8. hope to hell 但愿,谢天谢地
A. The weather report predicts heavy thunderstorms in the Rockies this weekend.
气象报告预测,本周末洛基山脉将有大雷阵雨。
B. Hope to hell it doesn’t rain.We’ve spent weeks planning this climb!
真希望不会下雨,我们已花了好几个礼拜安排这次爬山活动。
9. the hell 除了强化语气外,也表示“情急、烦躁、生气、不耐烦;半信半疑、轻视”
A. I’m going out on a date with my girlfriend.
我出去赴女朋友的约会。
B. The hell you are! Not on the night before your finals!
你敢!明天你期末考,不准出去!
A. There isn’t much we can do about it now.
现在事情几乎到了无能为力的地步。
B. The hell there isn’t!
谁说不是?
A. Where’s his place?
他住哪儿?
B. Way the hell over on the other side of town.
就在市区那边。
A. Dozens of residents were poised to flee their homes Sunday after a wildfire ravaged more than 700 acres in remote southwestern Douglas County….“We were there about three minutes when they blew the hurricane whistle,which means get the hell out of there,” said Alex Willard,16,of the Trumbull Volunteer Fire Department.
(Rocky Mountain News,5/18/98)
周日在道格拉斯郡西北偏僻地区,野火烧毁700亩土地后,数十个居民离家逃避……德仑陂乡志愿消防队十六岁队员维拉德说:“我们来到现场约三分钟后,他们就拉暴风警报——意思是要大家火速撤离现场。”
A. “It’s strange, but as a coach I think after about the fifth week, sixth week2,I began to really know… what3(the players) respond to,” he said, smiling. “And it’s just two things: Having your back to the wall,and kicking the hell and beating4 the hell and working the hell out of them during the week5.”
(St. Louis Post-Dispatch,10/26/97)
他莞尔说:“说来奇怪,不过,我当教练到第五、第六周后就开始真正体会到……(球员对我练兵法)的反应。用两个办法就好:其一,练习背水一战;其二,自周一到周五连吼带逼,叫他们勤奋操练。”
注:
1.密苏里大学的橄榄球队教练谈他的操兵法。
2. fifth week… 大专橄榄球赛季长十四周。
3. what 指操兵法(what methods of training)。
4. kicking,beating 借“拳打脚踢”喻“连吼带逼”。
5. during the week 周一到周五练球,周末比赛。
A. I ask him1 what he thinks about Clinton.
我问他,对克林顿的看法如何?
B. I don’t want to dwell on Clinton’s move to the right2…and I could dwell the hell out of it.I can only think Clinton wants to maintain his popularity…
(N.Y.Times Magazine,5/10/98)
[他答说]我不愿详谈克林顿向右靠这事……这事本可以讲个没完没了,我只能推测克林顿想要保持选民对他的拥戴。
注:
1.该报女记者专访忠于民主党籍的美国电影明星Warren Beatty。
2. move to the right 指民主党籍的克林顿施政却采用了共和党的右倾政策。
10. how the hell(到底怎么样……?),what the hell(到底是什么……?),when the hell(到底是何时……?),where the hell(到底何处……?),who the hell(到底是谁……?), why the hell(到底为什么……?);the hell与以下诸词同义: in hell,in the hell,in hell’s name,均为“到底……怎样”之义,皆在加强语气
A. I want to buy a gun.
我想买支枪。
B. Just how the bloody1 hell are you going to get one? They’re banned here.
此地禁枪,你到底怎样能弄到一支呢?
注:
1. bloody 本作“血淋淋”解,但在此处为形容词,加强the hell语气,the bloody hell作“真个地”解,加How后成了“到底怎么样……?”解。
A. Henry! Long time no see! How the hell are you1?
亨利!很久没见!你可真好吗?
B. Fine,thanks,and yourself?
很好,多谢,您呢?
注:
1.这样的俗话通常只对有深交者说的。
A. What are the Latin1 names for the two bones of the forearm?
前臂两个骨头的学名是什么?
B. How the hell should I know? I didn’t study anatomy.
我怎么会晓得?我又没学过解剖学。
注:
1. Latin names 身体部位的名称皆以拉丁文命名,故称之为“学名”。
A. What the hell’s going on1 between you two?
你俩之间到底是个什么关系?
B. Nothing,dad.We’re just friends,that’s all.
爸,没有什么,我们只是普通朋友而已。
A. Then why lock your bedroom door?
那么,何必锁上卧室门呢?
注:
1. What’s going on+around.at,between或for等介词短语,通常喻“事情、举止、行为、关系”之不好或不正当者,如What’s going on around here?(这里到底发生什么事?在搞什么鬼?)What’s going on at his place?(他家到底发生什么事?)How long has this been going on for?(这件事情到底有多久了?)
2. Then why lock…door? 是Then why did you lock…door?的省略。
A. When the hell were they supposed to get here? It’s six already!
现在都已经六点了,他们到底几点会到?
B. They said five.They must’ve gotten caught in traffic.
说是五点到,大概塞车吧。
A. Where in hell’s name have you been for the past two days?
这两天你到底跑去哪里了?
B. I went mountain climbing1 with friends.
跟朋友爬山去了。
注:
1. go+V-ing 此结构多用于运动及购物,如 Go swimming,go shoping;用在其他方面则有责备与禁止之意,如Don’t go shouting around.(不要乱吼!)
A. You keep calling me every night.Who the hell are you?
你每天晚上打电话给我,你到底是谁呀?
A. Who the hell are you to tell me what to do?
你是什么人敢对我发号施令?
A. Why in the hell do we have to do it your way?
为何要采用你的办法去做呢?
B. Is there a better way?
还有更好的办法吗?
11. the hell of it is 最令人困恼的是,最令人惊讶的,或出其不意的是……
A. We’d like to fly to Vegas for the computer exhibition.
我们想飞去赌城,参观电脑展售会。
B. Me,too. The hell of it is finding a hotel room. They’re booked solid!
我也想,最令人困恼的是找不到旅馆住,房间全都订光了。
Hell 的其他有关短语及格言
1. all hell broke loose 天下大乱
A. …With the javanese,you don’t see the violence coming until it happens1, …Once this politeness and deference and controlled demeanor collapse2, then all hell break loose.
(N.Y.Times,5/9/98)
……对爪哇人来说,非到暴乱临头无法知道暴乱将会发生。他们的礼貌,顺从的性格,泰然的仪表全部瓦解时,才会天下大乱。
注:
1.一外籍人类学家谈论当时印尼社会不安情形。
2. politeness,deference,controlled demeanor 该专家说印尼人,平时待人客气,顺从,不轻易表露情绪。
2. all over hell’s half acre 到处
A. The pent-up demand to drive downtown snapped Sunday, unleashing a torrent of cars that brought Olympic traffic to a crawl and caused backups that officials said prevented crowds from getting to events on time. “It’s backed up all over hell’s half-acre,” said Joe Stapleton of the Georgia Department of Transportation.
(The Atlanta constitution,Metro Edition,7/29/96)
周日想开车进城看奥运会的人太多,车辆如水库放水般涌进来,使道路堵住,车辆如同蜗牛。据官方说,车子塞得群众都无法过马路,不能及时到场。乔治亚交通部的斯代普顿说:“到处塞车。”
A. Well,right about now,I’m travelling quite a bit with my film “Shaft of Light”, It’s being shown at festivals all over hell’s half acre,and I’m going when I can.
(摘录自网络)
那么,我最近常上路放映自制影片《一道光线》。该片在各地影展放映,我一有空就去。
3. a snowball’s chance in hell 不可能的事,一点机会都没有
A. I1 work with 5342 guys,and every damned one of them has a great idea for a park in his district…. I get so tired of hearing the phrase ‘national treasure.’ There is not one snowball in hell’s chance of the park service getting more money.
(U.S.News & World Report,6/19/95)
我工作接触五百三十四个家伙,每个人对他们所代表的行政区内公园都打主意……反复听到“国宝级”一语,都已经厌烦,国家公园管理局多得到一点经费是不可能的。
注:
1.美国众议院国家公园管理局委员会小组主席暨犹他州共和党的议员抱怨太多人争取经费,维护历史性公园,僧多粥少,经费难有着落。
2. 534 guys 美国众议院各州代表总数。
A. I know l have a snowball’s chance in hell of having the winning $10 million number….
(USA Today,1/28/94)
我知道赢得头奖千万美元彩票号码的机会渺茫得很。
注:
撰文者于接到上面印有“头奖在望”字样的出版家大摸彩(Publisher’s Clearing House Sweepstakes)通知单后所说的话。
A. This bill doesn’t stand a snowball’s chance in hell of passing.
本提案不可能通过。
4. charge hell with a bucket of water 采取极端措施,卖命地 (支持等)
A. The election1 was ill-fated2 by the fact that few Americans were committed to Mr. Clinton,McCurdy,…or any other Democrat to the point where they would charge hell with a bucket of water to save them. Blacks, to young, Hispanics3 and just ordinary people did not vote in meaningful numbers.
(Indianapolis Recorder,12/24/94)
由于投靠克林顿及麦氏等民主党候选人的选民,甚少愿意卖命地支持候选人,所以选举注定失败。凡黑人、年轻人、住美西语系人士,甚至一般老百姓,其投票率皆低得无法举足轻重。
注:
1. The election 指1994年美国中期选举(选州长、众参议员等,有别于每隔四年——1996年,2000年……选总统、副总统的“大选”)。
2. ill-fated 注定失败。当时,克林顿及民主党居于政治弱势。
3. Hispanics 泛指住在美国的西班牙语系人士,亦即来自中南美洲及加勒比海地区之西裔。
5. come hell or high water 无论有多大的困难、障碍、麻烦
A. The challenge facing Canada’s Liberal govemment is unpleasant. To whittle away the debt, it must chop the government’s fiscal deficit, which ran to $28 billion, or 5.2% of GDP, this fiscal year Finance Minister Martin promises to cut that figure to 3%of GDP over the next two years…. “It’s a target we’ll meet,come hell or high water,” Martin said….
(Time International,1/23/95)
加拿大自由党政府面对烦人的挑战,要砍除国库赤字,得削减本会计年度占国民总产值5.2%,高达$280亿的财政赤字。财政部部长马丁答应今后两年内将该5.2%降至3%……马丁说:“无论有多大的困难,一定要达到目标……”
6. for the hell of it 只是瞎闹,纯粹为了闹着玩的
A. I don’t swear for the hell of it. Language is a poor enough means of communication.We’ve got to use all the words we’ve got.Besides,there are damn few words anybody understands.
(Inherit the Wind(1960)影片中的对白)
我并不为了闹着玩而说粗话,作为沟通工具,语言已嫌不足,我们掌握的词汇得统统搬出来用,再说,每个人所懂的字数少之又少。
7. full of hell 放荡不羁的,不受拘束的
A. Out of uniform,just flapping his jaw1,he2 can be equally hard to handle3. “He’s full of hell,with a lust for living” is how his agent,Bob Woolf, puts it.
(People Magazine,2/1/88)
卸下战袍的他,信口开河时一样难以应付。他的代理沃尔夫这样说:“他放纵,对生命有欲望。”
注:
1. flapping his jaw 信口开河,口不择言。
2.文中指的是华盛顿红人职业橄榄球队队员Dexter Manley。
3. equally hard to handle 一样难以应付,喻披挂上阵的他,也一样猖狂。
8. hell hath no fury like a woman scorned 被侮辱的女人报复心重
A. …there are some women who will use this strange twist of the laws1 to suit their own purposes.We should be aware that hell hath2 no fury like a woman scorned and if a woman feels slighted or overlooked3,there are those among them who will resort to chicanery to get their points across and those women are not above telling outright lies4 in order to achieve their purpose.
(L.A. Sentinel, 7/12/95)
……有些女人为了达到自己的目的会利用该被扭曲的法律。我们应该晓得,被侮辱的女人报复心重,某些女人只要有被冷落或被疏忽的感受,就会常靠狡辩,甚至公然撒谎来达到目的。
注:
1. strange twist of the laws 根据美国法律,俟证据确凿之后方可判定有罪,但某些性骚扰案反开倒车,不分青红皂白,男方屡屡败诉,认为此法条已被扭曲。
2. hath(古英语)has。
3. slighted or overlooked 有的女士们婉拒男主管所献的殷勤而被男方打入冷宫后,会产生对加薪与升迁绝缘的感觉。
4. not above telling outright lies 会公然说谎。above+V-ing是不屑做……之事,V-ing是动名词。
A. …here’s a nice, successful woman1 who was abused by her exhusband and is having trouble with the new man in her life being honest…. But when she decides to take matters into her own hands, the moment anybody decides to be the judge, jury and executioner, you’ve really decided to go into a dark area2. It’s the age-old story that hell hath no fury like a woman scorned。
(The Atlanta Journal and Constitution, 5/5/96)
……[我演]一个事业成功的良家妇女,被前夫欺负,同时也为新欢的不老实所困扰……不过,当她决定自行处理这些问题时,一旦任何人想要对付她,该角色实际上进入了黑暗面。正如一句古谚所说:被侮辱的女人报复心重。
注:
1. woman 指41岁黑人女星Lynn Whitfield在一部A Thin Line Between Love & Hate(1996)电影中,谈她扮演一个被欺负、被遗弃的妇人的故事。
2. dark area 借“黑区”喻“由良家妇女演变为报复心重的泼妇”。
9. hell on wheels 难以应付的,难以控制的;惊人的;有冲劲的,不罢休的
A. As the track1 moved deeper and deeper into the wilderness2,towns called“hells on wheels” sprang up practically overnight to accommodate the laborers. Usually a single main street with a general store and a string of saloons,these towns flourished for short spurts then closed down as soon as the track pushed on.
(The Transcontinental Railroad(Elish,1993)第六章)
铁道伸入荒野内陆,“新兴市镇”如雨后春笋般茁起。这些地方通常有一条街道,一家杂货店,连串的酒吧,是为了筑路工人而兴起的。铁道铺好后,接着如昙花一现,人走了,楼也空了。
注:
1. track 指美国联合太平洋铁路公司(Union Pacific Railroad)当年的铁道。
2. wilderness 指荒僻待开发的西部,当时美国铁道建筑是由东而西。
A. Some skate solo, others in packs-either way, they are hell on wheels. They should be banned from resorts, where vacationers want relaxation,not a roller derby.1
(Hotel & Motel Management,9/18/95)
溜轮冰者无论单独的,或是成群的,都难以应付。度假胜地应杜绝他们,旅客想望休闲,不愿受到骚扰。
注:
1. roller derby 美国在1940至1950年代流行在椭圆形木板跑道上溜轮冰,十分喧哗,成群的选手争先恐后地来参加比赛。
A. Beginning in the sixth grade Gund1 attended Groton2, an American version of an English boarding school. He played football and hockey, rowed in the four-man crew3 and was, one classmate remembers, “hell on wheels.” He was one of those disciplinary problems,but in a good way. Why were you late for class? I was just fishing, lost track of time4. Things like that.
(Sports Illustrated, 1/12/98)
根德自小学六年级开始就读葛罗顿,那是一所仿照英制的寄宿学校,在那儿打橄榄球,打冰球,划八桨赛船。一位同学回忆说,他有劲,不罢休。他纪律上是个问题学生,不过是善意的,诸如问他“为何上课迟到”?“我去钓鱼,把时间给忘了”如此而已。
注:
1. Gordon Gund 是位盲人,乃美国克里夫骑士职业篮球队(Cleve and Cavaliers)的东家。
2. Groton 美国麻省一私立寄宿学校,美国小罗斯福总统(FDR)曾在此就读。
3. four-man crew 四人队伍,每人操两只桨,英语行话叫“eightoar”。
4. lose track of time track是“痕迹、轨道、联系”,意谓“与时间失去联系”。
5. Things like that 就是这样一回事。口语省去动词。
10. I’ll see you in hell first 誓死绝不妥协
A. …the same arrogance1 was present at Standard Oil2. Instead of giving canned quotes,3 though, Standard Oil executives were eloquent. When asked to compromise, one said, “I’ll see you in hell first.”
(PC Week,6/1/98)
……标准石油公司一样也摆过架子,不过,该公司官员对外不用陈腔滥调。被问及愿否妥协时,一官员说:“誓死绝不妥协。”
注:
1. arrogance 摆架子,妄自尊大。
2. Standard Oil 即美国Exxon石油公司前身。Standard Oil Co. of Ohio于1870年由洛克菲勒(John D. Rockefeller)创立,随后在他州亦设 Standard Oil分公司,成立托拉斯。1911年最高法院引反托拉斯法 (Sherman Act of 1890), 判定Standard Oil有垄断市场之嫌,勒令其改组(reorganize)成若干大小企业。
3. canned quotes 借“罐装引言”喻“备好的发言”,也可作canned responses,有陈腔滥调之讥。
11. Like a bat out of hell 飞快地,火速地
A. The bank robbers drove by like a bat out of hell, with the cops chasing1 close behind.
银行抢劫犯疾驶而过,警方在后紧紧追赶。
注:
1. with the cops chasing…chasing是现在分词,在介词短语中做 cops的主动性补语。如是被动语意时,就用过去分词,如with two cops wounded….(有两位警员受伤)。
12. no chance in hell, not a chance in hell 一点机会都没有,绝不可能
A. The foot ball flew 10 feet over the receiver’s head and he had no chance in Hell of catching it.
橄榄球以十尺的差距飞过接球员的头上,他根本没法抓到。
A. Will Twin Peaks1 be a hit? Not a chance in hell.
(Entertainment Weekly,4/6/90)
双峰剧会一炮而红吗?绝不可能。
注:
1. Twin Peaks 《双峰》指美国黄金档新推出的电视肥皂剧,评论家以 boring(乏味的),pretentious(造作的)等字眼谴斥之。
A. “We just played terrible,” said U-M1 head softball coach Carol Hutchins. “We’ve beaten teams this year playing poorly, and today our luck ran out2. If we commit five errors3,we don’t have a chance in hell of beating anybody.”
(State News via U-Wire, 4/15/98)
密歇根大学垒球总教练哈琴丝说:“我们表现得太差。今年来,我们打败一些衰队,可是今天气数已尽,犯了五次失误,要赢任何球队是不可能的。”
注:
1. U-M 全名University of Michigan(密歇根州立大学),于1817年成立。
2. our luck ran out 走霉运,气数已尽。
3. five errors 五次失误,终败给客队。
13. no way in hell 根本不可能,绝对不行!
A. Most people divide the opposite sex into two categories:“In A Flash”and“No way in hell.”
(N.Y Post, 4/29-5/5/98)
多数人将异性分成“一见钟情”型和“不敢领教”型两类。
A. So I decided,Who was l kidding? No Way in hell I was going to make par from there. Eight or nine maybe,but not par. So I took my bogey,and I was happy with it.—Tiger woods
(Sports Illustrated,1/2/98)
泰格·伍兹说:所以我当时在想,我骗不了自己,打自该落点,标准杆数是绝对得不到的,也许打个八杆九杆,可是达标准杆数不可能,终于超过标准杆一杆,也就谢天谢地啦。
14. raise hell 大吵大闹
A. “Many people thought the public would raise hell about cutting programs,” says Sharp. Instead, they are convinced that better services can be delivered for fewer dollars.
(US. News & World Report,3/9/92)
沙普说:“很多人误以为削减福利将引起公愤”。其实,他们相信,减少开支一样能够提供较优的福利。
注:
1. John Sharp 当时任美国德克萨斯州政府会计检察官(State Comptroller)。
15. till hell freezes over 直到永远
A. Bob Edwards,Host:Pat Buchanan1 may be far behind in the delegate count,but he remains enthusiastic about his candidacy. In a rally in Orlando,Florida,last night,Buchanan electrified his supporters, promising he wasn’t about to give up.
主持人爱德华兹:布坎南的地方代表人数虽落后一大截,但他对候选人仍然热衷。昨晚在佛罗里达州奥兰多市一个集会上,他毫不气馁,使得支持他的人士气高昂。
B. Pat Buchanan,Presidential Candidate2: We’re going to fight until Hell freezes over, and then we’re going to fight on the ice.3
(National Public Radio Morning Edition transcript, 3/7/96)
总统候选人布坎南说:我们将一直奋战到底,而且我们一定战胜。
注:
1. Buchanan 布坎南,1996年美国共和党籍总统候选人。
2. Host,Presidential Candidate 属标题英文,故字首大写。
3. on(the)ice 成功在望。描写fight状况。
16. till hell won’t hate it 到大家受不了时
A. We1 debate till hell won’t have it the intricacies of our “exit strategy2”.
(Newsweek,11/30/98)
我们辩论“撤军策略”的细节,直到大家受不了啦。
注:
1. we,our 指美国政府。
2. exit strategy 指美军自伊拉克周围地区的撤离策略。
Hell 当名词合成语字首,也可做形容词或副词合成语
1. hell-raiser 当名词合成语——狂徒、发酒疯者
A. She has also,during various periods of her life,dated Elvis Presley, gone to jail as a political activist1 and belonged to the American Indian movement that occupied Alcatraz2 in the late 1960s. By her own definition, Hashi-Hanta3, now 53, was a hell-raiser in her youth,….
(L.A. Times,Ventura County Edition,5/25/96)
53岁的哈希-汉妲,她与猫王有过约会,因搞政治活动而坐牢,于1960年代晚期参与印第安人占领鹈鹕岛运动。她自认年轻时是个狂徒。
注:
1. political activist 为达到某种政治目的而示威抗议的人。
2. Alcatraz (西班牙语:鹈鹕岛),旧金山海湾之一岛屿。
3. Hashi-Hanta 是美国Choctaw部落的印第安女子。
2. hell-bent 当形容词短语——一味……到底的
A. A vengeful co-worker1 tape-records a young intern2 telling a tale of sex and perjury about a serial liar who happens to be president. This gets probed by a hellbent independent counsel3 who isn’t independent at all, but depends heavily on a group of hellbent clinton haters.
(The Arizona Republic,1/24/98)
[白宫]一位报复心重的[女]同事偷录了年轻[女]实习生同事的电话,扯到一段性丑闻及一连串伪证,此人正是(克林顿)总统。此事被表面上独立,而实则依傍一群厌恶克林顿的人士,并不独立的法律顾问在调查中。
注:
1. vengeful co-worker 报复心重的同事。指美国总统绯闻案女主角莱温斯基(Monica Lewinsky)的同事崔卜(Linda Tripp)。Lewinsky在电话上透露她与克林顿总统亲热之事,Tripp偷录她的谈话。
2. young intern 年轻的实习生,即Monica Lewinsky。
3. independent counsel 独立的法律顾问,指Kenneth Starr。
A. New Orleans—For a man hell-bent about physical play1, New Orleans Saints2 head coach Mike Ditka turned downright cerebral in his thoughts about his team Sunday morning.
(New Orleans The Sun Herald Online, 4/27/98)
新奥尔良讯——新奥尔良圣徒职业橄榄球队总教练狄特卡,一味标榜硬碰硬打法的他,周日晨间谈到他球队时,大发宏论。
注:
1. physical play 指不动脑只蛮横扑杀,讲求硬碰硬的打法。
2. Saints 美国新奥尔良圣徒职业橄榄球队。
A. You’re Scud, the coolest robot assassin to ever be dispensed from2 a vending machine—a coin operated killer hellbent on customer satisfaction.
(SegaSoft 公司网址,5/12/98)
你的名字叫“斯卡得”,是有投币游乐器以来最酷的杀手机器人——一味使顾客满足的投币式杀手游乐器。
注:
1.此系电脑游乐软件新产品介绍,Scud借伊拉克的飞弹为游乐器名。
2. be dispensed from… 得以免除……
A. As if any of us in the transportation business needed additional evidence that a significant portion of the populace is hell-bent to destroy themselves1 without regard to who they may have to carry across the river Styx2 with them, a new study3 is out on air bags.
(摘录自网络)
新的[汽车]气囊研究报告出炉。难道我们交通界人士还需要更多资料证明相当多人一味罔顾自己性命,也不在乎是谁在跟着一起死吗?
注:
1. themselves,they 指汽车驾驶人。
2. river Styx 借希腊神话“地狱之河”喻“不顾性命驾车”之行为不但会撞死自己,而且会殃及无辜。
3. new study 维吉尼亚州立大学在研究汽车安全气囊利用率的新报告中指出:许多人购装气囊后,驾车时反而冒更大的险。
A. The USDA2 and politicians seem hell-bent on destroying the alternative3 food system which we have so laboriossly built up over the last 30 years.
(In Season 季刊(1997)的网址)
美国农业部及政客们似乎一味想糟蹋我们三十年来努力所建立的纯食物[产销]系统。
注:
1. 文中纯食品运动(Pure Food Campaign)全国理事长昆敏斯(National Director Cummins)担心小农产销的有机农产品,万一农业部放宽有机农产品的定义后,大型农场会大规模生产,将会占领小农的市场。
2. USDA United States Department of Agriculture(美国联邦政府农业部),1862年成立,1889年被升为内阁部会。
3. alternative 借二中择一喻有机食物(即天然栽培的,未施化肥的,亦未喷杀虫剂的食物)。
3. hell-bent 当副词合成语——一味……,立即
A. Our1 thermostat,…applies an all nothing form of control. when the temperature drops too low,the furnace comes on,hell bent, to heat up the place. When it gets too hot, the air conditioner’s unleashed, flat out2, to chill out3 the environs.
(摘录自网络)
一般计温表……是不开就关型。天气温度下降太低时,暖气炉立即打开,室内变得暖烘烘的,天气温度太高时,冷气机便会打开,四周又呈现凉爽起来。
注:
1. Our 指一般用的,以别于专用的。
2. flat out 以最快速,如drive a car flat out以最快速度驾车,ran flat out toward the finish line冲向终点,均为副词短语。
3. chill out… 使……凉爽下来,是及物动词短语。
4. hell-bent-for-leather 当形容词短语——一味鲁莽,如脱缰野马般
A. They didn’t call Joe Theismann1 “Joe the Throw” for nothing. He could launch the football a mile2, and like any good quarterback,able to talk a mile3 when the game was over. “He had the stereotype quarterback personality,” recalled teammate Peter Martin. “He was a young,cocky, hell-bent-for-leather sort of guy.
(摘录自网络)
以“掷球王”的绰号称呼泰斯曼实不为过,他球一掷能飞老远,球赛结束后,他与其他好的四分卫一样,也滔滔不绝,大放厥词。队友马丁回忆说:“他的个性与一般四分卫如出一辙,他是个年轻、自大、似脱缰野马般的那种人。”
注:
1. Joe Theismann 自1971-1973担任多伦多冒险者职业橄榄球队(Toronto Argonauts)的四分卫(quarterback)。
2. launch a mile 借“发射”喻“掷球”;借“一英里”喻“老远距离”。
3. talk a mile 以“谈一英里”喻“滔滔不绝”。
5. hell-bent-for-leather 当副词短语——疾速地
A. Shit,outwitted by a mere freshman1. You2 pull out onto the road,hellbent for leather and the early morning tourney.
(摘录自网络)
妈的,被一个新生耍了,只好开车上路,疾速地驶往晨间比赛。
注:
1. 文中内容是一个高年级学生竟被一个新生所骗,说比赛取消了。
2. You 以第二人称代名词来喻自己,中文也有这种语法,如“门票太贵了,我只好回来,谁叫你没有钱的”。
32. Idiot
idiot 白痴,蠢货,笨蛋
idiocy 白痴的行为,荒唐的举动
you idiot! 你这个白痴!
idiotic 白痴的,愚蠢的,馊的,荒唐的
idiot及其字群可当名词及形容词。当名词时,idiot指“白痴”, idiocy为“白痴的行为”。idiot常前加形容词stupid,以加强语气。当形容词时的idiot及idiotic是“愚蠢的”、“荒唐的”,常形容 idea,notion,way,thing等名词。虽语气并不粗俗,但正式社交场合仍当视情况用之,雅士淑女尤然。
Idiot 当名词——骂人
1. idiot 白痴,蠢货,笨蛋
A. Two idiots jumped off a pier. The first one dove in,apparently head first,and was injured…if the second one had jumped1 feet first,he probably wouldn’t have been injured at all. But he also went in head first.
(N.Y.Post,5/1/98)
两个蠢材从码头上跳下水里,第一个明明是头先着水,受了伤,第二个如果以脚先入水,大概就一点也不会受伤,可是他也是依样画葫芦。
注:
1. If+had+P.P.配合would+have+P.P.是过去式的虚拟语气 (Past subjunctive mood),与过去事实相反的假定。
A. Why is it that teachers always like to seat me near the complete idiots of the class? Do they think that somehow it will make them grow more brain cells?
(摘录自网络)
为何老师总是爱叫我跟班上的纯白痴坐在一起?他们是否认为这么做,会使白痴多长脑细胞啊?
A. “I think the guys who made the rule for the design of these boats are idiots,” said Koch….“I think these boats are incredibly dangerous, very expensive and foolish,” he said. “I think someone is going to get hurt out here. I fear in a collision the deck could collapse.”
(Sports Illustrated,5/20/91)
卡哲说:“我认为制定这些船只设计规则的人是白痴,这些船只极为危险,又贵又不明智,将会有人受伤。我怕的是互撞时,甲板会崩塌。”
注:
本文主角在参加当年美国加州圣迭戈外海举行的美国杯艇赛时,其自驾的新船上的三角帆轨道(jib track)松脱,被迫而退出比赛。
A. Anyone who judges people by what they own or do1 for a living is an idiot. Even children know this. So if you are working so hard to impress people who are idiots, then you are even dumber than they are.
(Good Housekeeping, 1/1/98)
以拥有的财产或糊口的方式评议他人者乃是白痴,连小孩子都知道这一点。因此,如果下功夫使白痴觉得你了不起,那么你比白痴还要笨。
A. Being around2 a real idiot is not easy,whether you are legally bound in marriage to one or merely a teammate of one,and the NFL3 has tried its best over the years to dissuade Cox4 from being a real idiot. He has been fined more than $130,000 for various behavioral flaws in his career, including obscene gestures,personal fouls5 and spitting.
(The Washington Times,8/5/98)
哪怕是合法嫁给他或仅是他的队友,跟货真价实的笨蛋为伍并不容易。全国橄榄球职业联盟历年来也努力劝导卡克斯别成为真的白痴。在其职业生涯中,他曾因各种行为上的瑕疵——包括猥亵动作、个人违规及吐痰——而被罚13万多美金。
注:
1. by what they own or do… 在介词后面所加的核心词汇限于:名词、名词短语、代名词、代名词短语、动名词、动名词短语、名词从句及观念性名词类。不可加有名词功能的infinitive。
2. being around(someone) 是“在……周围”之意。注意此处being是动名词,并非现在分词,现在分词在功能上不是形容词,就是副词,不可能是名词,请注意二者区别。又alien being(外星人)、 human being(人)、Supreme Being(上帝)的being是纯名词。
3. NFL 全国橄榄球职业联盟(National Football League)。该联盟在 1922年成立,今旗下有二组共30支球队。详情见拙作《运动英语》(Sports English)附录(台湾商务印书馆出版)。
4. Cox 纽约喷射机职橄队(New York Jets)队员。
5. personal fouls 指无必要而故意撞击对手。
2. idiocy 愚蠢的行为,荒唐的行为
A. A good way to combat idiocy1 is to turn up the volume2 and do nothing. Sometimes,it seems,people forget this. They let anger get in the way,and they combat idiocy with idiocy3, thereby clouding their cause in contradiction4.
(University Wire,11/24/98)
对抗愚蠢的行为有良方,是让这种行为自暴其短。有时大家好像忘记了这一点。大家一怒,乱了阵脚,结果以愚蠢来对抗愚蠢,在自我矛盾中迷失方向。
注:
1. idiocy 此处隐喻美国某大学校园内三K党的荒唐示威活动。
2. turn up the volume “把声音放大”,隐喻“无须动武,单凭言论自由(free speech)”,让三K党更大声地暴露其充满仇恨的偏激言论,以求公断。
3. combat idiocy with idiocy 隐喻校方叫警局来取缔,互相僵持,无异火上加油。
4. clouding their cause in contradiction 使得[消灭三K党的]目的被自我矛盾所蒙蔽,得反效果。(目的是消弭三K党,使天下太平,但因叫警方取缔,乃迎合三K党的暴力行为模式,反而助长恶人气焰。)
A. “It seems to me this whole idea of a war on drugs is idiocy,” he says. “This idiocy of ‘just say no’2 …It’s all window dressing3 of the most idiotic kind.”
(Denver Rocky Mountain News,5/16/97)
他说:“我总觉得,对毒品宣战的整个概念是荒唐的,这个‘只要说不’的荒唐调调都是极其不智的一种表面功夫。”
注:
1. 此节录自名导演路默特(Sidney Lumet)对消灭毒品的看法。
2. just say no 是里根总统夫人针对美国年轻人所提倡的拒毒话,被视为治标不治本。
3. window dressing 以“点缀橱窗”喻“表面功夫”,即“治标”之谓。
3. yon idiot! 你这个白痴!
A. That really hurts! I’m gonna have a lump there, you idiot! Who throws a shoe? Honestly! You fight like a woman!
(Austin Powers:International Man of Mystery(1997)影片白)
好痛呀!你这个白痴!这儿将会肿起来!哪种人是扔鞋子的呀?说真的,你打起架来活像个女人啊!
idiot 当形容词
1. idiot 白痴的
A. Lawyers should never marry other lawyers. This is called “inbreeding,” from which comes idiot children and more lawyers.
(Adam’s Rib(1949)影片中的对白)
律师永不该与律师结婚,这叫做“近亲交配”,生出来的是白痴小孩和更多的律师。
注:
影片中的对白虽属戏谑之言,但美国人讨厌律师的程度由此可见。
2. idiotic 愚蠢的
A. As the boss,I know that some people always will agree with me because l am the boss,no matter how preposterous my notions…. So I often couch my suggestions with phrases that invite disagreement. If I say,“Maybe this is an idiotic idea,but…”,it somehow makes it easier for people to point out that it is idiotic.
(Minneapolis Star Tribune,12/9/97)
身为老板的我知道,哪怕我的主意多愚蠢,就因我是老板,有些人总是唯唯诺诺……为此,我常使用足以引来不同意的话语,如果我说:“这可能是个馊主意,不过……。”这么一来,可让人家更容易振振有词,证明馊主意的出处了。
A. Perhaps it’s time we accepted the fact that there always will be idiotic people who do detestably idiotic things like flag burning. Then perhaps we can get on1 with the more pressing issues in our society.
(L.A. Times,Orange County Edition,7/26/98)
总会有不智的人做出像烧毁国旗那般令人怄气的愚行。或许此刻我们得承认这个事实。然而,我们也许应该向前去顾及社会上更急迫的问题。
注:
1. get on 继续。通常后随介词with…的短语,表示“继续去处理……”。get on另有他意,请参见“Ass”及“bum me out”二例。
33. Scum
scum 池塘等的浮垢,[引喻]人渣、废物、没用的东西
scum of the earth 最下流的人渣,最没用的东西
pond scum 人渣,极可恶的人
street scum 街头痞子
Scum一字和其合成语皆当名词,都指不同程度的人渣,是无礼的又具挑衅性的字眼,抑或是戏言,视情况而定,请看例句。 Scumbag 1967年始见于美国文献,是较新的骂人语,系借使用过的保险套(俚)喻极可恶的人;street scum指街巷的拉皮条客、扒手、毒贩之属。Scum和其合成语是自贬语,请见例句。Scum在正式社交场所最好不要使用。
Scum 及其相关词汇,当名词时——骂人,贬人
1. scum 人渣,废物,没用的东西
A. “The most common references for scum were to people in the drug trade,Communists and people who burn flags…” the report1 said. “Scum was used almost exclusively to describe people:vivisectors2, ninjas3, Sandinista4 friends,people who get the death penalty, looters, Trudeau’s comic strip5, violent criminals,Jews(in reference to anti-Jewish sentiment during the Gulf War),skinheads6 and pornographers7.”
据该报告指称:被称为人渣的主要是些贩毒分子、烧毁国旗的人……人渣几乎全是用来形容人,如:活体解剖者、忍者、支持尼加拉瓜游击队者、被判死刑者、掠夺者、杜乐道的漫画、残暴的犯人、犹太人(指在海湾战争期间的反犹太人情节)、白人至上主义者及经营黄色买卖者。
注:
1. report 指Vulgarity Index(粗话索引)统计自1985年以来众议院议员所用的骂人语和粗话。
2. vivisectors 指解剖活的动物者,人道主义者不齿其残忍成性。
3. ninja 忍者(武士)的罗马拼音。
4. Sandinistas 指里根总统任内在尼加拉瓜境内的自由游击队。
5. Trudeau’s comic strip 杜氏的连载漫画经常讽刺美政府及其政策,颇引起反感。
6. skinhead 白人至上主义者,排斥有色人种。
7. pornographers 语出希腊文,是贩卖色情书画及影集者。
A. Lucille1 has definite opinions about the press:“Treat them like the pigs they are…they’re scum. They’re the enemy—they’re what’s2 standing between us and victory3.”
(N.Y.Times,3/17/96书评)
露西尔对新闻界自有看法:“把他们当作猪……他们是人渣,是敌人,是我们获胜的绊脚石。”
注:
1. Lucille 一本小说中的女性人物,评论家引用她的话。
2. …they’re what’s 就是“…they are what is”的简写,they指的是新闻界。
3. standing between us and victory 站在我们与胜利中间,喻“挡路”、“妨碍我们胜利”。
2. scumbag 人渣
A. We’re2 supposed to be in current-day, small-town Mississippi3, where a young white lawyer agrees to defend a black factory worker after he guns down a couple of scumbags4 who raped and savagely beat his 10-year-old daughter.
(Wall Street Journal,7/26/96)
故事发生在现今密西西比州的小镇上,一黑人厂工枪杀两个痛击又玷污他十岁女儿的人渣后,一年轻的白人律师同意担任他的辩护人。
注:
1. 本文摘录自该报A Time To Kill影评。
2. we 指观众。
3. Mississippi 美国南部密西西比州,此地曾发生多次黑白种族冲突。
4. scumbags 此处指的是两个白人坏蛋(人渣)。
A. Many attributed the car crash that killed Princess Diana to the paparazzi1 who were chasing after her.
黛安娜王妃车祸丧生,很多人归罪于后面紧迫盯人的摄影记者。
B. They were quickly labeled as scumbags by the media.
他们很快被舆论界冠以“人渣”。
注:
1. paparazzi 意大利语,指索高价出售得之不易的名人生活照片的摄影记者,港台新闻界称其为“狗仔队”。
A. It1 reminds me of the way Dan Burton2 was hung out to dry3 for describing Bill Clinton as a scumbag…. Please:“Scumbag” just means “jerk”, too.
(N.Y.Press,10/28-11/3/98)
由此想起布尔顿因形容克林顿为极可恶的人而挨骂……拜托: Scumbag只是未经世故者的意思。
注:
1. it 指纽约一个政客说他竞选对手是个putzhead(putz乃犹太土语,作“生殖器”解),引起轩然大波,记者释putzhead为jerk(乳臭未干者),认为scumbag也应该释为jerk。
2. Dan Burton 指当时任印第安纳州共和党籍参议员的布尔顿。
3. …hung out to dry(俚) 借“洗衣服挂在外头晾干”,喻“受大家抨击”之意。
3. scum of the earth 最下流的人渣
A. Self-described “scum of the earth”:McQuay2 at prison in Texas
(Newsweek,4/15/96 photo caption.)
自称是最下流的人渣:麦圭在德克萨斯州的监狱服刑时的话
注:
1.本文为照片标题故无句点。
2. 32岁的麦氏被控玷污孩童多达240次,被判6年徒刑。
4. pond scum 池塘浮垢
A. Your1 attitude is that of a pompous,self-centered reprobate;you consistently obfuscate the issue; you appear to have the intellect,character, and communication abilities of pond scum.
(National Review,9/1/97)
阁下的态度就像傲慢自大的无赖汉,把问题弄得模糊不清是你的一贯作风,阁下的智慧、人格与沟通能力皆与池塘浮垢无异。
注:
1. Your,you 指National Review刊物编辑,读者来信对其臭骂。
5. street scum 街头痞子,地痞流氓
A. Rock1 also declared that there is a “civil war going on out here2” between civilized black people and the black street scum who terrorize their communities3, a distinction all in America need to realize.
(Daily News,8/25/96)
洛克也宣布,各地有教养的黑人与使社区丧胆的街头黑人恶棍之间正进行内讧:这二种人的区别,举国上下一定要分辨清楚。
注:
1. Chris Rock 是一位年轻黑人,是个甘草人物(comedian逗趣的人)。
2. out here 指美国各地社区内。
3. terrorize their communities 在社区横行。
Scum 的戏言(无恶意)
A. Fee,Fi,Fo,Fum,1 I see a tie2 on a yuppie3 scum,yelled bartender Sarah Isenberg on the bar with her megaphone.
(Daily News,3/24/96)
酒保艾珍葆在酒吧台上用喊话器喊道:哎呀!哎呀!我看到雅痞人渣打领带!
注:
1. Fee,Fi,Fo,Fum 是英文童话故事“杰克与豆茎”(Jack and the Beanstalk)里巨人喊出之声音,目的在引起大家注意。
2. I see a tie… 酒保笑某雅痞,连上酒吧这样轻松的场合居然也打领带。
3. yuppie 雅痞(young urban professional的缩写,字尾加“ie”有另眼相看或蔑视之意)。
34. Scuzzbucket
scuzzbucket 卑鄙龌龊的人,不正当的小人
scuzzbucket 卑鄙龌龊的,手段低劣的,道德败坏的
Scuzzbucket是损人字眼,当名词时,指“明为忠实丈夫,暗中却拈花惹草的人”、“有双重人格及表里不一的人”,如The scuzzbucket cheats on his wife and tells his secretary he’s single. (该人卑鄙龌龊,背着太太拈花惹草,还对女秘书说他尚未成家)。当形容词时,是“道德败坏的”之意,如He lives in a scuzzbucket world. (他活在一个道德败坏的世界中。)
Scuzzbucket 当名词时
1. Scuzzbucket 卑鄙龌龊的人
A. “Last time around,I voted for Powell,” Briles1 Said. “On the business side, Clinton’s OK. Otherwise,I think he’s a scuzzbucket. I wouldn’t want him married to my sister.”2
(Rocky Mountain News,3/22/98)
布瑞丝说:“我上一回投鲍威尔的票,在日理万机方面,克林顿还行,但在其他方面,我却觉得他是一个卑鄙龌龊的人,他不配娶我的妹妹。”
注:
1. Judith Briles 美国女作家,此处系对克林顿下的评论。
2. I wouldn’t want him married(to)…married 是形容词性质,当宾语him的补语,want这类动词叫使役动词(causative verbs),如 have,make,get等,都常造这样的句型。
A. Goldberg used to enjoy it when women walked all over his body with spiked heels. He…actually got his fat,zits-infested girlfriend,Elaine Rodriguez,to defecate all over him. From various indications,the man was not entirely normal in my estimation. Dusty and Lisa never wanted anything to do with him once they realized what kind of scuzzbucket he was,….
(摘录自网络小说Lonesome Squirrel(1996))
高德伯喜欢女孩子穿高跟鞋踩遍他全身,他……竟然让那满脸青春痘的肥胖女友萝丽盖兹在他身上拉屎。依我看,各方面显示此人不十分正常。德斯迪和莉莎发现他是如此道德败坏的人后,不愿再跟他有来往……
Scuzzbucket 当形容词时
1. scuzzbucket 道德败坏的,手段低劣的
A. Once again,Caruso1 is playing a good man with hidden dark impulses who tries to lurch his way toward decency. In Kiss of Death,though,it’s that nagging2 human core that keeps undoing him. Schroeder3 and Price4 have concocted a pulp parable set in an immoral,scuzzbucket world—a world in which everybody lies,and so the one who clings to honor is virtually destined to become a dupe.
(Entertainment Weekly,4/21/95)
卡路索又演一个有黑暗面的好人,他虽努力改过,但他那心烦意乱的本性深处一而再地使他堕落。史维德和普莱斯编造这个低俗的故事,叙述一个道德败坏的世界——其中因为每一个人都说谎话,所以坚守信义者几乎注定了要成为冤大头。
注:
1. David Caruso 指美国影视双星卡路索,在以纽约市为背景的警探影片Kiss of Death中演男主角。
2. nagging 当形容词时,作“心烦意乱”致“未能集中意志的”解 (persistently distracting);nag当名词时,指“爱唠叨的女人”,如 She became such a nag that he divorced her. (她变成那么样的唠叨不休所以他跟她离婚了。);nag美国俗称“赛马”,如He bet $5 on some nag in the fifth. (他下注五块钱在第五场出赛的一匹马身上。);nag也可当动词,是“恼人”,如Stop nagging me!(别再唠叨我了!)
3. Barbet Schroeder 指该片导演史维德。
4. Richard Price 普莱斯为该片编剧。
A. Rooted in delusion and nourished by adoring relatives, egoinflating “friends” and scuzzbucket agents,the thing1 could someday choke the sports section’s agate page2, squeezing out today’s probable pitchers3.
(Sports Illustrated,6/2/97)
基于妄想的这桩事,再由慕名的亲戚,拍马屁的朋友及手段低劣的代理人助长声势之下,有一天它会把[报纸]运动版玛瑙字体页塞得无法报导今天可能上场的投手。
注:
1. the thing 指每年六月举办的职业篮球协会二轮选秀会(NBA annual two-round draft)。
2. choke…agate page 把玛瑙字体(大5.5磅)页塞满。按,比赛结果、球员动态等消息皆以极小的字体刊登之。当年多达47位新秀登记,倘若一一报导,则无剩余版面报导其他的消息。
3. Squeezing out today’s probable pitchers 挤掉了今天可能出场的选手。六月恰逢棒球季节,运动版以报导棒球及选手调动为主,才是正点,故有此反讽。
35. Shit
shit 粪便;任何东西
a shit 作风恶劣的人
the shit(加强语气的虚字)
the fucking shit(加强语气的虚字)
the living shit(加强语气的虚字)
the dogshit(加强语气的虚字)
chickenshit 胆小鬼
dipshit 蠢货,可恶的人
dogshit 不足挂齿的东西,废话
dumbshit 蠢货;愚蠢的
shitbag 无能的人;烦躁事一箩筐
shitcan 废纸篓、垃圾桶;扔进垃圾桶里
shitface 臭小子,可恶的家伙
shitfaced 醉酒的
shithead 笨蛋
shitstick 讨厌的人,不受欢迎的人
shit on a stick 讨厌的人,不受欢迎的人
shitty end of the stick 吃亏;事情、交易等坏的一面
hot shit 自信十足的人,够刺激的,了不起!
full of shit 满肚子废话
piece of shit 没用的东西
shit for brains 极笨的头脑
don’t know shit from shinola 未能辨别是非好坏,什么也不懂
the shits 拉肚子
shitlist 黑榜,黑名单
bullshit 胡说,说谎
horseshit 谎言,骗人的话;差劲的
jackshit 什么也……
owlshit (加强语气的虚字)
shitty 差劲的,欠佳的
apeshit 狂喜的,大闹情绪的
rat shit 微不足道的,不足挂齿的
shit-ass 差劲
shit-eating grin 嘻皮笑脸
shit! 妈的!
aw,shit! 太可惜!
holy shit! 不可思议!
no shit!no-shit 真的吗?货真价实的
oh,shit! 糟糕!倒霉!完了!
tough shit! 活该!
eat shit(虚词)
built like a brick shithouse 身材魁梧或丰满
cling like shit to a shovel 黏得紧紧的
day the eagle shits 美国政府发薪日
don’t know diddly-shit 什么也不懂
get(one’s)shit together 振作起来;做好准备
give a shit 关切
happier than a pig in shit 比谁都快乐
know(one’s)shit 内行
shit blue bricks 大发雷霆
shit for the birds 应被斥责的,不可轻易的,不好的
shit on someone 待人不好
shit one’s pants 惊慌失措
shit or get off the pot 速作决定
shit out of luck 运气欠佳
shoot the shit 闲聊
talk shit 胡扯
up Shit Creek 凶多吉少
to shit someone蒙骗,愚弄
not worth shit in a handbag一文不值
Shit一字在英语粗话骂人的词汇里,与fuck,damn相较有过之而无不及。美国中产阶级虽不接受shit,视shit为粗俗字,但仍普遍使用之,连在国际网络上也屡见不鲜。 Shit 当名词、动词、形容词、副词、感叹词及加强语气的虚词。当名词时,指任何东西(多带贬意),如Get rid of that shit! (把那些垃圾给扔掉!);加a或 the,如He’s a shit. (他的作风恶劣),I go the shits. (复数)(我拉肚子。)与其他名词(尤其动物名)构成复合名词,如Some apeshit broke all the windows. (有个疯子把玻璃窗都打破了。) Those empties go in the shitcan. (那些空的要扔进垃圾桶里。)作动词或介词的宾语时,如Talk shit to me,and you’ll be sorry. (跟我撒谎,你不会有好受的), You piece of shit. (你这没用的东西。)
shit亦用于名词短语,如Her story’s shit for the birds. (她的借口不足采信。)当动词时,如shit blue bricks (大发雷霆),You’re shitting me. (你在骗我),shit on someone (treat someone very badly 对人不好,找人麻烦);亦有名词复合字当动词用,如Stop bullshitting me,and tell me the real story. (别再胡扯,要据实道来。),Shitcan the empties. (空的扔弃到垃圾桶里。)当形容词时,有加字尾-ty的,如shitty weather(恶劣的天气),有复合名词的,如chickenshit asshole(胆小的可恶家伙)及shit-eating grin(嘻皮笑脸);有动词短语构成的,如take-one’s-shit target(以忍气吞声的人为目标)。当副词时,有shit的复合字shit-all及加字尾-less之例,如That move was shit-all stupid. (那一招极其愚蠢),The movie scared me shitless. (那部电影把我吓得要死)。当感叹词时,通常是指负面事,如Shit! I forgot to bring the report!(妈的!我忘了带报告来。)
Aw,shit! I thought you could come. (可惜!我以为你能来。), Lose all your money playing poker? Tough shit!(玩扑克牌把钱都输光了吗?活该!);有表示不敢相信的,如No shit,I got the job?(我真的被录取了吗?)。 Shit加强语气时,用the shit,as(than)shit,like shit,如He beat the shit out of her. (他把她打得鼻青脸肿。),Sure as shit it’ll rain tomorrow. (明天肯定会下雨。),They ran like shit down the hill. (他们飞快地跑下山去。)Shit(大便)的避讳字有b.m.或 B.M.(即bowel movement),caca(kaka),crap,crud,doo-doo,dump, dung, number two, poo-poo,poop,turd。其中caca(kaka),number two, poo-poo通常是对小孩子说的;crud作shit的避讳字时,通常当惊叹词,表示失望或激怒;dung指动物的“粪便”;poop除作“屎”解外,另当动词作“使疲倦”解,如I’m all pooped out(我很累),作“情报”解,如What’s the latest poop on the president’s affair?(总统的婚外情的最新情报是什么?);turd虽为shit的避讳字,但本身亦不完全被美国大众接受。 Take a shit(大便),也可以说成do one’s business,take a crap,take a dump。Shit语气粗俗,正式社交场所切忌使用,仕子淑女尤然。
Shit 及其相关词汇的功用——骂人,损人,咒事
1. shit 不是东西,差劲(用单数)
A. You can’t close1 the deals you’re given,you can’t close shit,you are shit! Hit the bricks2, pal, and beat it,cause you are going out!
(Glengarry Glen Ross(1992)影片中的对白)
给你拉线,你也不会做成交易,你什么交易都做不成,你是个没有用的东西!朋友,去找别的事做,滚出去!因为你被革职了!
注:
1. close (贸易用语)乃双方经洽商后“同意成交”时的用语,如 They closed the deal this morning. (今晨他们那笔生意成交。)
2. hit the bricks即pound the pavement,bricks与pavement是地砖及人行道。hit the brick是“去外面走走”,喻“另觅高就”(look for another job)。
A. I felt the same way you do. My bosses were all shit. My jobs sucked1.
(Swimming with Sharks(1994)影片中的对白)
我跟你颇有同感:我的老板都不是东西,我的工作不如意。
注:
1. sucked 借“吮”作“不好”、“不称心”解。
A. You two should look at a mirror sometime. You look like shit run over twice1.
(I Know What You Did Last Summer(1997)影片中的对白)
你们俩有空去照照镜子,你们看起来多么地邋遢。
注:
1. look like shit与look like hell相同,表示“脏兮兮”。在look后的 like shit是形容词短语,作主语补足语。用run over twice(被车压过两次)来加强语气,run是过去分词,当补语。
A. They pay shit.
(N.Y Press,8/5-11/98)
那家的工资很差。
2. a shit 作风恶劣的人,故意刁难的人
A. Ross is being1 a shit today.
今天罗斯故意刁难。
B. I know. No coffee breaks2,and he won’t let anybody go home early.
知道了。不准有咖啡时间,也不让人提早下班。
注:
1. is being 本是进行式的be的linking verb,强调正在发生的事;也可解为being a shit,是动名词短语“扮演一个刁难的人”,作主语补足语。
2. Coffee break 喝咖啡休息,是美国的办公室文化。另有smoke break(吸烟时间)、lunch break(午饭时间)。
3. batshit 疯子
A. What the fuck you doin’1 to my car, you fuckin’ batshit?
你他妈的疯子搞什么鬼,乱碰我的车子?
B. I think he’s talking to you. Go see2 what he wants.
他可能是说你吧,过去看个究竟。
注:
1. you doin’ 是are you doing的口语简化。
2. go see 是go and see的口语化。
4. dipshit 讨厌的人,笨蛋
A. Watch it dipshit,you wanna1 rip the fucking bag.
(Jackie Brown(1997)影片中的对白)
笨蛋,小心一点,你把那个他妈的袋子快撕破了。
注:
1. you wanna 即you are going to(你将……)的口语简化。
5. dogshit 狗屎,令人厌恶者
A. (Catching someone sizing up his wife)What’re you lookin’ at, dogshit?
(发现有人在暗地打量他的太太)讨厌的东西,你在看什么?
6. dumbshit 蠢货
A. It’s no left turn on a red,and the dumbshit does it anyway.
红灯禁止左转,可是那个蠢货照转不误。
7. shitbag 无能家伙
A. You fuckin’ shitbag,one more slip up1 and you’re out of here2.
你他妈的无能家伙,只要再一次误事,就请你走路。
注:
1. one more slip up slip及slip up皆是小过失(mistake,error的同义字),此处是名词:slip up亦当动词,如Don’t slip up!(不准出差错!)。 One more与another同义,是“再一个……”之意。
2. be out of here 请你走路。此乃预辩法(prolepsis)之一例。
8. shitface 臭小子
A. listen,shitface,move your men out of my territory,or else!
臭小子!叫你的小喽啰从我的地盘撤走,否则……!
9. shithead 满脑袋浆糊的人
A. Don’t ever call my friend a“shithead” again,OK1?
(Another You(1991)影片中的对白)
别再骂我的朋友为“满脑袋浆糊的人”了,听到没有?
注:
1. OK?(okay?) 美国人的口头禅之一,在责斥性的否定句中,含“听到了没有?”之意(如上句);在肯定句中含有“请求”之意,如Give me another one,OK?(再给我一个,好吗?),Let’s do it again,OK?(我们再试一次,好不好?)。
10. shitstick 卑劣家伙,不受欢迎的人物,无耻之徒
A. You little shitstick,stop bothering Marge!
无耻小子,别再打扰玛姬了!
B. But she’s the one who asked me out.
可是,是她邀我出去约会的啊。
11. hot shit 了不起的人(是当着面说的讽刺话)
A. Think you’re some hot shit,don’t you?Well, why can’t you fix the thing?
你以为自己多了不起吗?那么,为什么不能把这个东西修好呢?
B. I can,if you’d just step aside and let me do it.
能,只请你让一下,我好做事。
12. full of shit 满嘴胡说八道,满肚子废话,吃屎长大的
A. Regular citizens can’t park anywhere the hell they want. But a cop car can,because they have a little red sticker. I didn’t hear Bratton2 cracking down on that. He didn’t,because he’s full of shit.
(N.Y.Press,4/24-30/96)
一般市民不可以他妈的随便泊车,但是警车可以,因为他们车上贴着红色小标签;我没有听到布拉顿说对那事会严加取缔,他没有取缔,因为他是吃屎长大的。
注:
1. 读者来信抱怨警车随处乱停,但一般市民的车子却不然。
2. Bratton 当时任纽约市警察局长。
A. I like to listen to people who like to talk a lot so I can see how full of shit they are.
(Rush Hour(1998)影片中的对白)
我喜欢听爱讲话的人嘟噜,这样,我能了解他们肚子里到底有多少废话。
13. piece of shit 无用的,废物,不是东西
A. Fucking H. M. O. bastard pieces of shit!
(As Good As It Gets(1997)影片中的对白)
他妈的混账医疗保健组织!
注:
1. H.M.O.(Health Maintenance Organizations)承包个人医生的私立医疗保健组织(据报载,在美国这些组织多因将医疗保健视同经商,严格控制成本及支出,而遭非议)。
A. I’m no white trash piece of shit. I’m better than you all. I can outread you,I can outthink you,and I’m gonna’ outlast you.
(Cape Fear(1991)影片中的对白)
我又不是没用的穷白人,我比你们都行,念书比你们行,思考比你们快,也将活得比你们长久。
14. sack of shit 没用的东西,吃屎长大的人
A. I don’t have to take that1,you pig-eyed2 sack of shit.
(War Games(1983)影片中的对白)
吃屎长大的猪仔,我大可不必让你骂人啊。
注:
1. take that take有“容忍”,“承受”某些委屈之意。此处之“接受那个”喻“让对方骂人”。
2. pig-eyed eyed是“眼睛像……的”,是形容词,与pig成复合词,是“眼睛长得像猪的”,喻“猪仔般的”。
15. shit for brains 极笨的人
A. So you’re the alcoholic high school buddy shit for brains.
(Beautiful Girls(1996)影片中的对白)
那个高中笨瓜酒鬼朋友原来是你啊!
16. don’t know shit from shinola 愚蠢无知,糊里糊涂,白痴
A. “I1 wanted to make records like the records I loved. The people at RCA Victor didn’t know s***from Shinola2,” says Ertegun. “They didn’t know what appealed to3 the cotton-picker in Alabama,the ordinary American.”
(The Weekly Journal,9/2/93)
尔迪根说:“我要灌我喜欢的唱片,RCA Victor的人都不懂,他们不知道在阿拉巴马州的采棉花工跟一般美国人所想要的是哪一种(音乐)。”
注:
1. I 指Atlantic Records公司创办人Ahmet Ertegun。
2. s*** 即shit的避讳型态,详见本书bet your ass条第二例。Shinola即鞋油的厂牌,按鞋油呈黑色或褐色,与大便颜色无异,故有此说。
3. appeal to… 对……有吸引力,有魅力。
A. I mean1 all of the people who ran ESPN,almost to an individual, were merely good at keeping a job,playing power games with people,taking credit for other people’s ideas. That’s all they’re good at. Intuitively,they didn’t know Shinola2 about journalism. they had very limited skills or were limited intellectually.
(University Wire,3/31/98)
我是说,经营ESPN的人几乎每一个人只会搞本位,耍弄权威,以他人之见为己见,他们只会这些。他们在直觉上对新闻学一无所知,他们的专业知识很有限,智力也有限。
注:
1. I mean… 指前任ESPN电视台运动节目主播Olbermann访问片段。
2. shinola (擦鞋油)此处是shit的避讳字,但仍在隐喻“粪便”。
Shit 当名词时——指“粪便”或“任何东西”
1. shit 粪便,这(那)一套,任何东西
A. Be careful not to step in that shit on the sidewalk.
小心,别踩到人行道上的那堆大便。
A. If she calls,just be gentle,you know? Like you’re really happy to hear from her. Like you miss her. Women love that shit.
(Thelma & Louise(1991)影片中的对白)
假如她打电话来,你要温和,懂吗?装成你很高兴听到她的消息,很想念她。女人就爱听这一套。
A. No one’s gonna buy my shit. It’s all junk.
(Bodies,Rest & Motion(1993)影片对白)
没有人会买我的东西,都是些破烂货。
A. And 10 years down the road?…“…I’ll probably be doing the exact same shit that I’m doing now. This is who I am and what I feel comfortable with. I have no reason to change….”
(N.Y.Press,4/29-5/5/98)
十年以后呢?……“……我可能还是老样子,我就是这种人,安于此种生活方式,我没有理由改变……”
注:
该报记者访问剃光头者(skinheads)之对话。按美国的剃光头者组织乃在标榜白人优越感,并经常涉嫌参与种族歧视活动。
A. The point is1 there’s a gulf in this country2;an ever-widening abyss between the people who have stuff3,and the people who don’t have shit.
(Grand Canyon(1991)影片中的对白)
重要的是本国存在一条鸿沟,贫富之间的距离越来越大。
注:
1. The point is… 重点在……,重要的是……后面多跟名词从句。
2. this country 指美国。
3. have stuff 有财富;don’t have shit空无所有。
A. So this is a Harvard bar,huh? I thought there’d be equations and shit on the wall.
(Good Will Hunting(1997)影片中的对白)
喔,原来这就是哈佛[大学]的一间酒吧,是吗?我还以为墙壁上会有方程式什么之类的东西。
A. I have to bike to class. Fucking rain!You get so much wetter on a bike. I was wearing a raincoat with a hood and jeans. Of course my jeans get soaked and all hoods are designed to fall down over your eyes so you can’t see shit….
(摘录自网络)
该死的雨!我得骑脚踏车上课,骑脚踏车我会淋得更湿。我穿牛仔裤,并套上一件兜帽雨衣,我的牛仔裤当然会全湿透,并且兜帽设计的目的是盖住眼睛,害得人家什么都看不见。
A. Twenty years of counseling1. Yeah,I’ve seen some pretty awful shit.
(Good Will Hunting(1997)影片中的对白)
搞了二十年辅导了。的确,所见的各种恶劣事务真太多了。
注:
1. counseling 影片中男主角演辅导青少年的心理医生,对所遇到的往事感触良深。
A. (Detective to suspect) We found the gun,and you had a motive.
(警探对嫌犯)我们找到了枪支,再说,你有动机。
B. That doesn’t mean shit. You haven’t got a thing on me1.
(嫌犯)那并不表示什么!你们对我不利的任何证据都没有。
注:
1. haven’t got a thing on me中之thing指的是不利的证据(incriminating evidence);用on me或against me均可。
Shit 名词之合成语及名词短语
1. the shits 泻肚子,使人纳闷的事
A. You know I just,I can’t drink whiskey like l usetacould1. My old belly just ain’t no count2. I get the shits every time don’t you know?
(Dead Man(1995)影片中的对白)
你知道吧,我就不像以前那么会喝威士忌酒了。我肚子已经不行啦,每次喝都会拉肚子,你知道不知道?
注:
1. usetacould 像以前一样。是口语英文,正式英文是like I used to或 like I could before。
2. ain’t no count 不行了。正式英文是can’t be counted on,can’t function properly。
A. The weather is the shits today.
今天天气恶劣。
2. a crock of shit 满口谎话,一派胡言
A. A bigger crock of shit I’ve never heard!
(Time After Time(1979)影片中的对白)
我从未听过这么大的谎言。
A. What a crock o’shit. Have you ever heard more bullshit or drivel coming from somebody who is not even the President?
(Hero(1992)影片中的对白)
简直是一派胡言。你听说过不是总统而能胡扯到那种程度的人吗?
3. a pile of shit 一派胡言
A. We found your story nothing but a pile of shit. Come clean1 and tell us what really happened.
我们发现你讲的不过是一派胡言。你讲实话,告诉我们真相。
注:
1. Come clean 吐实情,来真的。可解释为是动词+副词,因clean可当副词,如Let’s play the game clean. (光明正大地比赛。)但也许有人会认为come只表现为连系动词功能,所以clean是主语的补语,应是形容词。
4. hot shit 人或物之特好者,自信十足的人
A. Make like you are hot shit,dress up1,drop names2.
假装个有十足自信的人,穿着要帅,要提到知名之士。
B. Is that all there is to3 making an impression on the boss?
难道只会这些就能给老板留个好印象吗?
注:
1. dress up 衣装整齐,穿着很帅,是不及物动词短语。
2. drop names 谈话中提到知名之士是抬高自己身价的社交技巧之一,亦叫name-dropping,如He does a lot of name-dropping(他常常提及知名之士)。
3. Is that all there is to… 对……这样做就行了吗?That’s all there is to it.(就是这么一回事)
A. He thought the car was hot shit,but I didn’t.
他认为那部车子很棒,我可不以为然。
A. As a computer game player,he’s hot shit.
在电脑游戏方面,他很会玩。
B. But as a math student,how is he?
但是他在数学方面如何?
Shit 当字首的复合名词——shitbag、shitcan、shitfit、 shithole、shithouse、shitlist、shitload、shitwork
1. shitbag 一箩筐
A. Ever since his divorce,he’s run into a whole shitbag full of financial problems.
自从离婚以来,他在财务上遇到很多烦恼。
B. There may be a lesson here.
这也算得是一个教训。
2. shitcan 废纸篓,垃圾桶
A. File this in the shitcan1, would you?
把这个扔进废纸篓里,好吗?
注:
1. shitcan 可当及物动词,作“扔弃废物”解,如Shitcan that draft. We’ve got the final version. (我们已拿到定稿,草稿可作废。)
3. shitfit 小脾气
A. The boss had a shitfit yesterday when I told him I hadn’t finished the monthly report.
昨天告诉老板我还没写完月报,他就发了一点小脾气。
4. shithole 陋巷、贫民窟(slum,ghetto)
A. He1 came from some South Bronx2 shit-hole,and l think the light and space of Vietnam really put the zap on his brain3.
(Apocalypse Now(1979)影片中的对白)
他来自布郎斯南区一个贫民窟,我想越南的阳光和空间使他大感惊讶。
注:
1. he 指参加越战的一名美国黑人士兵。
2. South Bronx 位于纽约曼哈顿岛北的黑人贫民窟。该区居民住宅 (the projects)拥挤,阳光不足,故赴开阔的越南使他大感惊讶。
3. put the zap on his brain (俚)使人大感意料之外,大感惊讶。
A. Jay1 came from Russia when he was a kid,…and came to the United States,and was in left-wing politics,and Yip2 was born in the dire poverty of the lower east side,and his parents were also Russian-Jewish,and in terms of Jay,the melody came out of this shithhole,the ghetto,Russia….
(National Public Radio,All Things Considered,11/14/93)
杰伊小时来自俄国……到美国以后参与左倾政治活动。叶普是在下城东区清寒的环境中出生的,他的父母也是俄籍犹太人。至于杰伊,[他]曲子的旋律源出陋巷及俄国犹太人的街衢。
注:
1. Jay 一名与Yip合作的犹太作曲家。
2. Yip 于1930年代住纽约下城东区的犹太歌曲家。
5. shithouse 茅屋,屋外厕所
A. The cottage doesn’t have plumbing.
此小屋没有自来水。
B. Then,Where do you…?
那么,你在哪里……(方便)?
A. …The shithouse is out in the back.
……厕所在屋外后面。
6. shitlist 黑榜,黑名单
A. Iraq under Saddam Hussein is on America’s shitlist.
萨达姆·侯赛因统治下的伊拉克上了美国的黑榜。
7. shitload,shit-load 大堆,成堆,大把
A. Listen!We’re not just doing this for money… We’re doing it for a SHIT LOAD of money!
(Spaceballs(1987)影片中的对白)
听着!我们干这事不仅是为了钱……我们这样干是想大捞一票!
8. shitwork 打杂,下贱的工作
A. You’ll do shitwork,crack1 copyrights,scans…
(Hackers(1995)影片中的对白)
你将打杂,盗用版权,扫描[文件]……
注:
1. crack 借及物动词“敲破”喻“盗用”。
Shit 当名词复合语字尾——通常冠动物名字,如:ape,bat bull,chicken,dog,horse等(Chickenshit请参看Chicken条)
1. apeshit 疯子
A. Some apeshit drove a car through the library window.
一个疯子开车冲破图书馆的玻璃窗。
2. batshit 谎言,废话,任何不重要的东西
A. The only way to stop aggression is through military action.
阻挡侵略,唯靠军事行动。
B. That’s batshit.
真是废话。
3. bullshit 废话,谎言
Sometimes I don’t know where the bullshit1 ends and the truth begins.
(All That Jazz2(1979)影片的对白)
有的时候,我不知道实话与谎话的分界在哪里。
注:
1. bullshit 另有他意,请参见bullshit条。
2. All That Jazz 影片片名,作“荒唐言行何其多”解。
4. dogshit 废话
A. We’re tired of listening to all his dogshit.
他的废话,我们都已经听腻了。
5. horseshit 屁话,狗屁不通的东西
A. I even chuckle at wealthy zealots like the octogenarian “godfather of physical fitness,” Jack LaLanne,who said, “Warming up is the biggest bunch of horseshit. Does a lion warm up when he’s hungry?No!”
(Esquire杂志,3/1/97)
像八十来岁的“健身教父”拉雷尼那种有钱的热心分子,我也会对之暗自发笑。贾克雷南说:“热身运动是狗屁不通的东西,当狮子饿时,它会做热身运动吗?不会的!”
6. jackshit, jack shit 什么也……,可恶的人(与asshole同义)
A. Mike doesn’t know jackshit about cameras.
麦克对照相机一窍不通。
B. Then Why’s he applying for the photographer’s job at the school newspaper?
那么,他干吗报名校报摄影师的工作?
A. (In the boss’s office)The new guy you hired hasn’t done jack shit in a week.
(在老板的办公室内)您聘请的那个新手一周来什么事都没有做。
B. Tell him to come see me1.
传他进来。
注:
1. come see me 是come and see me或come to see me的口语。
A. His supervisor is a real jack shit.
他的上司是个很可恶的人。
B. I know. I work under the same guy,too.
我知道,那个家伙也是我的上司。
Shit 加后缀-ty当形容词——表示“差劲”
1. shitty 差劲,恶劣,不适
A. The food at this restaurant is good.
这家餐厅的菜不错。
B. Unfortunately the service is shitty.
可惜服务很差。
A. It’s not right to feel shitty this time of year,but everybody does.
(Untamed Heart(1993)影片中的对白)
在这个季节感到浑身不适是不应该的,可是人人都是这样。
Shit 的复合字当形容词——常跟随动词go,get,当主语补足语;也可当形容词(determiner),直接描写名词
1. apeshit 喜爱逾恒,欢欣若狂;大发雷霆
A. Julie went apeshit over the diamond Joe gave her for their engagement.
乔伊送给茱丽的订婚钻戒,使她爱不释手。
A. He went apeshit when he discovered that his client reneged on the agreement.
他发现他的客户背信毁约后就大发雷霆。
B. So,what’s he going to do?
那么,他将怎么办?
A. He plans to sue for $10 million.
他打算索赔一千万元。
2. batshit 发疯
A. He went batshit after the Vietnam War, and killed several people.
越战后他疯了,并杀害了几个人。
3. dumbshit 愚蠢的,笨的
A. He got towed and ticketed for parking in front of a fire hydrant.
他停车在消防栓前,车子被拖走并开了罚单。
B. That was a dumbshit move.
真做了傻事。
4. horseshit 差劲的
A. That’s…one of the reasons we’re1 2-6. Horseshit performance.
(New Orleans Saints Team Notes,The Sports Network,10/22/96)
那是……战绩二胜六负的原因之一:差劲的表现。
注:
1. we 指新奥尔良职业橄榄球队,于又输一场球后,总教练有感而发。
5. hot shit 卓越的,了不起的,上等的,极好的
A. They hired some hot-shit programmer,but he screwed the job up。
他们聘用了一个卓越的程式设计员,但是他弄巧成拙。
B. Did they fire him?
他有未被革职?
6. no-shit 道地的,货真价实的(genuine)
A. He’s very picky about who he wants to marry.
他对于选太太很挑剔。
B. What do you mean?
此话怎说?
A. He’s looking for a real,no-shit virgin.
他想找个名副其实的处女。
7. rat shit 不足挂齿的,不像样的
A. Where’d you go for dinner last night?
昨晚你在哪里吃的晚饭?
B. Some rat-shit hole in the wall1 on the Lower East Side2.
到下城东区一家不起眼的小饭馆。
注:
1. hole in the wall 不起眼的地方。
2. Lower East Side 指纽约曼哈顿下城东区。
8. shit-ass 差劲的
A. Well,it’s been one long goddamn hot miserable shit-ass fuckin’ day,every inch of the way1.
(From Dusk Till Dawn(1996)影片中的对白)
总而言之,整天下来是既冗长又燥热,且他妈的不舒服的一天。
注:
1. every inch of the way 从一开始到最后,是副词短语。又如I’ll be with you every inch of the way. (我将支持你到底。)
9. shit-eating 嘻皮笑脸的,吃屎长大的
A. Wipe that shit-eating grin off your face1 !
不准你嘻皮笑脸!
注:
1. Wipe that grin off your face (俗话)不要笑我,用Take代Wipe也可。
A. Shit-eating son-of-a-bitch….
(What About Bob?(1991)影片中的对白)
吃屎长大的王八蛋……
10. shitfaced,shit-faced 喝到醉,醉酒的
A. Let’s get shit-faced and see what happens.
(The Truth About Cats & Dogs(1996)影片中的对白)
我们喝个醉,看看会怎样。
Shit 与动词合成,当形容词短语
1. take-one’s-shit 忍气吞声的
A. We have to get to that pinnacle where Asian women,and Asian people in general,won’t be looked at as easy,submissive,take-their-shit targets.
(Village Voice,6/2/98)
我们一定要达到崇高理想,使一般亚裔人士,[特别是]亚裔女性,不再被视为是平易的、顺从的或忍气吞声的指标。
注:
文中讨论住在美国的亚裔人士们受歧视的问题。
Shit当副词时
1. shit-all 极,很
Ain’t never1 seen anyone so shit-all stupid as you driving off that road.
(Vacation(1983)影片中的对白)
我从未见过像你那样死笨地驶向路边的人。
注:
1. Ain’t never 从未,是am not ever/have not ever,也是第二、三人称isn’t(aren’t)ever,或haven’t(hasn’t)ever的简语。全句中的主语“I”省去了。
2. shitless 十分地,极端地
A. …I’m beginning to get scared shitless,because all of a sudden it’s closer to the end than the beginning1,and death is suddenly a perceptible thing to me,with definable features2!
(Network(1976)影片中的对白)
……我开始十分地害怕,因为突然间,诞生之日远了,临终的时刻近了,我突然体会到死亡的清晰形象!
注:
1. closer to the end than the beginning 喻“人生已过了一大半”,“来日无多”。
2. definable features 清晰特征,如白头发、皱纹、身体器官的老化等。
Shit 当惊叹词——表示“惋惜,惊奇,糟了,放屁”
1. shit! 妈的!龟儿子(四川方言)!唉呀!
A. Shit!I just missed the bus.
妈的!刚才那班公车我未赶上。
B. The next one will be along in an hour.
下一班要一个小时后才到。
A. That’s a cool gun you got there. Could l see it? Shit, that’s light! What’s it made of?
(In the Line of Fire(1993)影片中的对白)
你那支枪真酷,可不可以看一下?哇!蛮轻的嘛!是什么材料制作的?
2. aw, shit! 表示“惋惜、失望”
A. Sandy can’t come to your dance party Saturday night.
珊迪不能来参加你的周六晚舞会。
B. Aw,shit!I was counting on1 her to come!
唉呀!我一直希望她能来。
注:
1. count on 指望、期盼。I’m counting on winning the lottery.(我一直期待中奖)
3. eat shit and die! (表示不服气)侮辱或嘲弄他人时用语,或被他人侮辱或嘲弄时的回嘴,如“去你的”,“乌鸦嘴”
A. You couldn’t pass this math test even if you crammed for a year.
这次数学考试,你恶补了一年也不会通过。
B. Eat shit and die!
去你的!乌鸦嘴。
4. holy shit! 用以表示“惊奇”或“精彩”之意
A. Holy shit!Did you see that move just now1 under the basket?
刚才篮下那个动作看到了没有?真精彩啊!
B. No. Must’ve missed it.
没看到,一定是错过了。
注:
1. just now 刚才,是副词短语,可表示“此刻”配合现在式动词;也可表达“刚才”,须配合过去动词;也可表达将来的“就要”配合将来动词句式,如He’ll be coming just now. (他就要来了。)
5. horseshit! 放屁!
A. “The common feeling is that if you’re on the board you get a lot of insider information. Horseshit…. Generally,I learn more from investor visits than being on the board2.”
(Star Tribune,8/21/95)
“一般认为董事会可以取得很多内线消息。放屁!……一般来说,我从来访的投资人处较从董事会获得的更多。”
注:
1. 此为纽约华尔街普康投资公司所有人Richard Perkins的辟谣。
2. being on the board “身为董事”的条件,是动名词短语。
6. like shit 谁说的?什么话!
A. I’m going to invite Diane to the dance Saturday night.
周六晚舞会我将邀请黛安。
B. Like shit1 you are. She’s my date,understand?
什么话!她是我的舞伴,知道吗?
注:
1. like shit 较like hell的语气又强又粗。
7. No shit! 真的吗?是说真的吗?
A. I heard you got the job.
我听人说你已被录取了。
B. No shit! Hey,that’s great!
说真的吗?哇!那太好了!
8. Oh, shit! 糟糕!倒霉!完了!
A. It’s not going to help for me to run around waving my arms and screaming1,“Oh shit,we’re gonna die!”
(Six Days Seven Nights(1998)影片中的对白)
假如我到处挥手大叫“完了!我们快要死了”的话,于事无补呀!
注:
1. …run around waving my arms and screaming 是run around and wave my arms and scream的简化。三个动作同时进行,只保留主要述词的run,而将wave与scream现在分词化,此处须废除与 run的连接词and。
A. The library will be closed all week for renovations.
图书馆将整修内部,本周不对外开放。
B. Oh, shit! Now, I’ll never get my term paper done!
倒霉!看样子,无法完成我的学期报告了!
9. shit on a stick 表示“真没想到”、“真不可思议”
A. I’ve never thought of myself as being2 a funny kind of guy, funny looking yes,but just funny no. Well,shit on a stick,the girl thinks l have a sense of humor.
(摘录自网络9/25/97的信息)
我向来不觉得自己是个滑稽的人,面貌倒是可笑,但不是个滑稽的人。至于那个女孩子认为我有幽默感,可真没有想到。
注:
1. 此为一男生的日记,写出找女朋友的酸甜苦辣。
2. as being… 在介词as后应跟名词,但由于有形容词funny looking与just funny所以要借重动名词的being。至于前面的a funny kind of guy的名词,用了being也合套,且有强调“滑稽的人”一事功能。
10. tough shit! 活该!
A. Your job is unfair to you?Grow up1,way it goes2. People use you? Life’s unfair? Grow up, way it goes。 Your girlfriend doesn’t love you?Tough shit,way it goes.
(Swimming with Sharks(1994)影片中的对白)
你的工作对你不公平吗?别人会利用你吗?人生不公平吗?人要成熟起来,事情就是这样嘛。女朋友不爱你吗?活该!事情就是这样啊。
注:
1. Grow up 此处“长大”引伸为“人要成熟”,是不及物动词短语 (vi+adv)。
2. way it goes 事情就是这样嘛!是that’s the way it goes的简化。
Shit 的其他短语、成语、格言
1. built like a brick shit house 身材魁梧的,身材丰满的
A. Benoit is a good old Canadian boy. He is one of the hardest hitting wrestlers I have seen in a while and he is built like a brick shit house.
(摘录网络上The Weasel’s 4 Horseman Page)
班诺是条加拿大汉子,近来我所见过的角力选手中,他算是动作最狠的人之一,再者他身材魁梧。
A. He is built like a brick shit house and drives the women mad! (much to the amusement of his wife)….
(摘录自网络My Brother Dean)
他身材魁梧,女人为之发狂!(他太太觉得此事挺是有趣)。
A. Women in the adult biz1 have a very specific purpose(as actresses,that is.)We are fantasies for men…. And for most men,the ideal fantasy woman is built like a brick shit house.
(摘录自网络的1996年信息)
女人干成人电影这一行有一定的目的(指当演员而言):我们充当男人的幻想物……多数男人理想中的女人是有丰满身材的。
注:
1. adult biz (biz即business) 指成人电影事业。此摘录自EIDOS杂志编辑对脱星 Tyffany Million的专访。
2. cling like shit to a shovel 黏得紧紧的
A. It’s so damn muggy that shirts cling like shit to a shovel on your back.
天气闷热得要死,衬衫都紧紧地黏贴在背上。
3. cut the shit 废话少说,直话直说;少耍花招
A. Look,why don’t we just cut the shit here? We both know why I was transferred.
(Lethal Weapon(1987)影片中的对白)
这样吧,咱们就干脆直话直说,彼此都知道我为什么被调走。
A. Cut the shit.I know you’re awake.
(Near Dark(1987)影片中的对白)
少耍花招,我知道你已经醒了。
4. the day the eagle shits 美国政府发薪之日
A. In the U.S.,federal government workers call payday“the day the eagle1 shits.”
在美国,联邦政府工作人员称发薪之日为“白头鹰排泄之日”。
注:
1. eagle 美国以白头鹰(bald eagle)为其国家的图腾,故打趣以“白头鹰拉屎”为发薪。
5. don’t give me any shit 别啰嗦,闭嘴
A. Men,we have to get this work done right away.
哥儿们,我们必须马上把这个工作做完。
B. Can’t we finish it tomorrow? It’s 4:30 PM already.
已经四点半了,不能明天完工吗?
A. Don’t give me any shit. Now,get going1.
别啰嗦,快去赶工吧!
注:
1. get going 此处get在语法上为助动词,有linking verb功能,与后跟go的现在分词并用,以表示“开始行动”。get going另作“快马加鞭”(increase one’s speed)或“赶紧”(hurry,make haste)解,如We had better get going or we will be late. (最好快点,否则会迟到了。)
6. don’t give me that shit 少来那一套
A. You weren’t at work yesterday. Where were you?
昨天你没来上班,你去哪儿啦?
B. I was home. I didn’t feel like1 coming in.
在家,不想来上班。
A. Don’t give me that shit. I called your place, but nobody answered.
少来那一套。我打电话到你家,但是都没有人接。
注:
1. feel like 想要,喜爱,是及物动词短语,常以动名词(gerund)充其宾语。注意,并非所有动词都可用动名词当宾语,要记住习惯用法,有的要用不定式(in finitives),或二者兼用。
7. don’t know diddly-shit 什么也不懂,一窍不通
A. Can you help me with this software installation?
能不能帮我装这个软件?
B. What’re you asking me for? I don’t know diddly-shit about computers.
问我有什么屁用?我对电脑一窍不通。
8. don’t know whether to shit or wind one’s watch 弄糊涂了,不知如何是好
A. Tony told me to do it this way,and you say that way. I don’t know whether to shit or wind my watch.
东尼教我这样做,你教我那样做,我真搞糊涂了。
9. eat shit 受辱,受气
A. The dream of every working stiff1 is to stop eating the boss’s shit in some office,quit,and set up his own company.
不再受有些办公室老板的气,而辞职去自己设立公司,是每一个打工仔梦寐以求的事。
注:
1. working stiff 打工仔(粤语),吃别人饭的人。
10. get(one’s)shit together 振作起来,作充分的准备
A. Susan should get her shit together and stop letting Dave beat her up whenever he gets drunk.
苏珊应该振作起来,不要再让大维醉酒殴打她。
A. The boss expects us at nine;got all your shit together?
老板要我们九点到工;你有充分的准备吗?
11. give a shit 关心,在乎
A. Well lick it,put a stamp on it, and mail it to someone who gives a shit.
(Something to Talk About(1995)影片中的对白)
那么,把它封好,贴上邮票,寄给一个有心的人。
A. I don’t really give a shit what somebody has to say unless they really know something about it.
(N.Y.Press,8/5-11/98)
除非人家真正了解内情,否则,我都不在乎人家说什么。
12. happier than a pig in shit 快乐得不得了
A. He hated living in L.A.,so he moved to the country. He has more time to spend with his kids now.
他不喜欢住在洛杉矶,于是搬到乡下。他现在有较多的时间可以陪陪孩子。
B. I’ll bet1 happier than a pig in shit.
我敢说,他一定比谁都快乐。
注:
1. bet 是说话者主观的判断及信心,多为第一人称用语,如I’ll bet that he’ll succeed(我相信他会成功);用于第二人称时,亦为强调说话者(第一人称)的“保证”,如Are you coming tomorrow? (你明天来吗?)回答是You bet!(当然会来!);you bet也作“应该的”,“不谢”解。
13. in(deep)shit 大难临头,大势不妙,凶多吉少
A. Well that’s great,that’s just fuckin’ great man1,now what the fuck are we supposed to do?We’re in some real pretty2 shit now man….
(Aliens(1986)影片中的对白)
现在他妈的可好了,我们该怎么办?我们现在凶多吉少……
注:
1. man 此处仅用来加强语气,不作“男人”解。
2. pretty 此处为“非常大的”之意。
A. He’s in deep shit because he borrowed too mach money and now can’t pay it back.
他因为借了太多钱,现在未能偿还,而招来很大麻烦。
14. know(one’s)shit 内行,精通
A. When it comes to computers,Old Wang really knows his shit.
谈到电脑,老王可是行家。
15. pull shit on someone 恶作剧,戏弄
A. When a man pulls shit on me,he is either very brave or very stoned. Which one are you?
(52 Pick-Up(1986)影片中的对白)
当有人耍我,他要么是胆大包天,要么是酒醉了;你是哪一种啊?
16. shit blue bricks 大发雷霆
A. The boss wonld shit blue bricks if he found out you were stealing stuff from the warehouse.
老板如果发现你偷仓库里的东西,他一定会大发雷霆。
注:
此句是虚拟语气(subjunctive mood)的现在式,条件句用简单过去式动词found,结论句用情态助动词过去简单式would+v.事实上,目前老板未发现。
17. shit for the birds 不能轻易相信的话;差劲的,不良的,不行的
A. He gave me a lot of execuses about why he couldn’t nail1 the deal.
他对为何不能敲定那笔交易有成堆的借口。
B. Save it2. He told me the same thing. It’s shit for the birds.
免了吧,我也听过,是鸟才会相信的废话。
注:
1. nail(the deal) 借“钉钉子”作“敲定”(一笔生意)解。
2. save it 借“存之”,作“得了吧”,“免了吧”解。
A. There was a time when they floated the idea of a value-added tax.
他们一度传布增值税这个构想。
B. That’s shit for the birds. It would never work in the U.S.
那是个馊主意,在美国行不通。
18. shit happens 天有不测风云,事情就是这样(由不得人)
A. Sometimes,shit happens,someone has to deal with it and who are you gonna call?!
(Ghostbusters Ⅱ(1989)影片中的对白)
天有不测风云,到时候,一定要有人出面处理。你打算找谁来[帮忙]?
A. Hey,how come you got promoted and I didn’t?
嘿!你升了级,我反而没有,是怎么一回事?
B. I don’t know. Shit happens.
不知道啊,事情就是这样子嘛。
19. shit hit the fan,when the shit hits the fan 恶行或错误被发现时
A. Everything I1 could imagine to do wrong,I did. The next day, shit hit the fan and they2 disciplined me.
(The Progressive,4/1/96)
我认为会弄错的,全弄错了。次日,他们获悉后就惩罚我。
注:
1. I 指一个挖土工人,分配到他不会做的差事而抱怨。
2. they 指工头、领班。
A. …when the shit hits the fan,some guys run and some guys stay.
(Scent of a Woman(1992)影片中的对白)
……坏事被发现时,有的家伙开溜,有的留下。
20. shit on someone 对待……不好;get shit on 受欺负
A. Some slumlords1 really shit on their tenants.
有些贫民公寓的房东真欺负房客。
B. How so?
此话怎说?
A. They never do the repairs that are requested.
房客要求修理的他们都不予理会。
注:
1. Slumlord 是由slum+(land)lord构成的合成名词,指“贫民公寓房东”。
A. It’s always the little guy who gets shit on.
弱者总是被欺侮的。
21. shit on a(the)strick (戏称)恶棍,坏蛋
A. OKAY…SO WHO REMEMBERS AKERMAN2-THE “PUNISHMENT”MASTER WHO GAVE THE CANE3?I REMEMBER HIM AS THE “SHIT ON THE STICK!!”
(摘录自网络5/18/98 Enfield Grammar School)
那么……谁记得艾克曼,那个用鞭子打人的“刽子手”?在我的回忆中,他是个“恶棍”!!
注:
1. 原件系全文大写:此摘录自小学同学回忆母校的逸事。
2. Akerman 指该校一位老师。
3. gave the cane 借“送鞭子”作“用鞭子打人”解。
22. shit one’s pants 吃惊不已,惊慌失措
A. Bill shit his pants when Liddy told him she was pregnant.
莉笛告诉比尔她怀孕时,使他吃惊不已。
B. Do you think Bill will marry her now?
你看比尔现在会娶她吗?
23. shit or get off the pot 别发呆,快做决定,不可犹豫
A. I’ve waited three days already for your fax. Do we have a green light1 or not?
等你的传真已三天了,到底能不能进行办理啦?
B. I’ve been in discussions with our suppliers. They haven’t gotten back to me yet.
我一直和供应商在磋商,他们还没有回复我。
A. Tell them it’s time to shit or get off the pot. I want a decision before noon tomorrow.
告诉他们快做决定,明天中午以前我要一个答复。
注:
1. Do we have a green light 借“绿灯亮了吗”喻Can we go ahead? (能不能进行办理?)解,(通常指“商场交易、工程项目(project)、银行贷款,突击行动”等)。
24. shit out of luck 一点运气都没有
A. Peter,could you lend me $20 bucks? I’ve got a date with Kate in an hour.
彼得,借我二十元,可以吗?一个小时后我跟凯特有约。
B. You’re shit out of luck. Haven’t got a dime on me.
你的运气真差,我身无分文。
25. shitty end of the stick 吃亏、吃瘪(通常跟随在get stuck with the或end up on the之后)
A. How do you find dealing with that company?
跟那家公司交易,你觉得如何?
B. I always seem to get stuck with1 the shitty end of the stick.
我每次好像都吃了亏。
A. He’ll never learn how to deal with women. He always gets burned2.
他永远学不会应付女人,他总是吃瘪。
B. It seems I’m always ending up on3 the shitty end of the stick,as well.
我似乎也老是吃亏。
注:
1. get stuck with… 遭遇……之厄运,是被动语态。
2. get burned 也是被动语态,以“被烧到”转喻“吃亏、上当、受骗”。
3. end up on… 以……收场
26. shoot the shit 闲聊
A. We sat in the bar for a couple of hours,drank beer and shoot the shit.
我们在酒吧内呆了几个小时,喝喝啤酒,聊聊天。
27. slicker than owl shit, slick as owl shit 滑溜溜的,应付自如的
A. Mountain roads get slicker than owl shit1 after it rains.
雨后的山路变得很滑。
注:
1. slicker than owl shit 很滑的,是形容词短语,作主语补足语;get是“变成”,为linking verb。亦可说成slick as owl shit。
A. His presentation1 was slick as owl shit.
他的介绍词十分漂亮。
注:
1. presentation 指对“产品作的介绍”或对“专题所作的报告”等。
28. take a shit 大解,拉屎
A. Where’s Roger?
罗杰在哪里啊?
B. He’s taking a shit1.
他去厕所大解了。
注:
1. take a shit 当“大解”,另do one’s business亦然,如Backpacker杂志4/1/98号所载:“scale a tree and do his business perched on a branch 15 feet in the air.”(爬到树上,蹲在15尺高的树枝上拉屎。);还有take a crap,如I can’t take a crap here because this toilet is broken. (因为这个厕所坏了,所以不能在这儿大便。);及用take a dump,如If your commode is on the fritz,you can take a dump in my place. (如果你的厕所坏了,无法大便,你可以用我家的。)
29. take shit from anyone跟随do,will的否定语意,作“绝不容许……乱来”,“不让……欺负”解。
A. These chicks1 are cool—I mean genuinely likable and on the game2—not as clueless as you’d think. In a profession3 designed to titillate loutish males,4 they don’t take shit from anyone.
(N.Y. Press,4/29-5/5/98)
这些年轻漂亮小姐很酷,说真话,十分讨人喜欢,且机灵乖巧,不是想像中的那般外行。她们从事蛊惑好色之徒的行业,但绝不容许任何人乱来。
注:
1. chicks 借“幼鸟”喻“年轻漂亮的小姐”。
2. on the game(运动英语) 反应灵敏,引伸为“应对自如”。
3. profession 此处指展示会女模特儿的行业。
4. titillate loutish male 吸引粗野男土,喻粗野男士多好色。
30. talk shit 骗人,胡扯
A. She says she can speak eight languages,but she’s talking shit.
她自称能操八国语言,但是她在胡扯。
31. up Shit Creek 难以挽回的颓势
A. Louie is really up Shit Creek now.
现在路易麻烦可大了。
B. Yeah,I heard. First,he knocked up1 Dawn,then got fired.
是啊,我也听说。他先使道恩怀孕,接着被炒鱿鱼。
A. How bad can it get? Dawn is the boss’s daughter.
真是霉运当头,道恩是老板的掌上明珠。
注:
1. knock up (美俚)使怀孕。是及物动词短语,且是成语。
A. They caught him driving a stolen vehicle with illegal drugs in the trunk.
他开一辆偷来的车子被抓到,行李箱里藏有非法毒品。
B. Now,he’s up Shit Creek without a paddle1.
他现在麻烦可大啦!
注:
1. without a paddle 用“没有一只桨”来强调危机意识。
32. worth shit跟随can’t+v.,作“一点都不会”解;跟isn’t作“一点都没有”解。
A. For all you Hanson haters shut up and get a life1!! O.K.? Also go back to 1st grade and learn to spell because you can’t spell worth shit!!!
(摘录自网络的1998年信息)
写给所有恨汉森的人:闭嘴,好好过你们的日子!!好不好?你们都给我回到一年级,学学拼字法,你们的拼法太差劲了!!!
注:
1. get a life(俚语) 过更充实更有意义的日子(improve one’s lot in life or start living a more rewarding life)。原句表示“不耐烦”(impatience)或“轻蔑”(disdain)之意。
A. You1 don’t have a choice about paying taxes to pay for the horrible public schools and socialized medicine and your influence as a voter ain’t2 worth shit.
(摘录自网络)
为了差劲的公立学校和社会医疗制度付税都没有选择,再说,投票者连一点影响力都没有。
注:
1. You 指美国纳税人。
2. ain’t 是am not的口语,也是isn’t, aren’t, hasn’t, haven’t的俗体字,但以前面三者使用为多。
A. A great camera outfit is not worth shit if you don’t know how to use it….
除非会用照相机,否则,再好的一套照相机设备也毫无用武之地。
(摘录自网络)
A. Her comments on the issue aren’t worth shit in a handbag1.
她对问题的评论一点建设性都没有。
注:
1. in a handbag 借“女人的皮包内”来加强语气。
Shit 当动词时,作“拉屎”,“很生气”,“蒙骗”解
A. The baby shit his diapers.
宝宝在尿布上拉屎了。
B. Don’t just stand there with your face hanging out1! Help me change him.
愣在那儿干吗?帮我换换尿布啊!
注:
1. with your face hanging out 面部显得无可奈何状。hanging out有不同的意义,此处当“不知所措”,是现在分词作宾语face的补语。
A. My mother would shit if she knew you were driving her car.
(Valley Girl(1983)影片中的对白)
一旦我妈发现你在开她的汽车,她一定会发火。
A. How much do you weigh?
你的体重多少?
B. 150 kilos.
一百五十公斤。
A. That much? You’re shitting me!
有那么重吗?!你在骗我吧!
A. Make no mistake,gentlemen. We are in the fight of our lives, against one of the greatest battalion commanders of the Vietnam War,I shit you not.
(The Rock(1996)影片中的对白)
诸位要弄清楚,我不骗你们,我们正在进行一场生死之斗,对手正是越战最厉害的营长之一。
Shit 随动词go,shot后——表示“没落、荒废、破坏、破碎、完蛋”之意,比to hell强烈且粗俗
1. gone to shit 已趋没落
A. This neighborhood is gone1 to shit.
(Grand Canyon(1991)影片中的对白)
本社区业已没落了。
注:
1. gone 是过去分词,也是形容词,有“趋向”及“远去”之意。在口语中is gone可代表has gone。
2. shot to shit 已呈损坏
A. I gotta get my brakes fixed. They’re shot to shit.
我[车子的]刹车器坏掉了,我得叫人修理。
用as shit,like shit, than shit,the shit来加强语气
1. as shit 十分,很,真的
A. He thought the joke was funny as shit,but I didn’t.
他以为那个笑话很好笑,但我不以为然。
A. Well,it looks like some goddamn stupid motherfucker has decided to take some poor innocent fucks hostage,…But we’re sure as shit hopeful that everyone will be safe,….
(Albino Alligator(1996)影片中的对白)
那么,看样子,有个他妈的笨蛋决定绑架一些可怜的无辜,……真希望大家安然无事。
A. So what if we didn’t get invitations? Let’s crash1 the party anyway.
我们没接到请帖又怎样?咱们不管三七二十一,硬闯进派对去。
B. If they find out,sure as shit we’ll be thrown out.
我们万一被人发现,肯定会被驱逐。
注:
1. Crash 指“不请自来”。Crash另有“上床睡觉”,“去睡”,“过夜”之意,如Look for a place to crash. (找个可以下榻的地方。);She crashed with her classmate for a week. (她在同学家住了一周。);They crash out on benches while waiting for their buses. (他们等巴士时,在板凳上睡觉。)
2. like shit 飞快地
A. They ran like shit up the street.
他们顺着街道飞快地奔去。
3. than shit 相当地,难忍地
A. Some days are colder than shit and some days hotter than shit.
有几天冷得要命,有几天又热得要死。
B. Well,then,move to southern California. The temperature doesn’t fluctuate much there.
那么,干脆搬到加州南部去。那儿的气温起伏不大。
4. the shit—the dogshit1,the fucking shit,the living shit 狠狠地
A. You didn’t just hit him. You beat the shit out of him.
(Bad Influence(1990)影片中的对白)
你不仅是打他,你是狠狠地打了他。
A. Want me to drag him out of here,kick the shit out of him?
(Major League(1989)影片中的对白)
要不要我拖他出来,狠狠地踢他一顿?
A. I gotta keep telling the truth,even if it scares the shit out of me,like it scares the shit out of you.
(Grand Canyon(1991)影片中的对白)
尽管说实话你我都害怕,但我仍得不断地说出来。
B. Did anyone call an ambulance?
有没有人叫一部救护车来?
注:
1. the dogshit 狠狠地,很厉害地,是加强动词的语气,恰似the hell, the daylights,并不作“狗粪”解。
A. What the fuckin’ shit do you mean by that remark?
你这话到底他妈的是什么意思?
A. Have you seen the new horror movie?
最新的恐怖片看了没有?
B. Went1 last night.Scared the living2 shit out of me!
昨晚去看,简直把我给吓死啦!
注:
1. Went 是I went的节语;scared是the movie scared的节语。
2. living 此处仅加强语气,有“硬是……”或“简直就……”之意,不作“活着的”解。
Shit 的避讳字
1. b.m.,B.M. (bowel movement) 粪便
A. Altogether there are about 6000 different kinds of dung beetles. They do a good job of keeping the world from getting covered with a blanket of B.M.!
(Ranger Rick杂志,2/1/98)
总共有6000余种吃屎的甲虫,由于它们的努力,世界可避免被一层粪便覆盖。
2. caca,kaka (儿童)便便,屎屎
A. Mommy,the cat went kaka on the floor.
妈咪,猫在地板上拉屎了。
B. Don’t step in it,honey. I’ll clean it up.
宝宝别踩到大便,妈咪就来清理。
A. Young children often refer to shit as “kaka.”
小孩子总用“kaka”这个字眼代替shit.
3. crap 大便,破烂的东西
A. The baby craps his diapers five or six times a day.
宝宝每天在尿布上拉屎五六次。
A. Don’t leave your crap1 lying around2.
别随便乱放你的烂东西。
注:
1. crap 在文中是名词,“烂东西”之意,当使役动词leave的宾语。crap加了“-ing”成形容词“大大的”,以加强语气,与damned同义,如I asked him to help himself to the cookies,and he took a crapping handful. (我请他随意拿饼干吃,他就他妈的抓了一大把。)
2. lying around 到处乱丢。是现在分词短语,说明crap的补语。
4. full of crap 胡说八道,满肚子废话,吃屎长大的
A. Bratton’s full of crap, I didn’t see him fighting for tougher penalties for cops.
(N.Y.Press,4/24-30/96)
布拉顿是吃屎长大的,我没看到他为了较严厉地处罚警察而奋战。
注:
文中一名二十八岁的男性艺术家抱怨当时任纽约市警察局局长的布拉顿为警察护短。
5. take a crap 拉屎
A. Hurry up and open the door! I have to take a crap!
快开门啊!我有内急哩!
6. crud 当惊叹词,表示“失望”、“激怒”时的咒语
A. (Playing chess)Oh,crud1! You trapped my queen!
(下国际象棋)妈的!我的皇后被你围困了!
注:
1. Oh,crud! 妈的!糟糕!等于Aw,shit。
7. doo-doo 危机,重担
A. Philadehia will emerge from recession ahead of the rest of the Northeast,says Susan Wachter, finance professor at the Wharton School1. True,the city is in deep fiscal doo-doo,and the pending shutdown of the big Philadelphia naval base will also hurt….
(Fortune,7/29/91)
华尔顿[经济]研究所财政教授华科特说:费城经济复苏将会较东北其他地方为快;[但]该都市的财政的确危机重重,即将关闭的费城大海军基地也将是雪上加霜……
注:
1. The Wharton School 指宾州大学(University of Pennsylvania)华尔顿商学院。
8. dump 排泄,拉(大便)
A. He was so scared,he dumped in his pants.
他吓得大便都拉到裤子里了。
9. dung 动物的排泄物
A. Most animals have to compete with different kinds of animals to get food. But what if1 there was some food that other animals didn’t want to eat? And what if there was a never-ending,fresh supply of it?There is—it’s dung!
(Ranger Rick杂志,2/1/98)
多数动物必须与他种动物争夺食物,但有没有一种别的动物不要的,且来源不绝又供应充沛的食物?有了——就是粪便!
注:
1. what if… 如果……会怎样?万一……怎么办?就算……又怎样?
10. number two (儿童)大便
A. Some American families teach their kids early on to use numbers to indicate bodily waste disposal. They are taught to say“Number One” when they want to urinate,and “Number Two” when they need to have a bowel movement.
有的美国家庭趁早教孩子用数字来表示身体排泄。当孩子要尿尿时,说“上一号”,要大便时,说“上二号”。
11. poo,poo-poo (儿童)便,拉大便
A. May I come in,daddy?
爸爸,我可以进来吗?
B. Yes,but before you do,wipe the dog poo1 off your shoe.
可以,但进门前,要先将鞋子上的狗大便擦掉。
注:
1. poo 在英国也指洗发精(shampoo)。
A. Chucky poo-pooed in his diapers. We’ll have to change him.
查吉在他的尿布上大便,我们得给他换换尿布。
B. What do you mean “we”?You do it.
谁说“我们”?你自己去换吧!
12. poop名词——粪便;形容词——八卦的;pooping形容词——入厕的;poop不及物动词——排泄
A. Most people don’t like the way poop1 smells.
(摘录自Russell’s Page网络)
多数人不喜欢粪便发出的味道。
注:
1. poop 当名词另有“情报,消息”之意,如What’s the latest poop on the scandal?(丑闻案的最新消息是什么?);当动词时,作“使……精疲力尽”解,如Dealing with complaining customers all day poops him out. (整天应付唠叨的顾客使他精疲力尽);当形容词时,具“累了”之意,如I worked all day. I’m pooped. (我整天上班,好累!)
A. Anyone who’s spent time on the trail has a few poop stories to tell. Some are funny,some not so.
(Backpacker杂志,4/1/98)
任何徒步旅行的人都有几则八卦故事。有的好笑,有的不那么好笑。
A. Pick the can1: Once in camp, scout for optimal pooping locations. The spot should be at least 200 feet from water,trails, and all campsites.
(Backpacker杂志,4/1/98)
选择茅坑:驻营后,侦察最适当的厕所地点,起码要距水源、山路及所有营地200尺以外。
注:
1. can (俗语)以“罐头”隐喻“厕所”;所指的野外“厕所”不过是偏地挖的洞窟而已。
A. Every week or two,a sloth moseys1 down a tree trunk. Then it poops2 on the ground. Why not just do it from above? Predators might hear the droppings plopping down through the leaves.
(Ranger Rick杂志,2/1/98)
每隔一两周,一只树獭缓慢地爬下树干,然后在地上排泄。为什么不在上面排泄呢?因为肉食动物可能听到排泄物从叶丛滑落之声。
注:
1. mosey 缓慢地下来。通常后随about,along,down,off,up,有“缓慢步行”,“走掉”,“离去”等意。
2. poop 排泄。在此处是不及物动词。
13. turd 粪便一条
A. In America,pet food companies spend millions developing1 dog food that, when digested and excreted,result in firm turds which can be scooped up cleanly and conveniently.
在美国,宠物食品公司花费数百万元发展狗食,狗食吃下后,经消化排泄成为便于捡拾又不留污秽的固体屎粒。
B. Meanwhile,hamburger suppliers sell contaminated meat which gives people the runs2.
与此同时,牛肉汉堡供应商出售会导致腹泻的污染汉堡肉。
注:
1. developing 现在分词,与spend动词同时或紧随活动,共用同一主语,免去连接词。
2. the runs (俚语) 泻肚子(使患者“快跑”)。
36. Wack
wack 行为或言语之离谱、不正常、怪诞者
wacko 疯子,狂徒,怪异的,不正常的
wacky 荒唐的,古怪的
wacky idea 馊主意,乱出的点子
wackiness 古怪的状态或性质
wackily 怪异地,不正常地
Wack一字于1935-1940年始见于英文文献,当名词、动词、形容词,而wacko是(1975)较新的损人话,当名词时,指言论或行为非一般人所能接受者(outside social norms);wacky是形容词,通常后跟名词,有idea,notion,plan,suggestion等字,如That’s a wacky notion. (那种想法怪怪的)。 Wack,wacko是损人贬事的字眼,虽英文报章杂志时见用之,但在正式社交场所应视情况而定,仕人淑女尤然。
Wack,Wacko——损人,贬事
1. Wack 怪人,狂徒
A. Let me say first,I have respect for the sincere death-penalty opponents,although,like some crazy right-wing causes,they attract a fair share of wacks.
(N.Y. Post,6/8/98)
让我先说个清楚,我尊敬忠实的反死刑分子,但是他们像疯狂的右翼主义派,也吸引了够多的古怪人士啊。
注:
本文摘录自该报专栏记者对反死刑分子的看法。
2. wacko 疯子,狂徒
A. The bomber1 was a wacko who hated the federal government and especially the agency whose work was done in the building2. A wacko who felt shut out of our democracy and who despaired of a political solution to his real and imagined grievances. A wacko who shamed those who also had grievances with the government but who had chosen to use the processes of democracy to seek redress.
(Minneapolis Star Tribune,5/7/95,读者来信)
投炸弹者是个怀恨联邦政府,尤其怀恨大楼内办公的那个部门的狂徒。他是个感到遭民主摒弃,并对循政治途径解决或真或假的抱怨而绝望的狂徒;是个要使那些对政府不满,却宁选民主途径寻求矫枉者蒙羞的狂徒。
注:
1. bomber 掷弹者,指一名反越战分子,于8/24/70投掷炸弹,造成一死及六百万美金的损失。
2. agency…the building 指威斯康辛州立大学麦迪逊分校陆军数学研究中心(Army Mathematics Research Center, U.of Wisconsin campus at Madison)。
Wacko 当形容词时——做“奇怪的,不合理的”解(odd,irrational,crazy)
A. Listen up.About all the component suppliers know is what you component customers tell them. If Your forecasts1 are wacko, theirs will by[sic]2 wacko with a munltiplier (the number of customers). It’s important that you check your numbers3 well and soberly,and don’t get too greedy about your share of the unknown4.
(Electronic Buyer News,11/1/96)
注意:你们买零件的告诉零件供应商什么,他们便知道什么。如果你们的预测偏了,他们也跟着偏(乘上客户的多寡)。仔细地核算你们的数量,这是很重要的!还有,对你们[市场]占有率的未知数不可太贪。
注:
1. forecasts 指采购商对新年采购数量的预测。
2. [sic] 表示正文是个误打字(typo),把be打成了“by”,源自拉丁文,当引用之原文有误时,在其后加注(sic),以示“原文如此”。
3. numbers 指采购数量。
4. the unknown 在形容词前加the,使成为代名词“不知道的东西”,“不知道的数量”。
A. Someday, local firefighters may torch their hair to practice hook-and-ladder drills. Until then, watching Blues1 management at work2 is almost as entertaining “It looks wacko,” Blues President Jack Quinn said,“but it is not wacko.”
(St.Louis Post-Dispatch,3/15/94)
有一天,地方消防队员练习操纵勾梯时可能先要烧到头发;观看布鲁斯管理员操兵也差不多一样地好笑。布鲁斯的总裁昆恩说:“看起来离谱,但其实不是。”
注:
1. Blues 指St.Louis Blues professional hockey team(圣路易·布鲁斯职业冰球队)。
2. at work 指其非传统的操兵方式。
3. wacky 荒唐的
A. Some brave Russian souls jump into a river for a swim in the middle of winter.
有些勇敢的俄罗斯人士冬天竟跳入河中游泳。
B. Sounds wacky to me.
听来真荒唐。
A. That was a wacky movie.
那部电影很荒唐。
B. I’d like to see it again.
我想再看一遍。
Wacky 加后缀-nsss成名词Wackiness,表示“荒唐的状态、性质、程度”
A. His wackiness got him a job as a clown in the circus.
他古怪的个性反倒使他找到一份在马戏团当小丑的工作。
B. Whatever floats his boat1.
他快乐满意就好。
注:
1. Whatever floats his boat. (格言)原意为“只要船能浮起来”,在此转喻“他喜欢就好”。
Wacky 加后缀-ly成副词Wackily,表示“奇形怪状地”、“过分地”、“异常地”
A. He started his NASCAR2 career at Darlington3 in 1978 and scored his first Winston Cup4 victory at the tough,wackily shaped oval in 1980.
(Gannett News Service,3/21/96)
他于1978年在达岭顿开始他全国原装车赛车协会的赛车生涯,于1980年在那艰困的奇特变体椭圆形赛车跑道上取得他首次温斯顿杯胜利。
注:
1. 文中男主角勒班特(Terry Labonte)乃原装车赛车驾驶人。所谓“原装车”指装上大量装配于生产线车辆基本底盘上者(a car with the basic chassis of a commercially-produced assembly-line model)。
2. NASCAR (National Association for Stock Car Auto Racing),乃“美国全国原装车赛车协会”,于1947年成立,总部设在佛罗里达州。每年监督举办被认可之原装车比赛三十余场,赛季自二月到十一月。
3. Darlington 指位于南卡罗来纳州(South Carolina)的赛车场。
4. Winston Cup 系车赛系列名称,由烟草公司R. J. Reynolds于1971所设。赛季采积分制,获最高总分者可赢得冠军杯及大笔奖金。
A. Ettore Sottsass, 73, is an independent designer who started working for Olivetti1 some 30 years ago and who,in the early 1980s,founded Memphis,a school of design known for2 its wildly colorful and wackily shaped furniture.
(Fortune,3/11/91)
73岁的萨赐艾斯为自由设计师,大约30年前开始在欧利维提公司任职,于80年代早期创设了以色彩缤纷及形状怪异的家具闻名的孟斐斯设计学苑。
注:
1. Olivetti 意大利欧利维提公司,于1911由43岁的Camillo Olivetti设立,产品系列包括打字机、电脑等办公电器及通讯器材。
2. known for 是……is known for…“以什么而闻名”,文中没有 be动词,是呈补语的修饰功能,省去了句子。
A. Robin Williams:Unsurprisingly,Mr.Zany’s2 tastes veer toward the childlike,sure,he’s been seen sporting suits,but they tend toward the wackily proportioned,primary-colored creations of Japanese designers.
(Cosmopolitan杂志,9/1/96)
威廉斯:不出所料,丑角先生[对服装]的口味偏向小孩那类。他是穿过西装亮相的,但都是偏向日本设计师所设计的不规则尺寸及原色色彩的西服。
注:
1. 文中谈论电影谐星威廉斯等名人对服装的口味。
2. Mr. Zany 丑角先生,揶揄其多演令人捧腹的丑角角色。
A. ABC2 AFTERSCHOOL SPECIAL(ABC, TV-PG3) Morgan Fairchild stars in the comedy “Teenage Confidential” about a pair of wackily overprotective parents and the daughter they put under surveillance. (R)4
(Entertainment Weekly,8/15/97)
在ABC放学档特写(ABC电视台,节目级别:家长陪同级)中,菲加德在“与青少年密谈”节目中当主角。节目描写一对有护儿女狂的父母及在他们监视下的女儿。
注:
1. 摘录该刊八月十四日下午四点至五点档(time slot)节目的简介。在美国,此段时间正逢放学时。
2. ABC美国广播公司成立于1943年,现隶属迪士尼企业(Walt Disney)旗下。
3. PG 为Parental Guidance的缩写,是指导父母如何带领子女的建议性节目。PG级的节目不适合小孩子单独观看,应有家长陪同。
4. (R) 是“Restricted”(限制级)的符号,指节目内容不适合美国17岁以下的青年人及儿童观赏。
A. Michael Finley1 took a shot from the left baseline2 that caromed wackily off the rim and landed out of bounds.
(The Dallas Morning News,3/10/97)
芬利从左边底线射球,球碰到篮框微妙地弹跳出来,落地为界外球。
注:
1. Finley 芬利为达拉斯小牛(Dallas Mavericks)职业篮球队球员。
2. baseline 指球场四周的底线。
37. Whore
whore 娼妓,男性玩物,嫖妓,宿娼
whore after 盲目地追求
whore around 到处寻花问柳
whoremonger 好色之徒;淫媒,拉皮条者
whoremongering 偷香窃玉
Whore可当名词、动词、形容词。当名词时,指妓女亦偶指男人,指男人时,为“降格以求的人”;当动词时,后加介词after有“盲目地追求”之意;加副词around时,则是“到处寻芳”之谓;当形容词时,形容名词,有“无耻”之意。whoremonger当名词,指“寻花问柳之徒”及“拉皮条者”;美国大众媒体中用whoremonger时,指大学学生、酒徒嫖客、社会名流、同性恋者、政治人物、教会及商界人士等不一而足。Whore一字由来已久,颇具贬意,正式社交场所力劝少用,仕子淑女尤然。
有关Whore与Lesbian的比较
A. What constitutes a whore is her violation of, or having been mined in regard to,norms defining the more specific role of wife-mother. Some whores may look down on lesbians, thinking1 “at least I’m normal.” Some lesbians may look down on whores,thinking,1 “at least I am not indiscriminate.” But lesbians can,of course,be whores. Many are. Both are outlaws,even though one appears superficially heterosexual.
(Hypatia,1/1/98)
妓女之所以为娼,或因她违反了做妻子及母亲特定角色的标准,或因[未达]此标准而身败名裂。有些妓女瞧不起女同性恋者,认为“至少我算是正常的”;有些女同性恋者看不起妓女,心里想,“起码我不是乱来的”。反之,有些女同性恋者当然可为妓女,很多是这样子的。虽然一个表面是异性恋者,但是两者都是野马。
注:
1. …thinking… 是现在分词短语,与look down…共用主语,动作也同时或相随发生。
Whore 当名词——是贬语,指“妓女”、“贱女人”
A. Harry:She is not a whore! She is a singer!
哈利:她不是妓女!她是歌手!
B. Rebecca:Then she’s a whore.
丽白嘉:那么,她算是贱女人。(Salt(1998)影片中的对白)
A. I love you,I always will. Know that. But I’m not your fucking whore.
(Chasing Amy(1997)影片中的对白
我爱你,我永远会爱你,要知道这点。但我不是你他妈的玩物。
A. Ninety-nine point ten percent of women who wear black underwear are closet1 whores.
(Closet Land(1991)影片中的对白)
身穿黑色内衣的女人中,99.10%,幻想自己是男人的玩物。
注:
1. closet 此处借“衣橱”作“暗中”解,再引申为“幻想中”。另有closet homosexual(未公开的同性恋者)。
A. There are lots of things worse than1 movies:politicians,wars, forest fires,famine,plague, sickness,pain,whores,politicians2…
(Last Action Hero(1993)影片中的对白)
很多东西比电影更糟,如:政客、战争、森林火、饥荒、鼠疫、疾病、疼痛、妓女、政客……
注:
1. worse than 应该是that are worse than…形容词功能的字往往省去linking verb,依然故我。
2. politicians 政客,此处故意说两遍,以示不齿,也有加强语气的目的。
A. Don’t complain about the negative sexual activities of other women if you’ll support those same women if you’ve formed previous friendships with them. An example wonld be a woman who goes to a concert and calls some bimbo swapping spit2 in the corner a whore,but laughs when her own friend takes that guy home.
(Iowa State Daily Via U-Wire,9/8/98)
如果你愿意支持跟你已建立交情的女性的话,就别抱怨她们的负面的性感行为。譬如,某女赴音乐会[看见]角落有个搭讪女子在热吻,便称之为男人的玩物,但轮到你的女友邀那个家伙到家时,却不当一回事。
注:
1. 本文系大学男生撰文讽刺有双重标准的女人。
2. swapping spit(俚语) 以“交换口水”喻“热吻”。此处是Who is swapping spit…或Who swaps spit…,省去Who is或将Who swaps改为swapping的现在分词,文意无殊。
A. “We’ve got whores running throughout our city,Mr. Roberts,…they’re interfering with the businesses and people that’s general walking the street,people driving the streets1. The town is taken over by whores. They’re worse than cockroaches in the City of Benton Harbor,”he complained to the Interim City Manager Charles Roberts.
(Michigan Citizen,7/16/97)
他对临时都市管理员罗伯兹抱怨说:“罗伯兹先生啊……我们本市娼妓满街,一般来说她们妨碍商业、行人及驾驶人,本市已被妓女占领,她们比班登港市的蟑螂之患还严重。”
注:
1. …people that’s general walking the streets 是不合正统语法的,可以改为in general,they’re interfering with…people that are walking on the streets,and people driving on the streets,如改为they’re interfering with…pedestrians and drivers in general更为简练。
A. Perhaps you1 should consider aping Hamptons’2 cover too, which features a brain-dead but beautiful model…instead of a disgusting,foulmouthed scandal whore3.
(N.Y.Press,1/20-26/99)
建议你们考虑封面模仿《汉普顿报》,刊登头脑空空的漂亮小姐……代替血口喷人,追求丑闻为活的可恶老婆子。
注:
1. 读者来信讽刺该报(N.Y.Press)舍美人而挑丑老婆子为封面人物。
2. aping Hamptons aping(俚)借“猿猴”为“模仿”(vt)。读者来信建议模仿封面上经常刊登漂亮女人的Hamptons报刊。Hamptons是纽约州长岛的度假胜地,当地一报纸以地区为名。
3. scandal whore 以追求丑闻为职志者。此处指一个八十多岁爱血口喷人的老太婆。
A. …the impeachment trial1 may have a happy ending. One day soon,a lot of those Democratic senators will wake up and look at themselves in the mirror and say,am I for the truth or am I a whore2? And I wouldn’t be surprised if many of them voted to convict.
(N.Y.Press,1/20-/26/99)
……弹劾审判可能以喜剧收场。民主党参议员多人快醒来照镜子说:“我是要真理,还是要出卖自己?”的时刻了。他们之间很多人投赞成票已不足为奇。
注:
1. impeachment trial 指当时尚未宣判的克林顿总统被弹劾审判。
2. am I a whore? 此处whore意为“违背自己的良心者”。民主党参议员若投票赞成弹劾同党籍的克林顿总统,则恐陷入忠党叛党的自我矛盾中。
Whore 当形容词用——表示“无耻的”
A. The documentary also describes the practice of “whore screenings,” where critics who take freebies1 supply the studios with laudatory quotes about a movie before their reviews appear—often before filing them.
(The Toronto Star,7/18/98)
本纪录片解释“无耻的审片”行规,情形是:影评家被免费招待后,在影评未登报前,甚至常在尚未发稿前,先给制片厂写了些奉承的评语。
注:
1. freebies 指“捡来的东西,免费之物”,即各种招待及赠品等。
Whore 当动词,加上副词around——或有时又加介词after及其短语时,是“到处寻花问柳”及“盲目追求……”之意
A. Some of the guys I knew in the military couldn’t resist whoring around when they got sent1 overseas.
有些我认识的阿兵哥被派到国外后,挡不住声色犬马的诱惑。
B. I guess they think it’s a necessary part of growing up.
他们或许觉得这样一来是长大成人的必经之路。
注:
1. got sent 相当于were sent的被动式,但got的语意比were为强,也证明get有linking verb的功能。
A. A lot of people spend a lifetime whoring after1 the material life.
很多人一辈子盲目追求物质生活。
B. Maybe they should spend more time searching for the spiritual.
他们应该多花一点时间追求精神生活。
注:
1. whoring after 作“盲目追求”解,又是以现在分词方式出现,与 spend a lifetime占同一时空,及同一主语。也可认为是前者目的,如spend a life time on whoring after…则介词所引出来的短语就表现副词功能,说明spend a life time的目的。
Whoremonger 指“寻花问柳的人”,“好色之徒”,“薄情郎”
A. Addressing the women in the crowd,Bradley1 warned them against their male counterparts’ nature. “Ladies2 listen up3,” he said. “Don’t marry the whoremongers4 at UTA. God didn’t want to put women down. He wants to put them in their proper place. Their proper place is incubating babies and washing floors.5”
(摘录自网络)
布雷德利警告群众中的女性必须提防男友的本性。他说:“女士们请听着,不要嫁给德州大学阿灵顿分校的薄情郎。上帝不愿贬抑女人,只要女人做她们应该做的工作:生孩子,洗地板。”
注:
1. Bradley 为一名传教师,到德州大学阿灵顿市分校(UTA即University of Texas at Arlington的缩写)传教。
2. Ladies 指该校女学生。
3. listen up 即“请注意”,“请用心听着”之意,是动词加副词的动词短语,可置于主语前后。
4. whoremongers 拈花惹草之不专情者,文中指校中男生。
5. incubating babies and washing floors 生孩子与洗地板。两个都是动名词短语,当主语的补语,不是现在分词。
A. Forty years later,Wagner had become a successful businessman in Cleveland,a furniture mover,supporting a fleet of trucks, three identities,three families and 20 children. “I had the world’s riches2,but I was a backslider and a whoremonger.”
(Life,5/1/98)
四十年后,华格纳在克里夫兰市已是成功的商人,经营家具搬运,拥有卡车队伍,三重身份,三个家庭,二十个孩子。[他说]:“我享尽荣华富贵,可是我曾是个堕落者,一个好色之徒。”
注:
1. Wagner 74岁(1998),早年婚后两次金屋藏娇,现与太太分居。
2. had the world’s riches 借“拥有世界的财富”喻“享尽荣华富贵”。
A. Homosexuals,gays2,whoremongers should be classified with rapists,fornicators,adulterers,sodomites,pedophiles and other perverted actions concerning sex. In the past,many civilizations disappeared because of abnormal behavior.
(Washington Afro-American,5/17/97)
同性恋者、好色之徒,与强奸者、通奸者、奸夫、鸡奸者、娈童癖者、以及其他有关性变态行为应同属一类。过去很多文明因变态行为而消灭无踪。
注:
1. 文中论同性恋及变态行为问题。
2. gay 是homosexual的同义字(synonym),而gay尤指男性。女同性恋者多称lesbian. 请参见本书附录(三)“性的歧视语举隅”一表。
Whoremongering 寻花问柳的行为,宿娼
A. Is legal fornication and prostitution any different or better than2 homosexual whoremongering?
(Washington Afro-American,5/7/97)
难道合法的奸情及宿娼与同性恋的性行为有异或比它好些吗?
注:
1. 文中讨论同性恋及变态性行为问题。
2. different or better than 比较两个人或事物时,用different form较妥。
A. You’ve heard the new civic motto:“Vegas—it’s not just for whoremongering drunken wastrels anymore!”(Or something like that.)
(Entertainment Weekly,8/14/98)
大家总听过新的市民标语吧?——“拉斯维加斯不再是寻花问柳的酒醉浪子的天堂!”(或这一类的话)。
注:
是宣扬美国赌城在发展以家庭为对象的娱乐场所的一句开场白。
A. “There can never be any peace structured on injustice, thievery,lying,deceit and using God’s name to shield your dirty religion2…and if you practice lying and stealing and cheating and murder and whoremongering then your religion is a dirty religion….”
(US Newswire(via Comtex),12/3/97)
“以不公平,偷窃,说谎,诈欺及借上帝之名掩护你们肮脏的宗教为基础的和平是不可能的……如果你们撒谎,偷窃,欺骗,杀人及淫荡的话,那么,你们的宗教就是不洁的……”
注:
1. 该社编辑汇集黑人牧师法勒甘(Minister Farrakhan)所发表的反以色列(anti-Israel)言词。此乃法勒甘9/25/85在美国巴尔的摩市莫根州立大学(Morgan State University)的演讲词片段。
2. religion 此处指犹太教。
38. Wuss
wuss 懦夫
wuss out 变得胆怯
wussification 胆怯表现
Wuss一字是由“wimp”(弱夫) 和“pussy”(小猫/胆小者)二字加以整合而成的,广为美国青少年损其同辈时用之。Wuss可当名词或动词。当名词时,指“懦夫、胆小鬼”或自贬,亦可作集合名词(不加冠词)。当动词时,wuss作“骂……为胆小鬼”解;加副词out则为“变成胆小鬼,成为胆小鬼”之意。wuss虽语带轻蔑,尚不粗俗,但正式社交场所可否使用,应视情形而定。
Wuss,Wussification——损人
1. Wuss 懦夫
A. I can see it all now,this is gonna be just like last summer. You fell in love with that girl at the Fotomat,you bought forty dollars worth of fuckin’ film,and you never even talked to her. You don’t even own a camera. You are a wuss:part wimp,and part pussy.
(Fast Times at Ridgemont High(1982)影片中的对白)
现在我可全预料得到,将会重演去夏那场戏:你爱上了照片冲洗店那个女孩,你花了他妈的四十块钱买胶卷,却没跟人家谈一句话。你连相机都没有,你真是个大拼盘的懦夫。
A. You Are About To Enter1 The DeMoralisation Home. No place for Wuss2. If you are one of the lot3 that can’t stand severe agony,cruelty and pain,now is the Time to Turnaround4.
(摘录自Your Pain starts Here网站)
你将进入魔洞,胆小鬼要止步。如果你像许多人一样受不了极度的沮丧、残酷及痛苦的话,现在可以回头。
注:
1. enter 指进入主角的网站(web site)玩血肉横飞、杀气腾腾的电脑游戏。
2. Wuss 此处为不可数的集体名词(collective noun)。
3. the lot 此处为the many的同义字。lot另有“批”及“空地”之意,如a lot of goods(一批货),parking lot(停车场)。
4. Turnaround 掉头,回转(不及物动词)。此处应该分开写成turn around两个字。Turnaround合成一个字是名词,为车辆(公交车、地铁火车、计程车等)回转处,或车、船、飞机往返所需要的时间。另如economic turnaround(经济的好转),product turnaround (产品的出厂、退回、修理周期),turnaround time指某过程或周期中所需要的时间。文中Time与Turnaround大写旨在强调。
A. I’m1 personally going to see2 that your butt3 is back on the court4 for opening game5. There’s no place in this league for a $44-million wuss6. Do you read me7?
(The Sporting News,11/28/94)
我将亲自设法使阁下能够在首场回来参赛。本联盟对一个四千四百万美元的懦夫绝无容人之量,听清楚了没有?
注:
1. 文中主角为美国费城七六人职业篮球队(Philadelphia 76ers)的总经理兼教练路加斯(John Lucas)。
2. going to see… 是going to see to it…的口语简化,通常后随that的名词从句,意为“设法办到……”。
3. your butt 借“屁股”作“阁下”解。
4. court 即球场(尤指篮球场、网球场、排球场、羽毛球场)。
5. opening game 指赛季开始时该队的首场比赛。
6. $44-million wuss 指该队中锋(center)布来德利(Shawn Bradley)于 1993年签为期八年总值四千四百万的合同。
7. do you read me? 本为通讯用语。read与understand同义。
A. Sampson1 grew up Clinton, N.C., playing sports each day with the neighborhood guys“They did not take any pity on me,”says Sampson. “I had to take all the punishment. I couldn’t be a wuss.”
(USA Today,3/29/94)
桑普森在北卡克林顿市长大时,每天与邻居男孩打球,桑普森说:“他们都没有怜悯我,所有的粗鲁动作我都得忍受,我总不能示弱呀。”
注:
1. Sampson 桑普森,是美国北卡罗来那州立大学(University of North Carolina)女子篮球队队员。
A. Wuss,Douche Bag,Fucker. Nothing quite like a game where you must use these three words…. This game is best played among people who know each other well enough to get away with calling them names1. Basically,you can’t wuss a wuss,2 and you can’t look3 a fucker in the eye. As with an drinking game,if you screw up4,you drink.
(摘录自Wuss,Douche bag,Fucker网站)
懦夫、蠢货、兔崽子。几乎没有类似这种用这三个字[罚酒]的游戏。……此种游戏最好由彼此熟到不在乎对方骂人的人一起玩。基本上,[每轮]被称为“懦夫”的人不能[再]称他为“懦夫”;再者,不可以与蠢货对视。这跟其他劝酒戏一样:搞错了要罚酒。
注:
1. call…names 骂人,出口伤人。John was punished for calling his classmates names.(约翰因辱骂同学而被处罚)
2. you can’t wuss a wuss 不可骂懦夫为懦夫,第一个wuss为及物动词。
3. look 一般多用vi+at,此处是vt,“注视”之意。
4. screw up 犯错,搞砸。是不及物动词短语。
wuss 自嘲,自贬
A. Since I am so shy,I’m basically too much of a wuss to ask any girls out. What should/can I do?
(摘录自 Brenda Ross Dating Advice 11/18/97网站)
我因为那么地害羞,所以在约女孩子出去时,我基本上太过于懦弱。我该怎么办才好呢?
注:
一个15岁男孩请教网络上的爱情顾问,该如何跟女性约会。
wuss out 当动词——变成胆小鬼
A. You stupid coward. This is a mission,why did you wuss out? Now you have to pay the price.1
(摘录自You Stupid Wuss 7/9/98网站)
你这个笨蛋懦夫!这是一个任务,你为什么变成胆小鬼呀?你现在得付出代价!
注:
1. pay the price 指付出胆小的后果。
A. Acceptance isn’t the same thing as surrender. When you surrender,you give up,you wuss out,you say you don’t care about the way anything turns out anymore. Acceptance is more of an understanding. You admit to yourself that something has happened. You see the situation for what it is,both good and bad,and you aren’t afraid to acknowledge ugliness or mistakes.
(University Wire,12/1/98)
接受与投降不同,投降等于放弃、屈服,等于说对事情的结果并不介意;而接受则多少是一种体会,自己承认事情已经发生,无论好坏,事实摆在眼前,而且你勇于承认事情的邪恶或错误。
2. wussification 懦夫趋向,懦弱表现
A. MAXIM(May,$3.50)protests the“wussification” of America, claiming that men have become too sensitive…. There’s even a quiz to let you know if you’ve become a wuss. You know you’re a wuss when:a) You say“we’re pregnant”instead of “she’s pregnant.”b) You believe you have a food allergy. c) You use a pair of scissors to make the ribbon curl on a gift.
(Capital Times(Madison,WI),4/30/98)
MAXIM杂志(五月号,售价$3.50)抗议美国“表现懦弱”,声称男人已变得太娘娘腔,甚至有个测验可以测出你是否已成为懦夫。成懦夫的信号是:a)你说“我们有喜”而不说“她有喜”。b)你相信你吃某种食物会过敏。c)你用剪刀修饰礼品包装上的彩带。
注:
本文系节录《华府时报》(Capital Times)对MAXIM杂志等媒体所作的评论。
附录(一) 实用回嘴语举隅(SAMPLES OF DISPUTING TERMS)
受到狂傲无礼对待时,表示震怒的回嘴
1. How dare you…?你好大的胆子,竟敢……?
■ How dare you do such a thing?
你怎敢做出这种事?
A. (pregnant daughter to mother)I’ve decided to have an abortion.
(怀了孕的女儿,对其母亲说)我打算堕胎。
B. Melissa,why?
梅莉莎为什么要这样做?
A. Darryl told me that if I don’t he’d leave me.
达尔勒告诉我,如果不这样做,他就要离开我。
B. How dare1 he tell you to do such a thing!
他好大的胆子,竟敢要你做出这种事!
注:
1. dare 多用为助动词(auxiliary verb),故后跟动词原形,且常见用在否定句、条件句、疑问句,用法同may,shall,will。
■ How dare you say such a thing?
你怎敢这样说?
A. You really are an s.o.b.1,you know that?
你真是狗东西,你知道吗?
B. I’m your supervisor! How dare you say such a thing!
我是你的主管!你好大的胆子,竟敢说这种话!
注:
1. s.o.b 狗东西,乃son of a bitch的缩写。
2. Some nerve! 大胆!厚脸皮!
■ Some nerve!
A. (to someone who cuts in on a line)Some nerve!The line forms to the rear!
(对插队的人说)脸皮真厚!到后面排队去!
■ The nerve!
真皮厚!
A. (Waitress)Is 10% all you’re tipping?
(女侍问)你们只给10%的小费吗?
B. (Customer)The nerve!
(顾客说)脸皮真厚!
■ What nerve!
脸皮真厚!
A. (Woman watches someone pulling into a “Handicapped Only” parking spot),“You can’t park here. It’s for the handicapped!”
(一女士见有人驶入“残障者专用车位”,便告诉他),“你不可以在这泊车,这是残障者专用的!”
B. (Motorist)There are no other spaces. I’ll only be a minute.
(驾驶人说)没有别的车位嘛,我马上就走!
A. What nerve!
脸皮真厚!
3. Where does one get off? 哪儿来的那么厚的脸皮?竟敢……
A. Where do you get off telling me how to run my company1?
你哪儿来的那么厚脸皮?竟敢告诉我如何经营我的公司?
注:
1. telling me how to run my company 用现在分词短语,省去句子When you tell me how to run my company. 并须省去连接词及主语。
当受到骚扰时
1. Beat it 走开!滚!给我滚!滚出去!
A. (to visitors on a private beach)Hey!Can’t you see the sign? Yon’re not allowed here!Now beat it!
(对闯入私人海滩的游客说)嘿!你们没有看到告示牌吗?闲人止步!给我滚啊!
2. Buzz off! 恼人的飞虫翅膀所发出的声音,喻“走开!”
A. Paparazzi often pester movie stars.
狗仔队常常滋扰电影明星。
B. Most just tell them to buzz off.
多半人会叫他们走开。
3. Get lost! 以“迷路”喻“滚出去!”
A. (Two lovers quarrel)Get lost! I don’t ever want to see you again!
(一对情侣吵架)给我滚!我再也不想见到你!
B. Can’t we work things out?
我们没有挽回的余地吗?
4. Get outta my face!(Get out of my face!) 以“离开我的脸”喻“别再烦我!”
附录(二) 种族歧视语汇(ETHNIC SLURS)
“We have seen the nigger,we have seen the greaseball,we have seen the Chink and the slit-eyed dangerous Jap,” Marlon Brando said, “But we never saw the kike.”
(Daily News,4/12/96)
马龙·白兰度说:“[电影]有黑鬼,拉丁美洲佬,以及斜眼的坏日本鬼子,但尚未见到犹太佬。”
Use of these expressions may cause trouble for the person who uses them.
(Forbidden American English,p.204)
使用这些[歧视]语可能惹出麻烦。
bagel,bagel bender白人(使用者,下同) 犹太人(对象,下同)(由来:借其惯吃的食物)
banana2(1970)3东方人 过于接受美国白人价值观的东方人
blackberry(1859)白人 黑人
blacky(1816)白人(英人) 黑人
blanket-ass(1973)美印 美国印第安人
bloodsucker黑人 犹太人(由来:指其为剥削者)
boogie(1923)白人 黑人
bohunk(1903)白人 中欧人(尤指波兰人及匈牙利人)(由来:Bohemian+Hungarian)
boy4白人 黑人男子(任何年龄)
buck白人 美国印第安人(1800);男性黑人(1835)(由来:指其为雄鹿)
burr(1970)白人 黑人
burrhead白人 黑人
burrito白人 西班牙人5(由来:借其惯吃的食物)
camel driver(1975)白人 阿拉伯人(由来:借其职业多为赶骆驼)
camel jock(ey)(1965)白人 阿拉伯人(三者尤为学生用语)
chalk (1945)黑人 白人
Charlie黑人 男性白人(1923);男性东方人(1938);越共军人10。
chili(1936)白人 墨西哥人(美国西南方言)(由来:借其惯吃的食物)
chili bean(1976)白人 墨西哥人
chili-eater(1911)白人 墨西哥人
chili-head(1978)白人 墨西哥人
Chinaman(1849)白人 华人
Chink(1887)白人 华人(由来:借“清”字的发音)
chocolate(1906)白人 黑人(尤指肤色深黑者)
chocolate drop(1900)白人 黑人
chopsticks(1939)白人 华人(由来:借其惯用的筷子)
coal(1833)白人 黑人
coconut(1980)白人 过于接受美国白人价值观的拉丁美洲人5
coon(1834)白人 黑人(由来:浣熊的缩写,借浣熊眼睛周围的黑毛)
coon-ass白人 a Cajun6
cotton-picker(1930)白人 黑人
cracker(1766)黑人 愚昧而顽强的美国南方白人乡下佬(由来:喻为白色的苏打饼干)
cracker(1924)黑人 愚昧而顽强的美国南方白人乡下佬,尤指有种族歧视的白人
Dago,dago(1832)白人 原指西班牙人,后包括意大利人(由来:西语的男士名Diego)
dark(1862)白人 黑人
darky(1775)白人 黑人
Frogs英国人 法国人
geek(1914)白人 马戏团的怪人、野人,后来包括东方人(尤指二战期间的亚洲敌人10)
gink7白人 越南人
gook(1920)白人 亚洲人(尤指二战期间的亚洲敌人)
goy,goyim(1841)犹太人 泛指犹太人以外的白人,不属于犹太教的白人
gray(1944)黑人 白人,白种人
greaseball(约1922)白人 拉丁美洲人,南欧地区的人(由来:他们看起来似油腻的乌发)
greaser(1836)白人 拉丁美洲人,南欧地区的人
gringo(1849)拉美人 非拉丁美洲人;外国人(尤指英国人、美国人、北美洲的人)(由来:西语griego希腊人,外国人)
ground ape白人 美国黑人
half-breed(1760)白人 混血,杂种(通常指小孩)
Hebe,Heeb,Hebie(1926)白人,黑人 犹太人(由来:希伯来语(Heb rew))
honkey(1967),honkie,honky黑人 白人(由来:匈牙利人Hungarian的变音)
Hunk(1896)白人 匈牙利人(由来:匈牙利人Hungarian的变音)
Hunkie,Hunky(1909)白人 东欧人,匈牙利人
Hunkie,Hunky(1952)黑人 白人
Jap(1886)白人 日本人
JAP(约1973)白人 Jewish American Princess的缩写,指犹太女性之未婚者(被认为具有“骄生惯养公主”的个性)
jew8(1818)白人 (及物动词)认真地讨价还价
Jewboy(1796)白人 犹太男童、男子
Jim Crow(1838)白人 美国黑人(喻传统或法律对黑人所施的种族偏见)
jungle bunny白人 美国黑人或非洲黑人
Kike,kike(1904),kyke黑人,白人 犹太人
kikey(1936)黑人,白人 (形容词)如犹太人样的
Kraut,kraut(1855)白人 德国人,德国语(由来:他们吃的酸白菜叫sauerkraut)
Lily(1967)黑人 白人
lime sucker美国人 英国人(由来:早年渡海来美洲时船上备吃的莱姆果)
Mick,mick(1850)意国人等 爱尔兰人(由来:爱尔兰人男子名字Michael的昵称Mick)
Mickey,mickey(1844)意国人等 爱尔兰人
Negro(1555)白人 黑人(拉丁文niger,黑也)
nigger9(1700s)白人,黑人 黑人
Nip,nip,Nippo(1942)白人日本人(由来:Nipponese的简写)
Oreo,oreo(1969)白人,黑人 接受美国白人中产阶级思想的黑人(由来:Oreo牌巧克力夹心饼干——外黑里白)
paleface10(1822)美国印地安人 白人
Polack白人 波兰人
rag head白人 阿拉伯人(由来:其头巾帽英文为turban)
red neck11(1830)白人 美国南方乡下佬打工仔;具有这种人的思想或行为者(由来:田里打工颈背晒过太阳的颜色)
redskin12(1699)白人 印第安人(由来:其肤色呈红色)
Russki,Russkie,13 Russky白人 俄国人
skidmark白人 黑人(由来:煞车时轮胎所留下来的黑条纹)
slanteye白人,黑人 东方人(由来:单眼皮epicanthic fold的人种)
slope白人,黑人 东方人
spade白人 黑人(由来:黑桃扑克牌)
spic,spick,spik14(1916)白人 拉丁美洲人,尤指墨西哥人
towel head白人 戴头巾帽者(通常指东印度人)
Uncle Tom(1922)黑人 全盘接受白人价值观之黑人,奉承白人的黑人
wetback(1929)美国人 指自美墨边界的大河(Rio Grande)泅泳偷渡入美国的墨西哥人
white trash白人,黑人 穷困的白人
Whitey,whitey(1828)黑人 白人,白人的社会
Wop,wop(1908)wop dago白人 意大利人(由来:取意国方言guappo中“uap”之音,guappo作“恶棍”解)
NOTES
1. 一般的使用者。
2. banana 如同其他的水果,常视其为俚语(slang):当歧视语与否,视情况或口气而定。
3. 最早见于英文文献的日期(有的是大概推算的)。
4. boy 此处含故意蔑视其男子汉(manhood)气概之意。
5. 拉丁美洲人,指居住中南美洲加勒比海地区者。
6. Cajun
(a)系加拿大新斯科夏省法语系统移民后裔,住在路易斯安那州者(路、德两州人使用)。
(b)该居民的烹饪法——辣味海鲜。
7. Forbidden American English(1997),p.156。
8. jew,Jew的单字或合成语,如jew somebody down(认真地讨价还价),Jew buggy (1960年,指凯迪拉克汽车)诸例,犹太人均视为一种侮辱。
9. Nigger或nigger-的单字或合成语,如nigger work(粗工),nigger-lover(美南部骂爱黑人的白人);nigger被视为英文最毒的歧视语之一。
10.几乎或已经成历史名词。
11. red neck 原指有种族歧视的美国南方白人,近年来也指任何有种族歧视的美国白人。
12.华府红人职业橄榄球队的队名——Washington Redskins,全国印第安人一度为之哗然,认为歧视他们。
13. Russki 见Forbidden American English(1997),p.156.
14. spik 一说是戏谑墨国人说“speak”时发短i的音。
附录(三) 性的歧视语举隅(SOME SLURS AGAINST SEXUAL ORIENTATIONS)
歧视语对象
breeder(1982)1同性恋者对异性恋者的轻蔑语
butch-broad(1966)有男性气质的女同性恋者(lesbian)
bull dyke(1931)(同上)
dike,dyke(1942)女同性恋者(lesbian)
fag(1931)男同性恋者(faggot的简写)
faggot(1914)男同性恋者(homosexual male)
fairy(1895)(同上)
fruit(1900)(同上)
fruiter(约1918)(同上)
fruit basket(1963)(同上)
fruitcake(1960)(同上)
homo(1929)同性恋者(homosexual的简写)
lez, lezbo女同性恋者(lesbian的简写)
Lily,lilly(1921)有女性气质的男孩;男同性恋者
queer(约1812)男同性恋者
注:
年代系始见于英文文献之时间.(根据Webster’s Collegiate 10th Ed.,Random House Historical Dictionary of Amerian Slang等)。
附录(四) 美国电视禁用七字(SEVEN WORDS BANNED FROM US TV)
cocksucker吮××的人;讨厌鬼,令人讨厌的东西
cunt指女性生殖器官;对女子的贬称
fuck操,干
motherfucker操你妈
piss尿
shit粪便
tits女人的酥胸
(美国联邦通讯委员会禁令)
附录(五) 指桑骂槐妙语集粹(A SAMPLER OF SNAPPY INSULTS)
1. A few beers short of a six pack 六瓶包装啤酒少了几瓶(喻“少了一根筋,疯了,愚蠢,糊涂”)
A. Chris is two beers short of a six pack.
克立斯真愚蠢,糊涂。
2. All cage,no bird 有笼,无鸟(喻“头脑空空,不务实,泛泛之辈”)
A. Melody is all cage,no bird.
梅乐迪头脑空空。
3. All foam,no beer 只有泡沬,没有啤酒(喻“头脑空空,泛泛之辈,差劲的表现”)
A. AS a team,they are all foam,no beer.
以球队论,他们的表现真差劲。
A. The lawyers who lost the case were all foam,no beer.
败方律师皆泛泛之辈。
4. Doesn’t play with a full deck of cards. 玩扑克牌不用一组牌(喻“疯了,愚蠢,糊涂”)
A. On the field and in life,Cork doesn’t play with a full deck of cards.
寇尔克在球场如同在生活中,均是糊里糊涂。
5. Have a screw loose 螺丝钉松了(喻“有毛病,头脑有问题”)
A. The guy must have a screw loose.
那个家伙一定头脑有问题。
B. Yeah. The river is polluted. Why would he want to swim in it?
说的是。河水污染,他为什么还要下水游泳?
6. Missing a few cards in the deck 一组扑克牌有几张不见了(喻“疯了,愚蠢,糊涂,少了一根筋”)
A. Kevin acts like he’s missing a few cards in his deck.
克文的行为表现出几分糊涂。
7. Not all there 不全在(喻“疯了,愚蠢,糊涂,魂不守舍”)
A. Nora’s not all there.
娜拉有点愚蠢、糊涂。
B. Maybe she’s just going through a stage in her life.
这可能是她的一个过渡时期而已。
8. Not have all one’s marbles 弹珠不够(喻“疯了,愚蠢,糊涂,心不在焉”)
A. Look! Someone is walking a tightrope between those two skyscrapers!
你瞧瞧啊,那两幢摩天高楼之间有人在走绳索。
B. The guy definitely lost some of his marbles. It’s really windy today!
那个家伙一定有点神经病,今天刮很大的风啊!
9. Off one’s rocker 从摇椅掉下(喻“疯了,愚蠢,糊涂,昏了头”)
A. You want $1,500 for that vase? You must be off your rocker!
你疯了!一口花瓶竟索价$1,500!
10. Out of one’s mind 在自己头脑之外(喻“疯了,无理性”)
A. Imagine!$9.50 to see a movie in Manhattan.
想不到!在曼哈顿看一场电影,竟要$9.50!
B. They’re out of their minds! I’ll never pay that much. I’ll wait for the video release instead.
他们疯了!我永不会付那么高的票价,倒不如等待录像带的推出。
11. The elevator doesn’t always go to the top floor. 电梯不是每次都到顶楼。(喻“疯了,愚蠢,糊涂”)
A. Burt’s behavior is bizarre on and off the court.
布特在球场上与私生活上的行为均荒诞不经。
B. His elevator doesn’t always go to the top floor,but he’s still a top player.
他虽有点疯疯癫癫,但仍是一流的球类高手。
12. Two sandwiches short of a picnic 野餐少了两个三明治(喻“疯了,愚蠢,糊涂,不对劲”)
A. The Internet carried a letter to an advice column about a woman who stayed married for 14 years with a guy who never wanted any sex….
互联网上有一妇女投稿爱情顾问专栏,说她结婚十四年先生一直对行房没有兴趣……
B. She’s two sandwiches short of a picnic. Should have divorced him long ago.
她真愚蠢、糊涂。早就该与他离婚了。
附录(六) 索引(Index)
1.Airhead不务实际的人1(纸质书页码,下同)
2.Animal畜生、禽兽3,4
like an animal如动物般的6
party animal派对上醉酒狂欢的人5
political animal醉心政治者6
worse than an animal禽兽不如的4
3.Asinine莫名其妙的8
asinine comment什么评论9
asinine excuse说不通的借口9
asinine idea什么鬼点子9
asinine remark莫名其妙的话,胡言乱语,胡说八道9
asinine suggestion莫名其妙的建议9
4.Ass屁股、蠢驴、顽固的人;个人自称、在下10
ass-backwards颠倒地27
ass-deep缠身于,陷于,满堆的,深至屁股的26
asshole愚蠢无能或卑鄙可恶的人;卑鄙的,可恶的12
ass-kisser拍马屁的人24
ass wipe无赖者,卑躬屈膝者,可恶的人13
bet your ass绝对有把握21
bust one’s ass蛮干到底,倾力做事,赶工21
candy-ass懦夫,无男子气概的人;性感小妞;无挑战性的差事24
get off one’s ass振作起来13
get off some body’s ass别骚扰,别斥责,别唠叨,别骂人14
get on somebody’s ass使紧张,使烦恼14
have one’s finger up one’s ass闲待着,慢吞吞,未加注意,不够用心,未全神贯注15
have one’s head up one’s笨头笨脑;未全神贯注14
ass
kick ass欺压,痛打,葬送;狂热地享受或庆祝;特别精彩,很有效,使人极畏缩27-29
kiss my ass去你的!我操!我的妈吔!16
kiss someone’s ass露骨地拍马屁,卑躬屈膝地16
make an ass of(someone)愚弄(他人)17
make an ass of oneself做傻事,出洋相17
my ass才不哩!谁说的?去你的!哎呀!怎么办啊?20,23
not know one’s ass from愚蠢,糊里糊涂,无自知之明17
a hole in the ground
not on your ass
绝不可能
22
on one’s ass穷困潦倒的,身无分文的18
one’s ass is grass完蛋!糟了!一切完了!22
on somebody’s ass唠叨地骂某人;紧追某人不舍18
out of one’s ass(某人)疯了17
out the ass,out one’s ass(数量或程度上之)过多,太过明显的19
pain in the ass令人烦恼的,令人讨厌的19
pull something out无中生有,险胜19
of one’s ass
silly ass又傻又糊涂的人;愚蠢的,糊涂的26
smart-ass自作聪明者,自认聪明的25
your(his,her)ass(贬抑,戏称)你阁下,他老兄,你老姐22
5.Balls睾丸,有胆,有种,厚脸皮,充沛的精力,吸引力,称呼 (在下、阁下、他老兄)33
balls!认了!真怄气!哎哟!38
胡扯!胡说八道!
ballbreaker极痛苦或要命的差事或经验,爱争论的人,苛求的人,令人厌烦者35
ballbuster(同上)35
balls and all完全地38
balls-out全力以赴
break one’s balls尽最大的努力,使出浑身解数39
bust one’s balls(同上)39
have got some balls胆子真大39
have someone by the balls无情地左右或支配他人39
have someone’s balls算某人的账39
it takes balls to…需要胆子来……39
6.Bastard私生子,不齿之徒,王八蛋,狗东西,无情又自私的人;讨厌的,麻烦而费劲的工作,令人不快的意外事件,杂凑的;类似而变形的,代表性不强的,赝造的,等同的40
bastardize贬抑,贬抑而使变质46
bastardly卑劣的,满怀恶意的45
like a bastard(强化比喻)40
old bastard对熟人(限男性)的承认、赞成、认可,老哥44
poor bastard生活艰苦或运气欠佳者,可怜的家伙44
rotten bastard臭王八蛋42
7.Battle-ax母老虎、恶婆娘47
历经沧桑的,身经百战的48
8.Beanbrain
(bean-brain)思维或理解力差的人,笨蛋、傻子、呆瓜49
beanbrained
(bean-brained)豆大脑筋的,精打细算的49
have the brain capacity of a bean bag笨头笨脑50
9.Big mouth大嘴巴,口不择言的人51
me and my big mouth都是我这个大嘴巴(自责)53
shut your big mouth请闭上你的尊嘴!52
you and your big mouth都是你这个大嘴巴(责人)52
10.Bimbo爱献殷勤或搭讪的年轻女子,性生活放浪的美女,头脑空空的美女,妓女,不重要的或不足为道的男人,下贱的及不足挂齿的男人,笨蛋家伙(泛指男性)54
bimbette(加-ette指女性)意义同上56
booth bimbo展示会摊位上的漂亮小姐56
11.Birdbrain,bird-brain愚蠢者,轻佻者58
birdbrained,bird-brained愚蠢的,轻佻的58,59
12.Bitch坏女人,贱货;将……弄坏,对……抱怨60
as a bitch(强化比喻)67
bitchiness恶意63
bitch(ing)非常大的,范围广的63
bitchy怀有恶意的63
like a bitch(强化比喻)67
son of a bitch狗东西,狗娘养的,混蛋,畜生,不是玩意儿,无情的男人68,69
son of a bitching(-in’)(加强语气)70
than a bitch(强化比喻)67
the bitch(of it)is…障碍为……,困难在……67
13.Blabbermouth鸡婆、长舌妇,多嘴的人、爱喧哗的人71-72
14.Bonehead笨蛋,蠢货73
补习课程75
15.Boob乡巴佬、庸人、俗气的人,无教养的人、傻子,笨伯、蠢货76
boob(s)酥胸76
boob job隆乳77
boob tube电视机78
16.Bottom feeder迎合低级趣味者,揭发黑幕者 追寻八卦新闻的人,爱捡便宜的人79
bottom feeding迎合低级趣味的,揭发黑幕的,追寻八卦新闻的人,死要钱的80
17.Broad对女人的贬称,娼妓、贱女人82
dumb broad傻婆娘83
raunchy broad烂货83
18.Bullshit说谎,胡说,夸大的话85
bull说谎,胡说,夸大的话85
b.s.说谎,胡说,夸大的话87
bullshitter说谎的人85
bullshit artist吹牛不打草稿的人90
a bunch of bull一派胡言87
a crock of bull一派胡言88
(have a) bull session开吹牛大会,摆龙门阵91
money talks,
bullshit walks有钱好办事91
shoot the bull闲聊,漫谈85
19.Bum屁股,吃闲饭者,游手好闲者,懒鬼,游民,瘪三93
吊儿郎当的运动员,热衷休闲活动者;劣等的,廉价的,坏了的,错误的,假的,行乞,央求;搭便车,赋闲93
beach bum热衷海滩活动者97
bum around闲待着,闲荡着,四处游荡104
bumfuck可憎恨的人,白痴,卑鄙家伙95
bummed out失望的,忧郁的,悲伤的,沮丧的102,104
bummer令人不快的经验100
on the bum喝得醉醺醺的,无固定住所且无收入,不能令人满意的,坏的,受伤的102
stumble bum笨手笨脚的人96
two-bit bum不足挂齿的懒鬼96
20.Butt屁股、臀部;蠢货,可恶的人;一支烟105
butt cover护卫,撑腰,庇护,作后盾,作后援110
buttface丑八怪,可恶的人106
butt fuck鸡奸;使牺牲,使成牺牲品,使受骗107
butt-fuck(er)(指男性)不受欢迎的人,讨厌鬼;鸡奸者107
butthead蠢材,讨厌自己的蠢货,虚无主义的呆子107
butthole愚蠢,无能的人;卑鄙可恶的人108
butt in挥嘴,闯入,管闲事111
butt into巧遇112
butt out走开!别插嘴!111
butt-ugly特丑的109
buttwipe无赖者,卑躬屈膝者,可恶的人108
bust one’s butt卖力,卖命112
cover someone’s butt替……撑腰,庇护……,护卫……,作……后援113
kick butt痛打,痛宰113
kiss my butt去你的,呸!呸!114
kiss someone’s butt露骨地拍马屁,卑躬屈膝地115
save one’s butt救急115
work one’s butt off卖力,卖命115
21.Cheapskate小气鬼;吝啬的116
22.Chicken鸡,年轻女子,懦夫、胆小鬼,胆小鬼游戏,害怕的118
chicken out因胆小而食言,因害怕而不敢……125
chicken-shit下贱的,不足取的,无用的,无益的,谎言,废话,胡说八道;过于琐碎的(如政令、法规实行细则等);卑劣的家伙,可恶的人,懦夫、胆小鬼,懦弱119
23.Cock阴茎、烂蕉,讨厌鬼;女子
阴部,性交之事;黄色的,色
情的126,128,130
cockbite令人厌恶的人,卑劣的家伙127
cockface丑八怪,可恶的人127
cock rot性病129
cocksucker狗东西,狗娘养的,混蛋,畜生,不是玩意儿,无情的男人;128,130
讨厌的、麻烦而费劲的工作,令人不快的
cocksucker!哎呀!意外事件130
cocksucking讨厌的,令人不快的130
cocksucking motherfucker丑狗婆养的,臭王八蛋130
cock tease(r)挑逗性欲的女人、淫荡女子129
cock and bull story乱编的故事,不足采信的借口130
24.Creep令人厌恶的人,浴室偷衣贼132
creepiness悚然状133
creep someone out令人悚然,令人痒痒的134
creepy悚然的133
give someone the creeps令人悚惶的134
25.Cretin可憎的人,注定失败的人,不会办事的人,白痴,愚蠢的人,俗气的人135
cretinous愚蠢的,错误的136
26.Cunt女阴部;女人的贬称,贱女人;性交,色情的138
cuntface丑陋的人,可恶的人140
cunt-faced丑陋的,可恶的141
cunt hair,cunt’s hair极微的直径、间隔或距离138
cunthead白痴140
27.Danm(!)(咒)下地狱;(贬责,责难)该死!混蛋!糟糕!142
damnable该罚下地狱的,可恶的,很坏的151
damnably可恨地,厉害地151
(someone or something)对……不在乎,不屑一顾,糟蹋(某人某事)
be damned if…绝不会146
be damned if you do and左右为难,动辄得咎146
damned if you don’t
damn it(all),dammit(all)该死!昏了头!碰到鬼!妈的!146
damn it to hell!真该死!妈的!146
damn someone to hell(咒某人)下地狱!144
(God)damn someone(求上帝咒某人)下地狱!招天谴的!混蛋东西!145
goddam(n)实在很;表示赞叹、敬佩、愤怒的虚字149
god damn it,goddammit该死、真昏了头!真碰到鬼!他妈的!(加强语气)148
I’ll be damned!(表示惊喜,惊讶的惊叹词)148
damn(ed)受永罚的,可憎的,无比的,该死的145
damn(ed)fool!大傻瓜!142
damn(ed)good好极了!151,152
damn(ed)idiot该死的白痴142
damn(ed)well毫无疑问地,确切地151
damn(e)dest异常的,格外的,非凡的,古怪的,惊人的142
damning确凿的142
do one’s damn(e)dest全力以赴,尽力而为154
not care a damn全不在乎,不屑一顾152
not give a damn for漠不关心,不重视,认为不重要152
not worth a damn一文不值,毫无价值152
Well,I’ll be damned!(表示惊喜,惊讶的惊叹词)148
28.Dimwk笨瓜155
dimwitted笨的,愚蠢的,脑筋不灵的156
29.Fatso胖子,猪仔158
30.Fuck干……!要命!性交160,165,178
(a)fuck性交,可恶的人,小子、家伙,任何事162
fuck a duck!给我滚!去你的!179
fuck around胡搞,瞎闹,鬼混167
fuck around with someone骚扰,欺负,威胁167
fucked累死了!麻烦啦!167
fucked by the fickle走霉运179
finger of fate!
fucked over烂醉如泥的168
fucked up坏的,糟的;酩酊大醉,精神迷惑的,神经质的;痛心的,困惑不安的;粗率的,不足取的无用的;卑贱的,毫无价值的;累死了的167
fucker男子的贬称;有色情狂的女子162
fuckface丑八怪,可恶的人163
fuckhead笨蛋,可恶的人164
fuckin’a(y)!对!178
fucking可恶的,可鄙的173,182
很……地,极为……地174,177
fucking well绝对……地174
fuck it!算了!认命吧!没什么大不了!179
fuck it all!算了!认命吧!没什么大不了!180
fuck me!啊呀!180
fuck off!滚开!180
fuck off鬼混,偷懒168
fuck-off逃避责任者,偷懒者,懒骨头,无能者160
fuck(someone)around欺骗,瞧不起,找……的麻烦160
fuck(someone)over虐待,骚扰,欺负,威胁,欺骗,出卖,背叛167
fuck(something)up弄错,搞乱,弄糟168
fuck that shit!什么话嘛!搞什么鬼!才不哪!181
fuck the world!混蛋世界!181
fuck-up弄错了或搞坏了的事,常做错事的人160
fuck with乱碰167
fuck you!干你……,见你的大头鬼!181
go fuck your mother!干你娘!161
go fuck yourself!去你的!滚蛋!181
motherfucker卑鄙家伙,可恶的东西;可怕的,艰难的,令人激怒的164
motherfucking可恶的,可恨的,可憎的173
好棒的;很……地175,183
oh,fuck it!算了!认命吧!没什么大不了!179
oh,fuck it all!算了!认命吧!没什么大不了!179
oh,what the fuck算了!随便吧(出于无奈)182
the fuck究竟,到底176
what the fuck算了! 随便吧(出于无奈)182
31.Hell地狱,受苦受难之处境;糟了!185,191
all hell broke loose天下大乱209
all over hell (’s half acre)到处209
a snowball’s chance in hell不可能的事,一点机会都没有210
burn in hell咒人下地狱187
catch hell for为某事被挨骂,被痛打188
charge hell with a采极端的办法211
bucket of water
come hell or high water无论有多大的困难、障碍或麻烦211
feel like hell极感内疚,痛心;浑身不舒服201
for the hell of it为了瞎闹,纯为了闹着玩的212
from hell艰难的;不可轻视的,引人注目的;有实力的;格外的,异常(尤指负面)的坏的,特差的;令人憎恶的;奸的,惹人喜欢的203
full of hell放纵地玩,无限制地嬉戏212
give someone hell臭骂一顿,痛打一顿189
go to hell该死,去你的!每下愈况189
go through hell(and back)经验极大的痛苦192
hellacious极好的;特坏的;好大威力的199
hell and gone离得远远地196
hell-bent(for,on,upon,to)毅然,断然,不顾一切220
hell-bent for leather疾速地221
hell hath no fury like a woman scorned被侮辱的女人报复心重212
hellhole受苦受难之处境192
hellish如地狱般的;令人憎恶讨厌的;可怕的200
hell,no(yes)绝不,死不,绝对要,一定是195
hell of a(helluva)非常讨厌的;非常出色的,格外著名的202
hell on…有害于……,对……不好195
hell on wheels难以应付的,难以控制的;惊人的,有闯劲的,不怕阻碍的,不罢休的213
hell’s bells恼人,气人;表示疑心;鲁莽地,轻率地,急躁地;大威力地,高速地196
hell to pay必然有可怕的或麻烦的后果193
hope to hell迫切希望205
how the hell何以(到底怎么是……)207
I’ll see you in hell first誓死绝不妥协215
in hell(强化语气)216
like a bat out of hell飞快地,火速地215
like hell…罔顾死活地,猛烈地,拼命地197
根本没,当然不,绝未194
look like hell不三不四,不成体统,邋遢,不像样186
no(t)(a)chance
in hell根本不可能215
no way in hell绝对不可能216
oh,hell!糟了!196
raise hell大吵大闹216
rot in hell咒人下地狱186
sure as hell必定,一定,绝对178
the hell(with)…算了!该死!他妈的!189
the hell with that noise见你的大头鬼!190
the hell of it is…最令人困恼的是……,最令人惊讶的或出其不意的是……209
till hell freezes over直到永远217
to hell没落,堕落,荒废,每况愈下194
to hell with…算了,该死,他妈的190
what the hell到底什么(究竟什么)是……198,207
what the hell!随便吧!真想不到!198
when the hell到底何时(究竟何时)是……207
where the hell到底哪儿,究竟哪儿207
who the hell到底谁(究竟谁)是……207
why the hell到底为何(究竟为何)207
32.Idiot白痴,蠢货,笨蛋222
idiotic白痴的,愚蠢的,馊的,荒唐的225
idiocy白痴的行为,荒唐的行为224
you idiot!你这个白痴!225
33.Scum池塘等的浮垢、人渣、废物、没用的东西227
pond scum人渣,极可恶的人229
scumbag人渣,极可恶的人,未经世故者,愚笨的家伙228
scum of the earth最下流的人渣,最没用的东西229
street scum街头痞仔230
34.Scuzzbucket卑鄙龌龊的人;不正当的人231
卑鄙龌龊的;肮脏的,不正当的232
35.Shit粪便;任何东西234
a shit作风恶劣的人238
apeshit狂喜的,大闹情绪的248,250
aw,shit!太可惜!254
built like a brick shit house身材魁梧或丰满256
bullshit胡说,说谎248
chickenshit胆小鬼234
cling like shit to a shovel黏得紧紧的257
the day the eagle shits美国政府发薪俸之日257
dipshit蠢货,可恶的人238
dogshit不足挂齿的东西,废话239,248
don’t know diddly-shit什么也不懂258
don’t know shit from shinola未能辨别是非好坏,什么也不懂241
dumbshit蠢货;愚蠢的239,250
eat shit(虚词),受辱,受气285,259
full of shit满肚子废话240
get(one’s)shit together振作起来;做好准备259
give a shit关切259
happier than a pig in shit比谁都快乐260
holy shit!不可思议!235
horseshit谎言,骗人的话;差劲的249,251,255
hot shit自信十足的人,够刺激的,
了不起!240,245,251
jackshit什么也……249
know(one’s)shit内行260
no shit!真的吗?255
no-shit货真价实的251
not worth shit in a hand bag一文不值266,267
oh,shit!糟糕!倒楣!完了!256
piece of shit没用的东西234
rat shit微不足道的,不足挂齿的251
shit!妈的!254
shi-ass差劲252
shit bag无能的人239,246
shitbag full一箩筐246
shit blue bricks大发雷霆261
shitcan废纸篓,垃圾桶;扔进垃圾桶里246
shit-eating grin嘻皮笑脸252
shitface臭小子,可恶的家伙239
shitfaced醉酒的252
shit for brains极笨的头脑241
shit for the birds应被斥责的,不可轻易的;不好的261
shithead笨蛋239
shitlist黑榜,黑名单247
shit on a stick讨厌的人,不受欢迎的人256,262
shit one’s pants惊慌失措263
shit on someone待人不好262
shit or get off the pot快点作决定263
shit out of luck运气欠佳263
shit stick讨厌的人,不受欢迎的人263
shitty差劲的,欠佳的249
shitty end of the stick吃亏;事情或交易等坏的一面264
shoot the shit闲聊264
talk shit胡扯265
the dogshit(加强语气)269
the fucking shit(加强语气)269
the living shit(加强语气)269
the shit(加强语气)269
the shits拉肚子234
tough shit!活该!256
to shit someone蒙骗,愚弄235
up Shit Creek凶多吉少266
36.Wack行为或言语之离谱,不正常、怪诞者275
wacko疯子,狂徒;怪异的,不正常的,古怪的275
wacky荒唐的,古怪的277
wackily怪异地,不正常地278
wackiness古怪的状态或性质277
37.Whore娼妓,男性玩物;嫖妓,宿娼281
whore after盲目地追求284
whore around到处寻花问柳285
whoremonger好色之徒;淫媒,拉皮条者285
whoremongering淫媒的行为,偷香窃玉286
38.Wuss懦夫288
wuss out变得胆怯291
wussification胆怯化291
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